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AVERTISSEMENT 


L'édition du mois de terr est faite selon le méme principe que celle de 
maskaram, tegemt et hedâr. Les manuscrits sur lesquels le texte a été établi 
sont les suivants: 

A = fonds d'Abbadie n° 66-66bis, XVème siècle! ; 

D = Ethiopian Manuscript Microfilm Library n°6458, XVeme siècle (ne 
contient que les six premiers mois de l'année); 

E Ethiopian Manuscript Microfilm Library n° 2054, 16 décembre 1581: 

P = fonds éthiopien de la Bibliothèque nationale de Paris, n° 126, 
XVIIIème siècle. 


Les manuscrits T (= fonds ethiopien de la Bibliothèque nationale n° 677) 
et C (= fonds d'Abbadie n° 1) n'ont pas été systématiquement utilisés pour 
cette édition. En effet, un examen attentif de T a montré qu'il ne présentait 
qu'un faible nombre de variantes significatives. En outre, le fait qu'il a été 
plus qu'à moitié détruit dans un incendie en diminue sensiblement la valeur 
de témoin. Quant au manuscrit C, rigoureusement identique à E, il ne 
diverge de celui-ci que par ses fautes et ses ajouts ou omissions intempestifs. 
Il n'ajoute au texte de la «Révision» que quelques trés rares commémora- 
tions qui ont été insérées à leur place entre crochets obliques < >. 


Un autre manuscrit de l'Ethiopian Manuscript Microfilm Library 
(n” 6952, XVéme siécle, sigle F) mérite une mention spéciale. Son état de 
délabrement, ses trés nombreuses lacunes et son orthographe défectueuse le 
rendent inutilisable pour une édition critique. Sa valeur tient au fait qu'il 
porte à quatre le nombre des manuscrits connus antérieurs à la « Révision». 
De surcroit, il differe souvent des autres témoins et dépend beaucoup plus 
étroitement qu'eux du synaxaire arabe jacobite?. 


Ce m'est un devoir trés cher d'exprimer ici ma profonde reconnaissance à 
M. Joseph Trinquet, directeur honoraire de l'École des langues orientales 
anciennes de l'Institut catholique de Paris. Comme il l'avait déjà fait pour 
les autres volumes du synaxaire, il a relu celui-ci avec la plus extrême 


1 Aprés que les feuillets du manuscrit ont été reclassés par mes soins dans leur 
succession originelle, A, relié de neuf, a été pourvu d'une nouvelle pagination conforme à 
l'ordre réel. Ainsi, le mois de terr commence, selon cette numérotation, au f. 115v'a et finit au 
f. 158r°b. J'ai néanmoins conservé dans les marges de mon édition l'ancienne pagination 
(toujours visible, bien que rayée, dans le manuscrit) par souci d'homogénéité avec les mois 
déjà parus dans la Patrologia Orientalis. 

2 Cf., sur ce manuscrit et le synaxaire éthiopien en général, G. Colin, Le synaxaire 
éthiopien. État actuel de la question, in Analecta Bollandiana 106 (1988) p. 273-317. 
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attention, me faisant ainsi profiter de ses grandes connaissances scripturaires 
et philologiques. Ce concours inestimable me permet d'envisager avec 
sérénité de poursuivre et, je l'espére, d'achever l'édition de la somme 
hagiographique éthiopienne. 


Gérard COLIN 
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Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
Le mois de terr (est) béni. Son (premier) jour (est) de dix heures; ensuite 
(les jours) augmentent. 


LECTURE DU PREMIER TERR 


En ce jour l'apótre "Estifanos (— Etienne), archidiacre et protomartyr, 
devint martyr. (C'est) ce saint à propos duquel le livre des Actes des apótres 
témoigne qu'i/ fut plein de gráce, d'Esprit Saint et de puissance et faisait des 
miracles et des prodiges parmi le peuple!. Les juifs furent jaloux de lui, 
Penleverent et l'introduisirent dans leur temple en disant: «Nous avons 
trouvé cet homme blasphémant Dieu et Moise et il a dit que Jésus changerait 
la loi de Moise et renverserait ce lieu saint.» Alors, ceux qui siégeaient dans 
l'enceinte du tribunal regarderent "Estifanos, et sa face (était) comme la face 
d'un ange de Dieu?. Quand ils lui dirent: «Les paroles qui ont été dites à ton 
sujet sont-elles exactes?»?, il leur répondit à pleine voix et leur dit: « Ecou- 
tez, (vous) nos peres et nos fréres, le Dieu de gloire est apparu à notre pere 
Abrehâm (= Abraham) au milieu des fleuves ( = en Mésopotamie) avant que 
(celui-ci) ne quittât Karan (= Hārān) et il lui a dit: ‘Sors de ton pays et de 
ta parenté et va dans le pays que moi, je te montrerait’. Et (Abreham) sortit 
de Karan comme le lui avait ordonné le Seigneur.» Puis ('Estifanos) leur 
parla de la naissance de Yeshaq (= Isaac), de Ya доб (= Jacob) et de ses 
fils. (Il leur dit) comment ses fréres avaient vendu Yosef (— Joseph) et 
comment (celui-ci) se montra à ses frères. Le saint 'Estifanos leur parla 
jusqu'à ce qu'il arrivât au moment de la construction du Temple. Puis il 
conclut son discours et leur dit: «Dure (est) votre nuque et incirconcis votre 
cœur. Vous, en tout temps, vous résistez à l'Esprit Saint comme vos pères qui 
ont persécuté les prophétes qui prophétisaient et préchaient la venue? du 
Christ que vous, vous avez crucifié et (qui) est ressuscité d'entre les morts!» 
Quand ils l'entendirent, ils grincérent des dents contre lui. Mais le saint 
"Estifanos était plein de foi et d'Esprit Saint, il regarda au ciel et vit la gloire 
de Dieu et Jésus-Christ debout à la droite de Dieu, et il leur dit: « Voici que je 
vois les cieux ouverts et Jésus est debout à la droite de Dieu.» Quand ils 
l'entendirent, ils se bouchérent les oreilles et le prirent pour le lapider. 7/ se 


! Actes 6,8. 

2 Cf. Actes 6,11, 13, 14-15. 
3 Cf. Actes 7,1. 

4 Actes 7,2-3. 

5 Cf. Actes 7,51-52. 
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LECTURE DU PREMIER TERR 11 


mit à genoux en disant: « Seigneur, reçois mon âme auprès de toi.» Alors qu'ils 
le lapidaient, il pria Dieu pour eux et dit: « Seigneur, ne compte pas contre eux 
ce péché.»! H ressembla (ainsi) à son Seigneur. Quand il eut dit cela, il 
mourut?. Des hommes croyants vinrent, emportérent son saint corps, firent 
sur lui une grande lamentation et l'enterrérent?. Que sa priére et sa bénédic- 
tion soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi le saint Lâwdyânos (= Léonce) devint martyr. Ce saint 
était au temps de Maksimiyânos (— Maximien), l'empereur impie, dans le 
pays de Sorya (— Syrie). Quand (l'empereur) apprit au sujet de ce saint qu'il 
était un combattant (spirituel) et adorait Dieu, il dépécha et le fit venir 
aupres de lui; il lui offrit beaucoup d'argent et entreprit de le séduire pour 
qu'il abandonnát le culte du Christ et adorât ses (— de l'empereur) idoles. 
Mais le saint Lâwndyânos rit de lui et dédaigna ses dons, son argent et ses 
honneurs; il méprisa ses tortures, le maudit et maudit ses idoles impures. 
Alors (l'empereur) s'irrita grandement contre lui et ordonna de le suspendre 
à une roue et de lui faire subir une grande torture, et on lui fit selon qu'avait 
ordonné l'empereur. Dieu le sortit de la torture indemne, sans dommage. 
Ensuite, (l'empereur) ordonna de le rompre avec des massues, de faire 
bouillir de l'huile et de la graisse dans un grand chaudron et d'y jeter le 
saint, et on lui fit cela. Dans toute (cette) torture il était constant et notre 
Seigneur le Christ le fortifiait et le relevait indemne, sans dommage. Quand 
(l'empereur) fut las de lui et de le torturer, il ordonna de lui couper la téte. 
On lui coupa la téte à l'épée et il reçut la couronne du martyre dans le 
royaume des cieux. Il apparut de son corps des miracles et des prodiges 
nombreux; sa réputation fut connue dans tout le pays de Sorya et l'on 
construisit pour lui des églises et des monastéres. Dans un de ses monastéres 
fut baptisé dés son enfance notre pere saint abba Sawiros (— Severe), 
patriarche de la ville de Ansokiyâ (= Antioche). Que la prière et la 
bénédiction de ce saint Lavvndyanos soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint abba Magâryos (= Macaire), 
patriarche de la ville d'Alexandrie; au nombre des patriarches, il est 
le soixante-neuviéme. Quant à ce pere, lorsque mourut abba Mikz”el 
(2 Michel), le patriarche qui (était) avant lui, les évéques, les anciens et les 


! Cf. Actes 7,54-56, 59, 60. 
2 Actes 7,60. 
3 Cf. Actes 8,2. 
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LECTURE DU PREMIER TERR 13 


presbytres d”Egypte se reunirent, monterent tous au desert de "Asqetes 
(= Scete) et prirent place dans le monastère du saint abba Maqares 
(= Macaire) en interrogeant et s'enquérant auprès des solitaires, (des) justes 
et (de) ceux qui demeuraient dans des grottes et des cellules de celui qui était 
le meilleur pour cette charge illustre. Un juste leur parla de ce saint et leur 
dit: «Le pretre Maqares qui demeure dans le monastére du saint abba 
Maqares, c'est lui le meilleur pour cette charge.» On saisit celui-ci contre 
son gré et on l'attacha alors qu'il criait et disait: «Je (suis) un pécheur et ne 
suis pas apte à ce travail.» Mais on ne l'écouta pas et on le consacra 
patriarche contre son gré. Quant à lui, il consacra des évéques et des prétres 
dans tout le pays d'Égypte. Il restaura de nombreuses églises, et tout le 
peuple des chrétiens et les églises furent de son temps dans le salut et la paix 
sans affliction. Il resta dans sa charge vingt-sept ans (et) quarante et un 
jours, il plut à Dieu et mourut en paix. Que sa pricre, sa bénédiction et son 
intercession soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi furent martyrs les saints martyrs de Akmim (= 
Akhmim), ainsi est leur histoire: il y avait un homme parmi les habitants de 
'Akmim, (c'était) un juge, riche en or et en argent, son nom (était) Elsidle- 
mâyos, il avait engendré deux fils dont les noms (étaient) Diyosqoros 
(— Dioscore) et Sakalabyos (— Esculape). Ils furent élevés dans la crainte 
de Dieu, dans le jeüne et dans la priére. Quand leur pére mourut, ils 
désirérent revétir le vétement monastique et un ange de Dieu leur apparut 
(et leur dit) d'aller au monastère d'abbà Muse (= Moïse) le solitaire. Etant 
allés auprés de lui, ils revétirent le vetement monastique et demeurerent dans 
un grand combat (spirituel) en faisant des prodiges et des miracles. Quelque 
temps aprés, Diyosqoros fut ordonné prêtre et Sakalabyos, diacre. 

Puis, quand Diyogletyanos (— Diocletien) eut renié le Dieu du ciel, il 
ordonna à ‘Aryänos (= Arianus), gouverneur de 'Ansena (= Antinoë), de 
tuer les chrétiens qui ne sacrifiaient pas à ses dieux. Aryânos arriva dans la 
région de Akmim, appréhenda l'évéque abba Benudyos (— Abadion), le lia 
et entra dans sa ville. L'ange de Dieu, saint Mika'el (— Michel) apparut à 
Diyosqoros et à Sakalabyos et leur dit qu'ils recevraient la couronne du 
martyre. Ils allèrent auprès de Aryânos le vingt-huit du mois de tâhsas, 
vingt-quatre moines étant (avec eux). Arrivés à la ville de Akmim, ils 
trouvérent le peuple des chrétiens rassemblés avec leurs femmes et leurs 
enfants dans l'église de notre Seigneur et notre Sauveur Jésus-Christ — 
gloire à lui! — pour célébrer la féte de la Nativité glorieuse et mourir pour 
son (= du Christ) nom; abba Benudyos l’évêque entra avec eux. Le 
lendemain, le saint abbâ Benudyos officia et, quand il arriva là ou Von dit: 
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LECTURE DU PREMIER TERR là 


«Saint» (‘agyos), les anges s'écriérent en disant: «Saint, saint, saint (est) le 
Dieu des armées, la sainteté de ta gloire remplit complétement les cieux et la 
terre.) 1 Les saints virent notre Seigneur se tenant sur l'autel, les anges 
étaient debout autour de lui, il prit l'Eucharistie, la posa dans la main du 
prêtre, et (celui-ci) la présenta aux (fidèles) assemblés. Ayant appris (cela), 
Aryanos fut pris d'une grande colére, entra dans l'église, (fit) saisir deux 
anciens de la ville dont les noms (étaient) Behmehufâ et Wenin et leur (fit) 
couper la téte à l'épée. Aprés eux, il (fit) tuer les diacres, les sous-diacres, les 
chantres et les intendants de l'église; il n'épargna pas les femmes ni les 
enfants, si bien que leur sang sortit de l'entrée de l'église et coula sur vingt 
coudées. Puis on prit abba Benudyos l'évéque, Diyosqoros, Sakalâbyos et 
les fréres qui (étaient) avec eux, on les amena à Aryânos et (celui-ci) leur fit 
des promesses pour qu'ils adorassent les idoles. Quand ils (le) lui eurent 
refusé, il ordonna de frapper Diyosqoros et Sakaläbyos jusqu'à ce que leurs 
os se separassent. L”ange du Dieu Tres-Haut apparut aux saints et les guérit. 
Voyant ce miracle, Koryon et Filmon (= Philémon), officiers des soldats de 
Aryanos, et quarante soldats qui (étaient) avec eux, crurent en notre 
Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! Le gouverneur ordonna de les jeter 
dans le feu, et ils achevérent leur martyre le trente de tāhšāš; beaucoup se 
jetérent dans la fournaise de feu sans que personne les y forçât et achevérent 
leur martyre. 

Puis, le premier de terr, alors que Diyosqoros et Sakalâbyos étaient 
emprisonnés, le saint Mika'el l'archange leur apparut et les réconforta. Le 
lendemain, Aryanos parla aux saints au sujet de l'adoration des idoles; 
quand ils lui eurent refusé, il ordonna d'arracher les yeux de Diyosqoros; 
ayant pris ses yeux, le saint les remit à leur place, ils furent comme 
auparavant. Voyant (cela), Lukyanos (= Lucianus) un officier crut avec ses 
soldats en notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! On les jeta dans une 
fosse et ils achevérent leur martyre. Ensuite Aryanos ordonna de tuer les 
saints; alors que (ceux-ci) priaient, notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à 
lui! — leur apparut et leur donna un pacte pour quiconque invoquerait leur 
nom, ferait leur commémoration et écrirait le livre de leur combat (spirituel) 
afin de le compter avec l'assemblée des saints. Puis un soldat s'approcha et 
coupa à l’épée la tête du saint Diyosqoros, et à Sakalabyos on trancha les 
reins. Quant aux vingt-quatre moines, on les fendit dans la hauteur. Ils 
furent couronnés (de la couronne du martyre) le premier de terr. Puis 
Samuel, qui (était) de leurs parents, ensevelit leurs corps et les enterra dans 
l'église qui avait été consacrée au nom du Pere et du Fils et de l'Esprit Saint, 
un seul Dieu. Le nombre des martyrs qui furent tués est de 8040. Que leur 
sainte bénédiction soit avec notre roi "Tyasu dans les siècles des siécles.] 
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LECTURE DU 2 TERR 17 


[En ce jour aussi (d'autres) furent martyrs — en dehors de ceux qui étaient 
morts la veille, c'est-à-dire ceux que tua Diyogletyânos. Leur nombre est: 
soixante prétres, cent trente diacres, cinquante-trois chantres, quatre-vingts 
intendants d'église, cent cinquante sous-diacres, huit mille quatre cent 
quatre-vingt-dix laics et leurs anciens Ledyânos (— Lydianus), Tàdres 
(— Théodore) et Pawlos (— Paul). Que leur priére et leur bénédiction soient 


avec leur cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siècles.] 


LECTURE DU 2 TERR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

[En ce jour mourut Abel (— Abel) le juste dont le sang fut répandu avec 
injustice; il est le premier-né des morts que tua Qayal (— Cain) son frére. La 
cause de cela (est la suivante): quand 'Adam (— Adam) transgressa le 
commandement de Dieu et mangea de l'arbre dont il lui avait été ordonné 
de ne pas manger, la mort eut pouvoir sur lui et sur ses enfants; il devint 
esclave du péché et Satan eut licence de tromper le monde. Puis, quand 
(Adam) sortit du jardin et descendit sur la terre inférieure, il resta cent ans à 
se lamenter et à pleurer à cause de ce qu'il avait été privé de ses honneurs 
glorieux et chassé de son héritage. Quand il eut achevé sa lamentation, il 
connut Hewan (— Éve); elle conçut de lui et enfanta Qayal et Lud 
(= Elyoud) sa sœur (jumelle). Puis (Adam) la connut à nouveau et elle 
enfanta pour lui "Abel et 'Aglima (= Aqlima) sa sœur (jumelle). Quand ses 
enfants furent devenus adolescents, Adam dit à Hewân: «Voici que ces tiens 
enfants sont devenus adolescents, que donc Qayal épouse Aqlima qui est 
née avec Abel et qu'aussi Abel épouse Lud qui est née avec Qayal.» Qayal 
dit à Hevvan sa mère: «Il est convenable que je prenne ma sœur (jumelle) qui 
est née avec moi et que Abel prenne sa sœur (jumelle) qui est née avec lui.» 
Cela (fut dit) parce que Lud qui était née avec Qayal était plus belle que 
Aqlima la sœur (jumelle) de Abel, et elle ressemblait à Hewân sa mère. 
Quand Adâm entendit ces paroles, cela lui fut trés pénible et il dit: «Cela est 
contraire à la loi. Il n'est pas convenable pour toi de faire cela et de prendre 
ta sœur (jumelle) qui est née avec toi.» A ce moment, la jalousie entra dans 
le cœur de Qayal et il voulut tuer Abel. Puis Adam dit à Qayal et à Abel: 
«Allez et offrez un sacrifice à Dieu. Celui qu'il agréera, qu'il soit (agrée?).» 
Puis, quand ils offrirent leurs sacrifices, Dieu regarda l'offrande de Abel et 
accepta son sacrifice et il dédaigna le sacrifice de Qayal. Alors la jalousie et 
la colére (de celui-ci) redoublérent, Satan entra en lui et il chercha un 
prétexte pour le (= "Abel) tuer. Quand il descendit dans la vallée, Satan 
rencontra Qayal et lui dit: «Qu'est-ce qui t'afflige?» Qayal lui dit: «Mon 
père m'a ordonné de donner ma sœur belle (et) jolie à mon frère Abel.» 
Satan lui dit: «Écoute ma parole, Qàyal mon ami, (toi) qui écoutes 
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LECTURE DU 2 TERR 19 


l'admonition, léve-toi, suis ton frére, rencontre-le alors qu'il boit et frappe sa 
tête avec une pierre. Quand il sera mort, tu épouseras tes deux sœurs.» 
L'avis de Satan plut à Qayal et il brüla de la flamme de la luxure, car il était 
le fils de la perdition. Ensuite, il prit une pierre, frappa la nuque de Abel et 
Abel mourut de la main de son frére à cause de la jalousie pour une femme. 
Ce fut le commencement de l'affliction et le commencement de la mort dans 
le monde. 

A cause de cela, Dieu dit à "Adim et à Hewan alors qu'il était dans le 
jardin: «Ne mangez pas de l'arbre, car le jour oü vous en mangerez, vous 
mourrez sürement.»! Cette parole (se réalisa) en premier contre Abel. Dieu 
dit à Qayal: «Ou est Abel; ton frére?» Qaüyan lui dit: «Suis-je le gardien de 
Abel, mon frére?» Dieu lui dit: « La voix du sang de ton frére est parvenue à 
moi; maudite soit la terre qui a ouvert sa bouche pour boire le sang de ton 
frére?. Sois tremblant et effrayé tous les jours de ta vie.» Cette malédiction 
fut trés grande contre Qayal jusqu'à ce que sa descendance füt effacee de la 
surface de la terre par l'eau du déluge, à cause de 'Abel dont le sang avait été 
versé. 

Henok (= Hénoch) aussi dit: «J'ai entendu le sang de Abel crier et 
accuser son frére.»? Nos peres aussi, les fils de Adam, juraient par le sang de 
Abel avant l'eau du déluge. Notre Seigneur aussi dit aux scribes et aux 
pharisiens: Qui d'entre les prophétes vos péres n'ont-ils pas tué?^ « Afin que 
vienne sur vous le sang de tous les justes qui a été répandu sur la terre, du sang 
de “Abel le juste jusqu'au sang de Zakâryâs (= Zacharie), fils de Barakyo 
(= Barachie ), qu'ils ont tué au milieu du Temple.» Pawlos (= Paul) aussi 
dit: «C'est par la foi que le sacrifice de Abel fut meilleur que celui de Qayal, 
(sacrifice) qu'il avait offert à Dieu, et c'est gráce à elle qu'il eut le témoignage 
qu'il était juste, le sacrifice qu'il avait sacrifié à Dieu. C'est gráce à elle que, 
mort, il parle encore.»$ Il dit encore: «Jésus, lampe et guide pour une 
nouvelle alliance et aspersion de sang parlant qui parle mieux que celui de 
Abel" .» 

Puis, quand Adâm ne trouva pas Abel son fils, il dit à Qayal: «Ou est ton 
frére?» (Qayal) lui retourna une parole de colére en disant: «Comment 
saurais-je oü est mon frére?» 'Adam courut à la vallée, trouva Abel gisant et 
embrassa le cou de Abel. Il lui dit: «Qui t'a tué?» Le cadavre lui dit: «Qayal 
m'a tué.» “Adam pleura la mort de "Abel avec sa femme quatre semaines 
d'années. Quand mourut "Abel, des anges vinrent auprés de Adam et lui 
dirent: «(Voici?) une bonne nouvelle pour toi, “Adam, père du monde: ton 
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3 Cf. Hénoch 22,7. 
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7 Hébreux 12,24. 
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fils Abel a salué (?) les arbres du paradis et son âme est montée aupres de 
Dieu comme un sacrifice agréé; de méme qu'il est mort avant toi, de méme il 
est entré avant toi dans le lieu saint.» Quand 'Adàm entendit ces paroles, il 
fut consolé et l'(— "Abel) enterra dans la grotte des trésors. Que sa 
bénédiction soit avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siécles des 
siécles.] 


En ce jour devint martyr le saint ‘Alänigos (= Callinique) l’évêque. Cela 
(eut lieu) ainsi: Quand le bruit parvint à l'empereur Diyogletyânos (— Dio- 
clétien) l'impie que le saint enseignait aux gens à mépriser ses dieux, il 
envoya des messagers pour l'appréhender et le torturer. Quand le saint 
apprit l'arrivée des messagers de l'empereur, il réunit le peuple dans la ville 
de 'Usem (= Aousim), offrit le sacrifice et lui donna des saints mystères, la 
chair et le sang de notre Seigneur le Christ. Puis il lui dit: «Dorénavant, 
vous ne verrez plus mon visage.»! Tous versérent des larmes améres, mais 
ils ne purent le détourner de sa volonté. Puis il sortit et se livra aux 
messagers de l'empereur. (Ceux-ci) le prirent et le livrérent au gouverneur de 
la ville de Andenaw (= Antinoë) pour qu'il le (fit) torturer, et celui-ci lui fit 
subir une grande torture. Dieu le réconfortait et le rendait constant. Ensuite, 
(le gouverneur) l'emmena avec lui à la ville de 'Edku (— Edkou); il lui fit 
subir là une grande torture. Quand il fut las de le torturer, il ordonna de lui 
couper la téte? et de le fendre jusqu'aux épaules. Ensuite ils fendirent sa téte 
jusqu'à ses épaules et (le gouverneur) le prit avec lui pour l'amener à la ville 
de Tuh (2 Toukh). Alors qu'ils avangaient sur le fleuve, le saint sut que sa 
mort était proche, il donna un ordre à un croyant parmi les matelots et lui 
dit: «Quand nous serons arrivés au port et que je serai mort, jette mon corps 
sur la colline.» Quand il eut dit cela, il mourut. On arriva au port, l'homme 
prit le corps du saint et le jeta sur la colline. Et voici que des croyants, 
auxquels un ange de Dieu (l') avait ordonne, vinrent, prirent le corps du 
saint, l'ensevelirent et le cachérent chez eux jusqu'à la fin des jours de la 
persécution. Une église fut construite pour lui, on y plaga son corps et il s'en 
produisit de grands miracles et prodiges. Que sa priére et sa bénédiction 
soient avec nous. 


En ce jour aussi mourut le père saint abba Tevvonas (= Theonas), 
patriarche de la ville d'Alexandrie; au nombre des patriarches, il est le 
seiziéme. Ce saint était savant, sage et ferme dans la foi droite; il était bon 
dans toutes ses actions et tout le monde l'aimait. À cause de sa science et de 
sa sagesse, il construisit une église dans la ville d'Alexandrie au nom de 
notre Dame la sainte Vierge Marie, car les croyants ne pouvaient prier et 


! Cf. Actes 20,25. 
2 Arabe: «la main». 
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LECTURE DU 3 TERR 23 


célébrer l'eucharistie, si ce n'est dans les cavernes, en cachette, par crainte 
des paiens. Ce saint les (— les paiens) séduisait si bien qu'il construisit une 
belle église, convertit beaucoup d'entre eux et les baptisa du bapteme 
chrétien. La premiére année de sa charge, il baptisa le saint Petros 
(= Pierre) qui fut patriarche après lui. La cinquième année de sa charge, il 
l'ordonna lecteur; la douziéme année de sa charge, il le consacra diacre; la 
seizième année de sa charge, il le consacra prêtre. Au temps de ce saint abba 
Tewonas apparut dans la ville d'Alexandrie 'Selbeyos (= Sabellius) limpie 
qui ne croyait pas que le Pére, le Fils et l'Esprit Saint (étaient) une seule 
nature (hellâwö)!. Ce père l'excommunia et détruisit sa foi mauvaise. A 
l'époque de ce pére encore furent martyrs les saints Qozmos (— Cóme), 
Dimiyanos (= Damien), leurs frères et leur mère. Lorsque ce pere eut 
achevé sa belle carriére, eut plu à Dieu et qu'il eut accompli vingt-huit (?) 
années dans sa charge, il mourut en paix. Que sa priere et sa bénédiction 
soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi (il y a) la consécration de l'église de notre Dame la sainte 
Vierge Marie dans le monastére d'abbà Sinodâ (— Chenouti). Que sa (— de 
Marie) priére, sa benediction et son intercession soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi furent martyrs avec Filatawos (— Philothée) neuf mille 
sept cents âmes et Sabela (= Sibylle), la fille de Herqalas (= Hercule), 
l'interpréte des réves. Que leur priére et leur bénédiction soient avec notre 
roi "Iyasu dans les siècles des siécles.]? 


LECTURE DU 3 TERR 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour furent tués les cent quarante-quatre mille petits enfants saints, 
innocents, justes et martyrs. Cela (eut lieu) ainsi: quand Herodes (= Hérode), 
le roi impie, attendit que les mages revinssent auprés de lui et quand ils ne 
revinrent pas, il s'irrita grandement, envoya (des soldats) et (fit) tuer les 
petits enfants de Beta Lehem (— Bethleem) de Yehudâ (— Juda) et de sa 
région dont l'áge (était) de deux ans et moins, selon l'áge qu'il avait appris 
des mages. L'Évangile saint dit: Quand les mages furent partis, un ange de 
Dieu apparut à Yosef ( — Joseph) en songe en disant: q Lève-toi, prends 
1 Arabe: «Sabellius ... qui pretendait que le Pere, le Fils et le Saint Esprit étaient une 
seule hypostase (Agnum)»; Deuxième recension: «Sabellius qui croyait et disait que le 


Pére, le Fils et le Saint Esprit étaient une seule hypostase (gas)». 
2 Cette commémoration se trouve aussi dans D. 


: < D, E, P — ? D, E, P Флора" — 3 + hév : E; + "om i hév HIP —* A 
бол — 5 D AA ! hFa :; E, P AA ! — 


* A 116Vb 


*A 117r°a 


24 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN 


DAR 1 DAC AN: PEET: "HX NC UT Anh 1 Ao? 1 Alan? : 
AADO? LCL: PSPP 1 Amtq ho» 1 dT heo OTA V6 : Im : 
Am? : DAKO i NAAT à O0 EAT? "АЛП à 99 EZ : "HR a No» 1 
£T4.2991? : PAL MELİ: HER APIR 1 APONP : ADAE s oc Enn : 
CTP 1 LPL 1 ARAGU 1 Paso! Amas : Non à PPTA : AATHLAT : 
САРА r Ad: ht : APTAL s Ano? 1 ATLAS 1 CAR : 104? : 
tà : PNE AAA ' Aaj fali i HA70A : Dat Аһ s TP : AN 
Ağ ! hCürmü 15 : Ag» gap!" 1Y( € : fih; : PA s Ane? 1 AA : 2110 : 
VC £g 1 'obtb h oh Loot! : Aa : EZA: ADLA : ARE : hon : 
?dh A€ 1? : ha» : ür.) PTUT ONA?! * PE 1 AMA? : AN 9722: 
MAX : he? : £-4A9? 1 T2077? : DEYE : NON : ho» : FLE 1 APA 
Пен ohne» i PTE : AmP2-T : Adhl ANA s BASS 1T hU 1 AZCED : 
Фәдәји ARI : 427 0 mST c AA? c are вәба NN FPT : 
04/0 : AN: Vic: AUTC : AFH 1 £ieoo- ?? : Ron : ARE T 1 PARANE : 
AFTA 1 BAC 1 Оһ??? à DAHH : hee : £m AP Pası Awhea- : 
ch : 75-072 1 A7H”” : av PdA Pers! E Got 1 0H£7AD : har : UNP 1 
799 : OAAQO^T 1 ETF AE? S : APACE? E s (ATE TH : FIN HF 
27) 1 UST : PONT Aq9av-?7 1 DAA! ZOR ASU : FE hb? 
Oh £9 av-29 : PADAT : KEAC : Naht : DAt s TEA 1 TIALE : 
M.E HER 1 PA ! TAPS : (14-71 : NNE à MAR ! Cd 1 FAN : AYA : 
£45 1 DAL PET : em : nAZT : HthTh 1 REP s AAP : (T: 
Ad? à TWP, : dd A # DER : PEA 420 * 97149 : NA : PAP 
AA! ho» i at : CAP 1 EAE ! AAA! PRAF : KITT : Aon) : 
BACde AZN : ENA : Anh : "TAE TL: A 50 : AY 1 APH?! : 90995 n 
EN 1: ChA $9.0 : OCA h-?? 1 aequ- à xU: AA EE APLU 1: AA QD : 
224 1 0£(LAPav- 1 AÓC4- ! BAH : Anh : ETELA : ҺәФһат- : Ad T 1 
AA ır At 1 GAP 0 LR : hó* N 1 Ane à (v det : HP de à QE : ОЗ ДА : 
NUE ET ATIL 1 API ESS : HAFNA : TPF ODORE © AE : Alc * mas : 
75-41 1 HA PCR : POP: à (I7 F0 İİ 1 Әһаеу 25 : PAA : AYHAN 
hC a We : LH 0 11097 : Һар. 0019-9 : NC 1 RA  2:С̧Фаә- n 
ALAN dE 1 EPUI: ATFINAGV ER: : Div dr 1 AANLANACE : AGA : 
GAP 1 ATT) 8 


“<P—'DAmhlı— 3 + tpr : D, E, P — ? + Sv: D E—!? D, P ohg: — О 
AINA :; < P—'? D £413: — ? + OLAR О — 14 + Neagu : D —!5 D,E, PANA : — 
16 < E; teh : Mid! P — 7 E, P APR ии — 18 D, E, P 0442. à ptit APA Pi — 


19 A ho» : fà, 5; D, E, P 9oAg?h* : RAR : — 29 FIALE : SNL 3 D — 21 Dosue :—2? D 
PNA Пак: PRAF Е,Р RAA: — 25 < р — 2* E, P A4: —?5 P og: — 26 P PAA : 
AGEE : — 27 D, E, P hotp : — 28 D, E, P Fh — 29 + Adr О — 30 DAHA: 
hA : — ST A NI: — 9? CN? 1E, P — ?? D, E, P AA 1 H£A990- 1 (ARAL: 
“TT: D) — ?* D Anæ-t : — 35 + gerne DE, P — 


20 


25 


30 


10 


15 


20 


20 


30 


35 


LECTURE DU 3 TERR 25 


l'enfant et sa mère, va dans la terre d'Égypte et restes-y jusqu'à ce que je te 
(le) dise; car Herodes cherche l'enfant pour le tuer.» Yosöf se leva, prit 
l'enfant et sa mére, de nuit, et vint dans la terre d'Égypte pour que füt 
accomplie la parole du prophète qui dit: D'Égypte, j'ai appelé mon fils!. 
Quant à Herodes le maudit, il voulut dans sa pensée tuer les enfants pour 
tuer notre Seigneur le Christ — gloire à lui! — dans leur nombre, car notre 
Seigneur le Christ accomplit toutes les actions d'un homme, à l'unique 
exception du péché. Notre Seigneur le Christ s'enfuit de devant Herodes par 
une ruse de sa sagesse. En effet, si Herodes l'avait trouvé et l'avait tué, il ne 
serait pas mort selon qu'il convient à la puissance de sa divinité, en sorte 
qu'on aurait pensé que son incarnation (était) une illusion. À cause de cela, 
notre Seigneur s'enfuit dans la terre d”Egypte pour que füt accomplie la 
prophétie, (pour) nous apprendre aussi à fuir le mal et pour détruire les 
idoles du pays d”Egypte. Comment fut-il possible à Herodes de tuer ces 
nombreux petits enfants? Il imagina? une ruse et dépécha dans toutes les 
villes en leur (= aux habitants) (faisant) dire: «Une lettre de l'empereur 
Оезаг (= César) m'est arrivée et il ordonne de dénombrer tous les petits 
enfants dont l'áge (est de) deux ans et moins afin qu'on leur donne de 
l'argent et des vétements et qu'ils soient comptés parmi ses soldats.» À cause 
de cela, de nombreux petits enfants furent rassemblés avec leurs méres, et 
Herodes fit partir d'auprés de lui dix mille soldats qui les (— les enfants) 
massacrérent sur les montagnes en un seul jour; la prophétie du prophete fut 
accomplie qui dit: Une voix a été entendue à Rama (= Rama), pleurs et 
lamentations, Rahel (= Rachel) pleure sur ses enfants; elle ne veut pas être 
consolée à cause de ce que ses enfants ne sont plus?. En effet, Beta Lehem est 
nommée d’après Rahel. Saint Jean l’évangéliste dit dans l’ Apocalypse que 
lui-même a vu les âmes de ces saints enfants; ceux-ci criaient en disant: 
«Jusques à quand (tarderas-tu) à nous venger de celui qui nous a traités 
injustement?» Saint Jean dit: «Je vis et voici qu’il fut donné à chacun d'entre 
eux un vétement blanc et on leur dit: « Reposez maintenant jusqu'à ce que 
soient au complet vos fréres martyrs qui (sont) dans le monde.»* I] dit aussi: 
«La louange dont le louaient les quatre Vivants et les Prétres du ciel, 
personne ne la connait sauf les cent quarante-quatre mille, ces enfants purs 
qui n'ont pas souillé leur corps par la luxure*.» Ils (sont) avec Dieu en tout 
temps. Heureux sont-ils et heureux les ventres? qui les ont portés! Que Dieu 
ait pitié de nous par leur intercession; gloire à Dieu dans les siécles des 


siecles, amen! 


! Matthieu 2,13-14. 

2 Littéralement: «Mais il imagina». La construction étrange en éthiopien: A& ' ... 
hA : («comment ... mais») calque l'arabe: Yi... vas. 

3 Jérémie 31,15. | 

+ Apocalypse 6,10-11. 

5 Cf. Apocalypse 14,3-4. 

6 Cf. Luc 11,27. 
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En ce jour aussi mourut le saint pére abba Mata". [Le nom du pére de ce 
saint etait Abrehâm (— Abraham) et le nom de sa mére, Negest. Ils étaient 
trés riches en or et en argent. Quant à ce saint, le jour oü on lui amena une 
femme, lange de Dieu, le saint Gabr'el (= Gabriel) Pappela, le fit sortir 
de la maison de son père et l'amena à la maison d'abbâ Pakuemis 
(= Pachöme). Il s’y fit moine, puis passa dans le pays d”Ethiopie et resta à 
mener un combat (spirituel) de nombreux jours. Il fit jaillir une eau 
guérisseuse d'un rocher, fit de nombreux miracles et prodiges et mourut en 
paix. Et (il y a) la commémoration d'abbà 'Amon qui peignait les cheveux 
des femmes et que ne put submerger le flot du péché.] Que sa priére et sa 
bénédiction soient avec nous, amen. 


LECTURE DU 4 TERR 


Au nom du Pere et du Fils et de PEsprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour (il y a) la mort du saint Yohannes (— Jean), l'apótre 
évangéliste. "Quand le sort lui impartit! d'aller au pays de "Esya (— Asie), ce 
saint s'affligea et pleura, car il savait qu'ils (— les habitants) étaient 
méchants, impies et (que) leur nuque (était) raide. Puis il reçut de notre 
Seigneur puissance et réconfort et partit vers (ce qui était) son lot; avec lui 
(était) Barkoros (— Prochore), son disciple. Ils s”embarquerent sur un 
bateau, ils voulaient aller à la ville de "Efeson (= Ephese). Le navire fit 
naufrage et chacun d'entre eux (= les passagers) s”accrocha a des planches 
de la charpente du bateau. Les vagues de la mer amenérent son (— de 
Yohannes) disciple Barkoros dans une ile. Quant au saint Yohannes, il? 
demeura au milieu des vagues de la mer quarante jours et quarante nuits 


25 jusqu'à ce que Dieu donnât un ordre, et la mer le jeta dans le lieu où se 
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trouvait son disciple Bârkoros; ils rendirent gráces à Dieu pour leurs 
retrouvailles. Ils se levèrent et entrèrent dans la ville de "Efeson. Il ne leur fut 
pas possible de précher au nom de notre Seigneur Jésus-Christ, car ces gens 
(étaient) méchants (et) impies. Ils usérent d'une ruse: Yohannes allumait le 
feu dans la chaufferie d'une maison de bains qui (était) à une femme du nom 
de Romana (= Romana), et Barkoros, son disciple, devint "garçon de 


! Littéralement: «Quand son sort sortit». 
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bain:. Cette femme leur faisait subir de grands tourments et les accablait de 
nombreuses vexations, elle les frappait et les injuriait. À cause de leur 
condition d'étrangers et de leur pauvreté, elle en fit pour elle des esclaves et 
écrivit à leur sujet un (faux) acte de vente. Ils restérent auprés d'elle dans 
(cette situation) trés humiliante jusqu'à ce que vint le fils du gouverneur de 
la ville dans la maison de bains pour se laver. Il y avait dans cette (maison 
de) bains une puissance satanique depuis le moment oü on l'avait construite; 
elle étrangla le jeune fils du gouverneur, et il mourut aussitót. Quand les 
gens de la ville s”assemblerent pour voir l'adolescent qui était mort, le saint 
Yohannes vint avec eux et se tint debout à regarder comme tous les gens. 
Quand cette femme, Romana, le vit, elle l'injuria et lui dit: «Tu es venu pour 
te moquer de moi et te réjouir de la mort du fils de mon maître.» Mais le 
saint lui dit dans sa douceur et sa sainteté: «N'aie pas peur et ne t'afflige 
pas», et il s”approcha du mort, fit sur lui le signe de la croix vivifiante et lui 
souffla au visage; aussitôt, (l'adolescent) revint à la vie. Tous les gens de la 
ville s'écriérent et vinrent se prosterner devant le saint Yohannes, en 
particulier Romna sa maitresse. Celle-ci pleurait et le suppliait de lui 
pardonner toutes les fautes qu'elle avait faites contre lui. 

[Quand Diyosgoridos (— Dioscoride) apprit que son fils était mort, il fut 
pris de tremblement et mourut. Quand on raconta cela au saint Yohannes, il 
fit le signe de croix (sur lui) et le ressuscita des morts, et (Diyosqoridos) crut 
en notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! Il fut baptisé avec tous les 
gens de sa maison au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint. Quant aux 
gens de "Efeson, lorsque le saint Yohannes les réprimanda à cause de leur 
adoration des idoles, la colére les saisit au point qu'ils lui jetérent des 
pierres, mais celles-ci revinrent (en arriére) et brisérent leurs idoles. Quand le 
saint Yohannes pria son Dieu, il y eut un grand fracas et un tremblement de 
terre, et trois cents hommes moururent. Puis le saint Yohannes pria et les 
ressuscita; tous les gens de la ville crurent et furent baptisés au nom du Pére 
et du Fils et de l'Esprit Saint. Une femme du fils de laquelle un esprit impur 
s'était emparé vint auprès de lui (= Yohannes). Quand elle le pria, il prit sa 
(= du fils) main droite et fit le signe de croix. (Le fils) se releva guéri et 
glorifia Dieu le Trés-Haut. Un autre homme qui était couché sur un lit 
depuis douze ans, quand il vit le saint Yohannes, cria à baute voix en disant: 
«Aie pitié de moi, apótre de notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui!» 
Quand (Yohannes) vit sa foi, il lui dit: «Au nom de notre Seigneur Jésus- 
Christ — gloire à lui! — léve-toi.» (L'homme) se leva rapidement et crut en 
notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! 


2 Littéralement: «pour la maison de bains», АДР : 4142 : semblant une mauvaise 
traduction de os, («garçon de bain»). 


* A 117vb 


30 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN 


ALMA : AN4 » CHE 0 WT à be r TAPET 1 AR : PETE ! 
3394-1 040€ : CAN : hov35: ha : Tv?” : ŒNA 1 At i UTC : ATH! 
Lenn. » ozhd? : EDL ии AÀ : PAG: O£(LAP : PYT! £üh?h^* 
(Liege : 7-79 1 DUN, : &€'0£0 : avwce?^? * HAP 1 fd ! 
DANChCA ! AAP 1 A2199»9av-^9 1 At 1 AS : Au-( : ecd = fl? : 
hongae : 045. : £4 FAPav- à NAT n 000 1 APY : АРАаФОР-а | 
AS on s] 

O22 1 ANA 1 APT : ALA? ! NCAA : Aet o (videt ! DATA So: 1 
PPer I Cüm? 1 PAI? ПФ иан 1 TAPET Daner: diz” s 
Didar : (MA : VIC ! AP 1 (ATIILAS^? : hCüdü İİ : HAFNA : OT : 
alp 3-52 à AAP à keki AAT 1 ONE: LEP 1 E£TPTAP : АФА-А : 
hF: obs : ALMI : euaxnae- : Ağu : har! LETAP ҺА 1 AMLAN 
hC 1 Ob : Н94Ф0аә-53 : ALU s 0471 1 SLR : 099"? 4(,5* 1 OF | 
APSA 1 € dh?» à Anh : mon: : Artio 55 i aiv b 1 AAPC : AMANE = 
Ane» : $2.0 (ҺФСӰ 1 ADR 1 NY : 0999 NAS : ANES 1 Aldi 
AANA : U7£ 1 hé : ONAT! (ll 1 AFPC Por! 1 "AAPAN : MP 
J-rF58 a DNRT à 9AL : AANA : Abasov" : mdt : 2 Ф T ^? : NCA 
FASO r mekan 1 eo 1 LAN : BAAR : oque T?! 2 

006A : "I : Ao: AUTC : AA : PAD EP 3 * AE: flde : AB? : 
072 na9- | Alev : DAM kav 1 DT : ARAPE ! AMLAN dC = 0,80 : 
PEA: fA : 909 » DAVE 1 ALES : DA TOO 1 PE: NALE: he» 
po: 1 (ҺФСӰТ ! AT) £29ASU- 1 2X АСО 1 ho» à £T 1 t eov 
04-0595 : it: АЛ 7” 2 AG. ! DFE : DAN PAPA 1 HCAP 
a-(vr 5 Låt o: (T49h99 8 AE d PAAT : APPMÉT ! OR. 
FeoPAAn2"T 1 nüev dd.” 1 (ATPC? 9» 00k 1 cdd 1 AN : ҺӘЛ QU 
AAILA? | (I. * LAC: DLANA: AADA? : amt i eb o НӰТАҺ s 
ey lek : db : £40-99 à NALA : APAE : AA TS SAA“? "СУДА : 
ҹс99970 s (LA : AMAY? : ALINA 1 Sui DAS ' og?! 1:59 1 
APh s aar: : HEA * AA PC : QATEEAU- : AATHLA? ! HN * AG : OR : 
AHA? : APN, : PET 1 UN : Ahh 6 : APRA 1 LADAN s 

DAN Ahde : PAN À Cd? Һәна GAME 1 A9 PE 1 GAP : PCA : 
A0-Pav- : TARA : oomufao-7? 1 2U : PLP : Ah CoA 7? : oAmav- 7*4 : 
he» : LAIO : P-t : ZT: CFAT : Ос̧Инае- : oüchnev- s DAF : 


43 P atf — 34 + th» : P — 95 P Ca : — *9 P eneh : — *" P ó£a- oməy i — 38 P 


Һәтнһәаәт-: — 59 $50 AA E, P — 59 + Alih : P — 5! + Hk flv: P — 52 E 
AANT : — 5? D ça?nov- : — 54 + 06-0: E, P —55 D, E, P flNrkAvov- 1 AAt : —57A 
«Qf — 58 D, E, P AMP Ht 1 — 5? + CHFOT 1 HATHLAS : APAA 1 P — 99? + ctt: E — 


61 D pwt : 045,245 :; + Pwt : P — 6? < D — 93 D 44yy 1 — 5 D (üt ACA : 
^(rZ n — 65 A aad. 1 AMPAPAN : — 99 D, E, P EPP : — 97 E, P nx de |! NIR hd. : — 
68 E A £55 : — 9? + £t : E; + Av met : ФЕАР : P —7? D CPP : Nov : PENT: 
oxı £224 5 — 7! D олееҺа, £t iç + ADM kz ERN! E, P — 7? E, P aha : 


20 


25 


30 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


LECTURE DU 4 TERR 31 


Quant à Satan, lorsqu'il vit tous ces miracles, il fut rempli de perfidie et de 
jalousie; il se transforma en officier de l'empereur et entra dans la ville en 
pleurant. Deux hommes qui passaient le rencontrérent et lui dirent: «Qu'est- 
ce qui te fait pleurer?» Il leur dit:« L'empereur m'a donné deux hommes 
magiciens dont les noms (sont) Yohannes et Abrokoros; si vous les attaquez 
pour moi, je vous donnerai de l'or.» Aussitôt, ils les appréhendèrent et 
voulurent les tuer secrétement. Quand Diyosqoridos apprit (cela), il les 
délivra.] 

Beaucoup de gens crurent en notre Seigneur le Christ — gloire à lui! —, 
(Yohannes) les baptisa du baptéme chrétien et fit devant eux des miracles et 
des prodiges nombreux. Tous les gens de la ville crurent en notre Seigneur le 
Christ sauf les prétres des idoles; ceux-ci ne crurent pas et voulaient tuer le 
saint Yohannes. Satan les excitait contre lui pour qu'ils le tuassent, mais 
Dieu protége ses élus. De grandes peines et afflictions advinrent au saint 
Yohannes jusqu'à ce qu'il les eüt tous convertis à la connaissance de Dieu. 
Le saint apótre Pâwlos (— Paul) fut témoin de l'entétement des gens de la 
ville de "Efeson et de la grandeur de leur amour pour le culte des idoles. À 
grand-peine, (Yohannes) les amena tous à la foi au Christ et leur institua des 
évêques et des prêtres. 

İl partit vers les villes qui entourent tout le pays de "Esya (= Asie), les 
(= les habitants) convertit tous et les amena à la connaissance de Dieu. Le 
saint Yohannes vécut quatre-vingt-dix ans et devint trés vieux. Il ne subit! 
pas la mort par l'épée comme tous les apótres à cause de sa virginité et de sa 
pureté, pour que tous fussent égaux en gloire. Il écrivit son Évangile et 
l Apocalypse, (vision) qu'il vit dans l'ile de Batmos (= Patmos), qui (est) 
pleine de mystères (divins), et il écrivit les trois épitres qui (sont) dans le livre 
de l'apótre. C'est lui qui reposa sur la poitrine de notre Seigneur au moment 
de la Cöne et dit à celui-ci: «Mon Seigneur, qui est celui qui te livrera?» 
C'est lui qui se tenait là au moment de la crucifixion de notre Seigneur avec 
la Vierge Marie. Notre Seigneur dit à la Vierge: «Voici ton fils.»? Et il lui 
(— a Yohannes) dit: «Voici ta mére.»? C'est à propos de lui que Petros 
(= Pierre) dit: «Mon Seigneur, lui, qu (en sera-t-il)?» Notre Seigneur lui dit: 
« Si je veux qu'il demeure jusqu'à ce que je vienne, que t'imporie?»* 

Quand le saint Yohannes sut que son départ de ce monde était proche, il 
appela le peuple, lui donna le corps et le sang du Christ, lui prescrivit d'étre 
ferme dans la foi droite, le réconforta et le benit. Puis il ordonna à son 


! Littéralement: «goüta». 
? Jean 19,26. 

3 Jean 19,27. 

4 Jean 21,21-22. 
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disciple Barkoros et à deux autres des fréres (— des fidéles) de prendre avec 
eux une pelle et une pioche et de le suivre. Il s'éloigna quelque peu à 
l'extérieur de la ville de "Efeson et leur ordonna de creuser une fosse; il y 
descendit, se dépouilla de ses vétements, et il ne resta sur lui qu'une tunique 
de tissu de lin. Il leva les mains et pria, il les (— les disciples) congédia pour 
qu'ils retournassent à la ville et dissent aux fréres d'étre fermes dans la foi 
du Christ et de faire de bonnes actions, car il reviendrait à tous que Dieu les 
rétribue chacun selon ses œuvres. Il leur dit encore: «Quant à moi, je suis 
innocent de votre sang, car je n'ai laissé aucune des prescriptions de Dieu 
sans que je vous la fisse connaitre. Quant à vous, dorénavant, vous ne verrez 
plus mon visage.» Quand il eut dit cela, ils pleurérent, embrassérent ses 
mains et ses pieds, le laissérent dans la fosse et s'en allérent. Le saint était 
prosterne sur ses genoux et priait. Quand les gens apprirent cela, leur cœur 
s'enflamma et ils s’affligèrent beaucoup; ils sortirent tous, ne trouvèrent pas 
son tombeau, mais trouvérent ses chaussures et son vétement. Ils glorifiérent 
Dieu et admirérent les actes 'de son disciple Yohannes qui était mort? de 
cette mort. Que sa priére, sa benediction et son intercession soient avec 
nous, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Giyorgis (= Georges), de 
Matina le patriarche, de Та odra (= Theodora) la martyre, d'abba Liqanos, 
d'abba Nardos de Dabra Libânos qui tua un serpent par sa priére sans le 
frapper avec un báton et (qui) pria jusqu'à ce que ses pieds gonflassent. Que 
Dieu, par sa priére, ait pitié de notre roi Iyasu dans les siécles des siécles.] 


LECTURE DU 5 TERR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour le saint Awsagneyos (= Eugène) devint martyr. Ce saint était 
soldat du temps de Quastantinos (— Constantin); il adorait Dieu et grandes 
(étaient) sa miséricorde et ses aumónes aux pauvres et aux indigents. 
Lorsque les étoiles dans le ciel apparurent à Quastantinos à l'image de la 
Croix, avant qu'il ne crüt en notre Seigneur le Christ — et il ne connaissait 
pas ce signe —, ce saint 'Awsagneyos s'approcha de lui et lui dit: «Ceci (est) 
le signe de notre Seigneur le Christ»; en effet, il n'y avait personne dans 
l'armée de Quastantinos qui osát mentionner le nom du Christ à part ce 
saint. Quand Quastantinos eut vaincu ses ennemis gráce au signe de la Croix 


! Cf. Actes 20,25-27. 
2 Plus proche de l'arabe et peut-être de meilleure langue est la restitution AHhdd4 : 
C£ 1 ... («de celui dont le disciple ... était mort»). 
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glorieuse, il devint un vrai chrétien et éleva la puissance de la foi du Christ. 
Ce soldat, Awsâgneyos, vécut aprés Quastantinos et aprés son fils jusqu'au 
temps de Lulyânos (— Julien) l'impie; en ce temps-là, son áge était de cent 
dix ans. 

Alors qu'il se promenait, un jour, dans les rues de la ville de 'Ansokiyâ 
(— Antioche), il vit deux (hommes) se disputant entre eux. Il voulut rendre 
un jugement entre eux, car c'était un vieillard honoré. Quand il eut rendu 
son jugement et (fait) la paix entre eux, un homme alla auprès de l'empereur 
Lulyanos, dénonga ce saint et lui (= à l'empereur) dit: «Voici que 'Awsag- 
neyos est devenu gouverneur et juge de son propre chef.» L'empereur fit 
venir le saint, le réprimanda et lui dit: «Qui t'a institué gouverneur et juge?» 
Le saint Awsagneyos lui dit: «Pourquoi toi, as-tu abandonné le culte du 
Dieu du ciel dans la main duquel (est) ton âme? Et (pourquoi) t'es-tu 
prosterné devant des idoles impures et ne suis-tu pas les empereurs qui t'ont 
précédé? Moi, je suis resté soldat, comme toi, avec Quastantinos quatre- 
vingts ans et avec ses fils aussi, et il ny en eut pas parmi eux qui fût pire que 
toi, car toi, tu as abandonné la crainte de Dieu et tu t'es prosterne devant 
des idoles impures.» L'empereur s'irrita fort contre lui, il ordonna de le 
crucifier et de mettre des torches enflammees contre ses flancs, on lui fit tout 
cela, et lui restait constant pour le nom de notre Seigneur le Christ. Lorsque 
(l'empereur) fut las de le torturer, il ordonna de lui couper la tête à l’épée. 
Quand (les soldats) vinrent pour lui couper la téte, il leur demanda 
d'attendre jusqu'à ce qu'il eüt prié. Quand il eut achevé sa priére, ils 
couperent sa sainte téte et il reçut la couronne du martyre avec tous les 
saints dans le royaume des cieux. Que sa priére et sa bénédiction soient avec 
nous, amen. 


[En ce jour aussi mourut abba Mâtewos (= Matthieu), patriarche 
d'Alexandrie; au nombre des peres patriarches, il est le vingt-huitiéme!. 
Pour ce qui est de cet abba Mâtewos, ses parents étaient de la race d'Israél, 
croyant en notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! — et accomplis dans 
les belles actions. Le nom de son pere (était) Sem'on (— Simon) et le nom de 
sa mère, Barbara (= Barbara). Dieu leur donna deux descendants, le nom 
de l'ainé (était) Ya'qob et le nom du cadet, Matewos. Quant à cet 
abba Matevvos, alors qu'il était dans le ventre (de sa mere), abba Petros 
(= Pierre), évêque de la ville de 'Abures, rencontra sa mère; quand il fut 
descendu de son áne, il embrassa son (— de la femme) ventre et dit à celle- 
ci: «Bénie (sois-tu), femme, et béni, le fruit de ton ventre*; voici qu'il sortira 


! En réalité, le quatre-vingt-septiéme. 
2 Cf. Luc 1,42. 
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de toi une étoile lumineuse qui resplendira par sa gloire comme Marqos 
(= Marc) l'évangéliste.» 

Quand Matevvos eut quinze ans, ses parents moururent. Aprés cela, il alla 
auprès d'abba 'Abrehàm (— Abraham), supérieur du monastère du saint 
Abufana (— Epiphane), et lui demanda de le revétir du vétement monas- 
tique. (Le supérieur) lui dit: «Accorde-toi avec ton frére et reviens.» Ayant 
entendu (cela), abba Matewos s'en retourna le cœur affligé; en chemin, 
Pange Mikâ'el (— Michel) le rencontra sous l'apparence d'un moine et lui 
dit qu'il deviendrait patriarche et que des miracles et des prodiges se 
produiraient par ses mains. Arrivé auprés de son frére Ya"qob, il pressa 
celui-ci de lui permettre de se faire moine. Comme son frére (le) lui refusait, 
il alla au monastére d'abba 'Amoni dans la montagne de Tonâ (— Tounah 
el-Gebel?) et se réfugia dans l'église. Quand les moines priérent son frére, 
(celui-ci) l'autorisa (à se faire moine) et il alla au monastére du saint 
Abunafa, et abbà Abreham le fit moine. Il combattit (spirituellement) dans 
le jeüne et dans la priére jusqu'à surpasser les moines. Aprés qu'un an fut 
passé pour lui, abba Petros se rendit aupres d”abba Abrehâm. Voyant la 
constance d'abba Matewos et sa sagesse, il demanda à Abrehâm de (le) lui 
donner pour qu'il füt son disciple. L'évéque le prit avec lui contre son gré et 
(Matewos) demeura aupres de lui en veillant toute la nuit depuis le coucher 
du soleil jusqu'à ce que le soleil se levát. 

Quand il eut dix-huit ans, l'évéque le prit et l'ordonna prétre contre son 
gré. Quand Satan vit son (assiduité à la) veille, il entra dans le coeur d'une 
jolie femme et (fit) si bien qu'elle lui (2 a Matevvos) apparut et le sollicita 
pour un désir mauvais. (La) voyant, abba Matewos pria Dieu avec des 
larmes au point de vouloir mourir. Puis il entra aupres de l'évéque et le 
supplia de le renvoyer dans son monastére. Comme l'évéque (le) lui refusait, 
il entra dans son magasin, prit un vétement sacerdotal de l'évéque d'un 
grand prix, le coupa en petits morceaux avec un rasoir et le remit là ou il 
était auparavant. Le lendemain, l'évéque dit à abba Matewos: «Apporte- 
moi un vétement sacerdotal pour que j'officie aujourd'hui.» Quand (Mate- 
wos) l'apporta devant lui, il tomba comme des copeaux de bois. Voyant 
(cela), l’évêque s'irrita fort et dit: «Qui a fait cela?» Abba Matewos dit: 
«C'est moi qui (l')ai fait; si tu m'interdis de partir, je ferai à nouveau (un 
méfait) plus grand que cela plutót que de tomber dans la luxure.» L'évéque 
en colére le renvoya et écrivit une (lettre d') excommunication à son sujet 
aux gens du monastére pour qu'il se prosternát deux cents fois la nuit et le 
jour et ne demeurát pas dans une cellule mais dans l'église au moment de la 
priére. Abba Matevvos soutint ce combat (spirituel) pendant deux ans. 
L'évéque, ayant appris sa constance, lui envoya (sa) bénédiction et (son) 
absolution. Ensuite, son frére Ya'qob vint aupres de lui, se fit moine et mena 
un grand combat (spirituel) jusqu'à ce qu'il eüt vaincu Satan. 
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Puis abba Matevvos alla dans le monastère d'abbâ "Entones (= Antoine) 
et (y) demeura à beaucoup combattre (spirituellement). Il y avait là un juste 
du nom de Yâ'gob, il vit une vision: comme un ange lumineux venait auprés 
d'abba Matewos, l'embrassait, lui posait l'Évangile sur la tête et lui mettait 
des clés dans la main. (Une fois) éveillé, abbâ Yâ'gob raconta cela à abbà 
Matevvos. De ce moment, abba Matewos fut à circuler de ville en ville, 
haissant la gloire vaine. Un jour, alors qu'il officiait à la consécration de 
Peucharistie, abba Matewos vit notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! 
— installé sur l'autel, il était couché sur la paténe comme un petit enfant. Au 
moment de la fraction de l'hostie, (Matevvos) se tint debout un long 
moment, ayant étendu ses mains, abasourdi et stupéfait, dans de grands 
pleurs et gémissements (et) dans la crainte; il ne raconta cette vision à 
personne. Quand son maître vit (cela), il s”etonna de ce qu'il se tint debout 
un (si) long moment; puis il pria Dieu pour qu'il lui découvrit (le fin mot de) 
cette affaire. Un jour, ils entrérent (dans l'église) selon leur habitude pour 
consacrer l'eucharistie et notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! — leur 
apparut, couché sur la paténe comme un petit enfant. Il fut rompu, 
ressemblant à du pain, par la main du saint abba Mätewos. Alors (le maitre 
de celui-ci?) fut stupefait et dit: «Gloire à toi, mon Seigneur, qui nous a 
donné cette grace, (à nous) humains!» Quand abba Matewos vit cela, il 
apporta des clous de fer et les enfonga dans ses genoux chaque vendredi 
jusqu'à ce qu'il en sortit un ver. 

Puis il alla au monastere de Quesquam et y demeura en combattant 
beaucoup (spirituellement) si bien que, lorsqu'il regardait en l'air, il voyait 
notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! — assis à la droite de son pére; 
et, lorsqu'il regardait en bas, il le voyait dans les profondeurs dans la 
grandeur de sa gloire. 

Puis, quand mourut abba Gabr'el (= Gabriel) le patriarche, on nomma 
contre son gré abba Matewos patriarche à sa place. Comme il refusait, on 
lui assigna une garde. Le lendemain, tous les évéques lui dirent qu'ils avaient 
eu une vision selon laquelle il était digne du patriarcat. Entendant (cela), 
abba Mätewos sut qu'ils ne le laisseraient pas; il prit un rasoir en cachette, 
tira la langue et la coupa; cette nuit-là, notre Dame la sainte Vierge Marie 
mere de Dieu vint auprös de lui, elle l'enduisit d'une huile curative et rendit 
sa langue comme auparavant. On l’amena à Alexandrie et, quand on 
l'investit du patriarcat le seize du mois de nahase lors de la féte de la 
translation de notre Dame Marie mére de Dieu, une voix fut entendue du 
ciel qui disait: «Il est digne, il est digne, il est digne!» On apporta la téte de 
Mârgos l'évangéliste pour la mettre sur ses genoux, mais la téte s'envola et 
baisa sa bouche. De ce moment, il ne s'assit (plus) sur son tróne au moment 
de l'offertoire; aucun homme n'entrait dans sa maison le vendredi et le 
mercredi. Il prophétisa que Dàwit (= David), roi d”Ethiopie, regnerait, 
alors que régnait son frère VVedma “Asfired (=+ Wedem Asfare). 
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Ce pere fit de son vivant de nombreux miracles, guérissant les malades et 
ressuscitant les morts avec le diadéme qui (était) sur sa téte. De son temps 
fut nommé un gouverneur méchant sous l'autorité du sultan de Mesr (— Le 
Caire). Il (voulut) forcer le patriarche à lever une taxe qui n'existait pas 
auparavant. Comme il (le) lui refusait, il (fit) administrer au patriarche une 
grande bastonnade et on le ramena dans sa demeure en le portant. Cette 
nuit-là, abba Matewos demanda à notre Dame la sainte Vierge Marie mere 
de Dieu de retirer son àme des tourments de ce monde. Elle lui apparut en 
disant: «Ne t'afflige pas, car dans huit jours tu mourras.» Le lendemain, 
abba Matewos convoqua les évéques, les prétres, les diacres et tout le 
peuple, leur annonga sa mort, les exhorta avec la parole de la foi et les benit. 
Quand le mal s'appesantit sur lui, il prit l'image de notre Dame sainte, deux 
fois vierge, Marie; il pria un long moment, baisa l'image, fit sur son visage le 
signe de croix, bénit sa ville et tous les gens qui croyaient en notre Seigneur 
Jésus-Christ — gloire à lui! — et mourut le dimanche. Que la bénédiction de 
sa sainte prière soit avec notre roi 'Iyasu dans les siècles des siécles.] 


[En ce jour aussi il y a Yaranyos et beaucoup d'hommes et de femmes, 
Langinos (= Longin) de Rome (= Rome) et "Eskenderya (= Alexandra) 
qui rendit visite à abba 'Arsoni. Que Dieu ait pitié par leur prière de notre 
roi Tyasu dans les siècles des siécles.] 


c En ce jour aussi mourut le pere saint, notre pére Gabra Manfas 
Qeddus. Que sa priére et sa bénédiction soient avec son cher Weddase 
Maryam dans les siècles des siècles. > 


LECTURE DU 6 TERR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour notre Seigneur entra dans la maison de circoncision et 
accomplit le précepte de la Loi, comme dit l'apótre Pawlos (— Paul), langue 
de baume: Le Christ a reçu la circoncision dans sa chair pour que füt 
accomplie la promesse des péres!. En effet, il avait semblé à beaucoup que 
notre Seigneur le Christ n'était pas entré dans la maison de circoncision et 
n'avait pas été circoncis. S'il en avait été comme ceux-là le pensaient, les 
juifs n'auraient pas trouvé contre lui de raison plus grande que celle-ci. 
L'évangile saint dit: Les juifs cherchaient contre lui un témoignage mensonger 
mais ils n'(en) trouvérent pas?. Mais notre Seigneur le Christ accomplit 


1 Romains 15,8. 
? Matthieu 26,59-60. 
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toute la loi de Moise, il entra dans la maison de circoncision selon la Loi et 
institua pour nous à sa (— de la circoncision) place le baptéme chrétien. Il 
mangea le pain azyme et institua pour nous à sa place son saint corps et son 
sang glorieux. Il observa le premier sabbat (— le samedi) et institua pour 
nous le dimanche qui est le jour de sa sainte résurrection. 

En effet, quand huit jours furent passés pour notre Seigneur le Christ 
depuis sa naissance — c'est-à-dire le six de terr —, Marie la pure dit à Joseph 
le juste: « Va, amene un praticien habile pour qu'il circoncise mon fils selon 
la loi de Moise et appelons-le Jésus.» Joseph alla et amena un médecin. 
Quand le médecin fut arrivé, il trouva notre Seigneur le Christ dans le giron 
de la Vierge pure Marie. Le médecin leur (— aux parents) dit: «Tenez 
l'enfant, en sorte que je pourrai le circoncire, afin que je ne (le) blesse pas.» 
L'enfant Jésus répondit et lui dit: «Médecin, je veux voir ton pouvoir, ton 
habileté et ta facon de procéder pour me circoncire. Le sang ne coulera pas 
de moi, car il ne convient pas que le sang coule de moi en ce monde à 
l'exception du sang qui coulera de mon cóté droit quand on me percera avec 
une lance au lieu du Cráne sur le bois de la croix. Le sang coulera de moi, 
tombera à terre et sera le salut de Adâm (— Adam) et de tout l'univers.» 
Quand le médecin entendit le discours de l'enfant Jésus, il rassembla ses 
rasoirs et (ses) instruments en fer, les remit dans leur étui, se leva et se 
prosterna aux pieds de l'enfant Jésus. Alors les rasoirs se liquéfièrent et 
devinrent comme de l'eau. Le médecin dit à Marie: «Pure et benie es-tu 
entre les femmes, et béni le fruit de ton ventre!, car cet enfant ne fait pas 
partie des enfants de "Adam mais il est Dieu: s'il fait ce miracle alors qu'il est 
enfant, qu'adviendra-t-il de lui quand il aura grandi! Peut-étre celui-ci (est- 
il) le messie qui est appelé Christ, à propos duquel les prophétes ont 
prophétisé et dit: Voici qu'une vierge concevra et enfantera un fils et il sera 
appelé du nom de Атапи 21 (= Emmanuel) ce qui, traduit, (veut dire) ‘Dieu 
avec nous'.»? Notre Seigneur le Christ répondit et lui dit: «Voici, c'est moi, 
me circoncis-tu ou non? Ou bien faut-il que je fasse, moi, comme ont fait 
mes péres et les péres de mes péres?» Le médecin lui dit: «Qui (sont) ton 
pére et le pére de ton pére?» Notre Seigneur le Christ lui dit: «Ce sont 
'Abrehâm (= Abraham), Yeshaq (= Isaac) et Ya'qob (= Jacob), les pères 
du peuple (d'Israël). "C'est (à) eux en premier que Dieu a donné la 
circoncision.»? Le médecin lui dit: «Je ne peux parler avec toi, car l'Esprit 
Saint (est) avec toi.» Alors notre Seigneur le Christ leva les yeux au ciel vers 
sa divinité (?) et dit: «Pére, donne-moi la circoncision que tu as jadis donnée 
à Abrehàm, à Yeshaq et à Yâ'gob sans la main de l'homme.» Aussitót, la 
circoncision apparut sur lui sans la main de l'homme. La circoncision de 


1 CE Luc 1,42. 
2 Matthieu 1,23. | | | | 
3 On peut aussi comprendre: «Ils (vivaient) avant que Dieu leur donnát la circonci- 
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notre Seigneur n'est pas élucidée, de même que le mystère de sa sortie du 
ventre de Marie: il ne détruisit pas la virginité de celle-ci; de méme que sa 
venue auprés des apótres dans la chambre de Sion alors que les portes 
(étaient) fermées. Et de méme qu'il révéla son pouvoir dans ce que voulait 
l'opération de sa sagesse, de meme rien ne fut retranche de son corps dans la 
circoncision. Si ce n'(avait) pas (été) sa volonté, le sang et l'eau qui coulérent 
de son côté sur le bois de la croix pour sauver "Adam n'auraient pas coulé de 
lui afin qu'il ne füt ni augmenté ni diminué dans sa personne, mais ce fut sa 
volonté afin qu'il accomplit la loi qu'il avait jadis édictée. 

Quand le médecin vit ce miracle et entendit son discours, il s'étonna 
beaucoup et se prosterna trois fois aux pieds de notre Seigneur le Christ et 
dit: «En vérité, c'est toi le Fils du Dieu vivant, le roi d'Israél.»! Le médecin 
alla chez lui et entreprit de raconter aux enfants d’Israël ce qu'il avait vu et 
ce qu'il avait entendu. À notre Seigneur, notre Dieu et notre Sauveur Jésus- 
Christ gloire et adoration ainsi qu'à son Pere excellent et à l'Esprit Saint 
vivifiant maintenant, à jamais et dans les siècles des siècles, amen! 


[En ce jour aussi mourut notre père Noh (= Noé) qui est la dixième 
generation depuis Adam (= Adam). Ce Noh, depuis son enfance, voyait par 
un mystére divin que le péché se multipliait, (que) le mal augmentait, (que) 
les justes diminuaient en nombre et (que) tout ce qui (était) de chair serait 
détruit par l'eau du déluge. À cause de cela, il se lamentait, pleurait et avait 
le visage fermé. Il garda sa virginité cinq ans et resta à servir le corps de 
notre père 'Adàm (— Adam) et les commandements de Dieu. Puis Dieu lui 
ordonna de prendre femme et lui annonga que tout ce qui (était) de chair 
serait détruit par l'eau du déluge et (que) rien ne subsisterait sur terre que sa 
(= de Noh) race. Il épousa une femme du nom de Haykal fille de Abenezer. 
П entra auprès d'elle trois fois et elle enfanta Sem (— Sem), Kam (— Cham) 
et Yafet (— Japhet). Puis Dieu dit à Noh: «Coupe du bois de cette 
montagne sainte et fais une arche dont la longueur (sera) de trois cents 
coudées, la largeur de cinq cents coudées et la hauteur de trente coudees. 
Fais-y trois étages, que le premier étage soit pour les animaux, que le 
deuxiéme soit pour les oiseaux et pour tout ce qui rampe.» (Il lui dit encore) 
que le troisième devait être pour lui (= Noh), ainsi que pour ses fils et pour 
leurs femmes. (Noh) y fit une citerne d'eau et un grenier à grains pour leur 
nourriture; il fit aussi une trompette en bois-kasyâs dont la longueur (était) 
de trois coudées et la largeur d'une coudée et demie pour en jouer trois fois 
par jour, la premiére, le matin, afin que les ouvriers se rassemblassent pour 


! Cf, Jean 1,49. 
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le travail, la deuxiéme, pour manger, et la troisiéme pour le repos. Quand les 
fils de Qayal (= Cain) virent Noh construisant une arche à cause de l'eau du 
deluge, ils se moquerent de lui et se mirent à dire: «Voici que ce vieillard est 
fou, pourquoi nous dit-il: Les eaux vont monter au-dessus des montagnes?» 

Puis Noh prit le corps de notre pére 'Adam et embrassa le corps de ses 
péres; Sem, son fils, prit de l'or, Kam, de la mire et Yafet, de l'encens, et ils 
P(— ces produits) emportérent dans l'arche avec le corps de notre père 
Adam. (Noh) fit entrer avec lui des animaux domestiques et sauvages et des 
oiseaux, les purs sept par sept et les impurs deux par deux. Noh plaga le 
corps de notre pere Adam du cöte de l'orient et (il plaga) les trois offrandes 
sur sa poitrine. Noh, ses enfants avec lui, son épouse et les femmes de ses 
enfants (se placérent) du cóté de l'occident. Puis Dieu ferma la porte sur 
l'arche par sa puissance et ordonna que s'ouvrissent les portes du ciel, les 
réserves des profondeurs et les torrents des vents: la tempéte, le brouillard, 
l'obscurité et les tenebres sortirent; le soleil, la lune et les étoiles retinrent 
leur éclat, et ce fut un jour terrible tel qu'il n'y en eut jamais comme lui. 
Quand les enfants de Set qui avaient forniqué avec les enfants de Qayal 
virent (cela), ils surent alors que Dieu s'était irrité contre eux et que la parole 
que Noh leur avait dite était vraie; ils accoururent tous vers l'arche pour 
demander à Noh de leur ouvrir l'arche; mais ils ne purent monter sur la 
montagne sainte à cause de ses pierres qui étaient comme de feu, et, quant à 
l'arche, elle était fermée et scellée par la puissance de Dieu. 

L'ange de Dieu demeurait sur l'arche et fut pour Noh et ses fils comme un 
chef. L'eau du déluge augmenta, l'emporta sur les enfants de Qayal et ils 
commencerent à étre submerges. Par la puissance de l'eau, l'arche fut 
soulevée de terre et tout ce qui (était) de chair, qui se meut, mourut. L'eau 
s'éleva au-dessus du sommet des montagnes de quinze coudées, elle souleva 
l'arche et l'amena sous (?) le jardin. Noh, ses fils et tous ceux qui étaient 
dans l'arche se prosternérent devant le saint jardin. Puis l'arche vogua sur 
l'eau gráce à la puissance des vents, elle avanga pendant cent dix jours et 
aborda au mont “Ararat (— Ararat) le vingt-sept du mois de tegemt. Quand 
l'eau du déluge décrüt le vingt-sept du mois de genbot, le jour ou il était 
entré dans l'arche, Noh en sortit, ce (jour) était le dimanche. 

Dieu envoya sa voix à Noh pour (lui dire de) prendre (quelques-uns) des 
animaux de grande taille et de (les) offrir en sacrifice sur l'autel devant lui; 
(Noh) fit sortir les bétes sauvages de l'arche. Dieu promit à Noh qu'il ne 
détruirait pas la terre une nouvelle fois et il lui donna un arc d'alliance qui 
apparaissait dans le ciel pour que toutes les créatures le vissent. Dieu bénit 
Noh et ses fils en disant: € Croissez, multipliez et remplissez la terre.»! Il 
ordonna aussi à la terre de faire sortir de l’herbe selon sa coutume, et (aux) 
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animaux sauvages, (aux) oiseaux du ciel et (à) tout ce qui se meut (de se 
reproduire aussi). Aprés que Noh fut sorti de l'arche, il planta de la vigne, 
en (— de son vin) but, s'enivra et se dépouilla de son vétement. Quand 
Kam, son fils, le vit, il rit de lui et (en) parla à ses fréres. Ceux-ci 
détournérent leur visage pour ne pas le (— Noh) voir et le recouvrirent de 
ses vétements. Quand (Noh) reprit ses esprits, il apprit (ce qui s'était passé) 
et maudit Kam son fils. Aprés qu'il eut partagé pour ses fils toute la terre, le 
jour de sa mort approcha, il mourut la neuf mille cinquantiéme année et fut 
enterré sur le mont “Ararat. Que Dieu (par sa priére) ait pitié de notre roi 
“Tyasu dans les siècles des siécles.] 


En ce jour aussi (il y a) la translation au ciel de "Elyas (— Elie) le 
prophete, (lui étant) vivant dans sa chair. Ce prophéte zélé vivait au temps 
du roi Aka'âb (= Achab). Son âme se tourmentait jour aprés jour à cause 
des actions abominables du roi. Puis il s'irrita en lui-méme, se tint devant le 
roi et lui dit: «Pourquoi toi et "Elzabel (— Jézabel) ta femme, avez-vous 
abandonné Dieu dans la main de qui (sont) vos ámes, avez-vous adoré le 
maitre des idoles! et avez-vous pris la vigne de Nabute (= Naboth) le 
Yizraélite? (Aussi vrai gu”) est vivant le Seigneur Dieu d'Israél, il ne tombera 
pas de pluie sur terre sinon par ma parole.»? Aussitôt, par la parole de sa 
bouche, les cours d'eau s”assecherent, l'herbe se dessécha et il y eut la famine 
sur toute la terre. Quand Dieu vit que "Elyas le prophéte se détruisait à 
cause de son zéle pour lui, il lui ordonna d'aller à la montagne de Koran et il 
lui envoyait tous les jours un corbeau (qui avait) sa nourriture avec lui. Dieu 
voulait faire le bon plaisir de son prophete et il ne laissa pas sa parole étre 
fausse. Dieu voulait, en lui envoyant un corbeau (qui avait) avec lui sa (— 
de *Elyâs) nourriture, que (Elyas) n'en acceptât pas sa nourriture, car le 
corbeau (est) impur dans la loi de l'Ancien (Testament): peut-étre, à cause 
de cela, aurait-il pitié de lui-même à cause de la faim et ordonnerait-il que la 
pluie tombát. Mais le prophete reçut sa nourriture du corbeau et il ne la 
jugea pas impure. Dieu ordonna à la riviére dont (Elyas) buvait l'eau de 
s'assécher: peut-étre (celui-ci), quand il aurait soif, aurait-il compassion des 
gens en son cœur et ordonnerait-il que la pluie tombát. Malgré cela, le 
prophéte n'eut pas davantage pitié de lui-méme et il fut proche de mourir de 
faim et de soif. 

Dieu lui ordonna d'aller à Sarabta de Sidona (— Sarepta de Sidon) et d'y 
étre nourri par une veuve. Dieu voulait par cela que, marchant dans des 
villes et voyant les morts abandonnés sur le chemin, *Elyâs le prophéte eüt 
pitié des gens en son cœur et ordonnát que la pluie tombát. Quand il alla à 
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Sarâbta de Sidona, il rencontra une veuve qui ramassait du bois; il lui 
demanda du pain à manger. Elle lui dit: «(Aussi vrai que) Dieu est vivant et 
(qu” )est vivante ton âme, il n'y a rien chez moi qu'une poignée de farine, 
voici que je vais la préparer pour mon fils, nous la mangerons et mourrons. 
De méme, (il y a) un peu d'huile dans une jarre.» Il lui dit: «Apporte-moi un 
peu d'eau pour que je boive et un peu de pain pour que je mange; aprés cela, 
mange, toi.» La femme se dit dans son cœur: «Il me faut mourir, il convient 
que je fasse pour cet homme comme il (le) veut; que je lui donne de la joie et 
pense que c'est moi qui ai mangé cela.» Quand le prophéte connut ses 
bonnes pensées et son caractère droit, il eut compassion dans son cœur et 
demanda à Dieu de faire tomber la pluie. En effet, Dieu avait exaucé! la 
parole de son prophète, car celui-ci avait fait cela par zèle pour lui. "Elyàs dit 
à la veuve: « Aie confiance, va et fais comme tu as dit. Cependant, fais-en 
d'abord pour moi une petite galette et apporte(-la) moi. Tu (en) feras ensuite 
pour toi et pour ton fils. Car ainsi parle Dieu: Ta cruche de farine ne s'épuisera 
pas et ta jarre d'huile ne s'épuisera pas jusqu'à ce que Dieu donne de la pluie à 
la terre. »? Et (cela) arriva selon gu'avait dit le prophète. La femme alla et fit 
comme (le) lui avait ordonne le prophéte. Il demeura chez elle jusqu'à la fin 
des jours de la famine. Cette veuve avait un fils, il tomba malade et mourut. 
Elle déchira ses vétements, se lamenta, prit l'enfant et le monta en pleurant 
auprès de "Elyas dans la chambre haute. (Celui-ci) implora Dieu pour 
enfant, mit son visage sur lui, et il reprit vie aussitôt; on dit que c'est 
Yonas (= Jonas) le prophète. 

Ensuite, (Elyâs) envoya son disciple à 'Akâ'âb, roi d'Israél pour lui dire: 
«Voici que la pluie va bientót tomber du ciel.» Le roi recherchait "Elyàs et 
voulait le tuer, car c'était lui qui avait enchainé le ciel pour qu'il ne fit pas 
tomber de pluie pendant trois ans et sept mois. Après cela, "Elyas prit les 
prophètes de Ba'al et les égorgea de sa main. Quand 'Elzâbel, la femme du 
roi “Aka ab, apprit cela, elle dépécha en colére contre "Elyas, elle voulait le 
tuer à cause des prophètes du maître des idoles qu'il avait tués. A cause de 
cela, "Elyas s'affligea grandement et dit: «Seigneur, tes prophetes, on les a 
tués et tes autels, on les a renversés, je reste seul, moi, et ils veulent me 
prendre la vie.» Dieu lui dit: «N'aie pas peur, car moi, je laisserai pour moi 
sept mille hommes qui ne se sont pas prosternés devant le maitre des idoles?. 


! Littéralement «avait pris». 
2 ] Rois 17,13-14; l'ensemble du passage paraphrase du reste 7 Rois 17. 
3 Cf. 1 Rois 19,10, 14, 18. 
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Ouant â toi, personne ne pourra te prendre la vie, mais moi, je te ferai 
monter au ciel vivant dans la chair.» 

Quand Akà'ab mourut, Akâz (= Ochosias) régna à sa place, il fit le mal 
devant Dieu. Il fut pris de douleur, tomba malade et envoya un courrier à 
Pidole de Afron (= Eqrón) pour lui demander s’il serait guéri de sa maladie 
ou non. “Elyas le prophete rencontra les envoyés du roi et leur dit: «Dites au 
roi qu'il mourra de cette maladie.» Quand ils dirent cela au roi, (celui-ci) sut 
que c'était "Elyas le prophète; i/ lui envoya un officier et avec lui cinquante 
hommes.'Elyâs se trouvait sur la montagne. L'officier lui dit: « Prophéte de 
Dieu, descends, viens auprés du roi.» "Elyas lui dit: « Si moi, je suis le prophète 
de Dieu, qu'un feu descende du ciel et te consume.» Un feu descendit du ciel et 
le consuma ainsi que tous ceux qui (étaient) avec lui. Ensuite, le roi, lui 
envoya un autre officier et cinquante soldats avec lui. (Celui-ci) lui dit: 
« Prophéte de Dieu, descends, viens auprés du roi.» "Elyàs lui dit: « Si moi, je 
suis le prophéte de Dieu, qu'un feu descende du ciel et te consume.» Aussitót, 
un feu descendit du ciel et le consuma, lui et tous ceux qui (étaient) avec lui. 
Ensuite, le roi lui envoya un troisième officier, celui-ci vint avec humilité, se 
prosterna de loin devant le prophéte, le supplia et lui dit: «Aie pitié de ma 
vie.»! "Elyàs descendit et vint avec lui auprés du roi, comme (le) lui avait 
ordonne Dieu. Il reprimanda le roi à cause de ses mauvaises actions et 
(celui-ci) mourut dans son lit. 

Puis "Elyas alla vers le fleuve de Yordanos (= Jourdain) — "Elsa" 
(= Élisée) son disciple (était) avec lui —, il mit son manteau sur l'eau du 
fleuve Yordanos, elle se partagea en deux parties et ils passerent. Voici qu”(il 
y eut) du brouillard, du tonnerre et des éclairs, et des chevaux de feu 
emporterent “Elyas le prophète et le firent monter au ciel. "Elsa" son disciple 
pleura et dit: «Abba, "Elyas, char d'Israël, que ton esprit soit doublé sur 
moi.»? "Elyas dechira son manteau en deux, le jeta sur "Elsa" et son esprit fut 
doublé sur celui-ci. Tous les miracles qu'avait faits "Elyas, "Elsa" son disciple 
(les) fit de méme deux fois: "Elyas avait passé le fleuve Yordànos une fois, 
"Elsa" deux fois; "Elyas avait ressuscité un mort, "Elsa" son disciple ressuscita 
deux morts. "Elsa", son disciple, fit de nombreux miracles, car l'esprit de 
"Elyas avait été doublé sur lui. Il est échu à "Elsa" le prophète et à Henok 
(= Hénoch) de venir ensemble au jour dernier, ils reprimanderont le faux 
messie, (celui-ci) les tuera et leurs corps resteront abandonnés trois Jours et 
demi; aprés cela, ils ressusciteront et il y aura la résurrection des morts. Ce 


! 2 Rois 1,9-13. 
? 2 Rois 2,9, 12. 
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ргорһеје, "Elyàs le juste, est celui qui résida le premier dans le désert au 


temps de l'Ancien (Testament). Que sa priére et sa bénédiction soient avec 
nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint abba Markiyânu (= Marcien), 
patriarche de la ville d'Alexandrie; au nombre des patriarches, il est le 
huitiéme. Ce saint fut consacré patriarche cent ans aprés l'ascension de notre 
Seigneur et dix ans aprés la seconde destruction de Jérusalem. Il resta neuf 
ans dans sa charge en enseignant le peuple et en le fortifiant dans la foi 
droite. Il convertit beaucoup de paiens infidéles et les fit entrer dans la foi de 
notre Seigneur le Christ; il les baptisa du baptéme chrétien et éclaira leurs 
coeurs par la connaissance de la loi des chrétiens. Ce pére suivit un chemin 
beau et admirable, il plut à Dieu et mourut en paix. Que sa priére et sa 
benediction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint, le grand Baselyos (= Basile), 
évêque de la ville de Qisarya (— Césarée). Le nom du père de ce saint était 
'Isderos (= Isidore), c'était un prêtre, il était saint et pur, (il était) des gens 
de la ville de Ansokiya (— Antioche). Il engendra cinq enfants: Baselyos, 
Gorgoryos (= Grégoire), Petros (= Pierre), Kesaryon (= Césaire) et 
Makrina (= Macrine). Tous étaient saints et accomplis. Ce saint Baselyos 
était rempli de l'Esprit Saint. Il composa la liturgie qui (est) connue sous son 
(nom). Dieu fit par sa main des miracles et des prodiges nombreux, sept 
miracles sont écrits dans (le livre de) sa vie; c'(est) l'histoire de Petros son 
frere, évéque de la ville de Sebestya (— Sebaste), de la maniére dont il avait 
une femme, de la manière dont le peuple l'insultait à cause de sa femme et de 
la maniére dont Baselyos vint aupres de lui et revela au peuple son combat 
(spirituel) et son secret avec sa femme: lui-méme et sa femme (étaient) 
vierges et ils ne connaissaient absolument pas la loi du péché. (Baselyos) 
indiqua au peuple comment il avait vu l'ange de Dieu et (comment) celui-ci 
les abritait. Les gens virent le saint Petros et sa femme — l'ange de Dieu les 
abritait —, ils s”etonnerent grandement et glorifièrent Dieu; puis ils se 
prosternérent aux pieds du saint Petros et le suppliérent de leur pardonner 
leur faute. Il leur pardonna de l'avoir insulté. 

Le deuxiéme miracle (est) l'histoire de l'église que des impies avaient prise 
iniquement; ils ne purent en ouvrir la porte. Quand les fidéles priérent, elle 
s”ouvrit à la priere du saint Baselyos. 

Le troisième miracle (est) l'histoire du saint abba "Efrem (= Ephrem) 
quand il vit une colonne de lumiére depuis la terre jusqu'au ciel et entendit 
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une voix qui lui dit: «C'est Baselyos.» Le saint abba "Efrem alla à la ville de 
Qisarya et vit la justice de Bâselyos et ses vertus. (Baselyos) ordonna *Efröm 
diacre, pria sur lui et le fit parler dans la langue des Grecs. 

Le quatriéme miracle (est) l'histoire du médecin devin — il ne se trompait 
jamais dans ses prédictions. Quand le saint Bâselyos tomba malade, il sut le 
moment de sa mort et dit au devin: «Quand mourrai-je?» (Le devin) lui dit: 
«Ton àme sortira de ton corps au moment du soir.» Le saint Bàselyos lui 
dit: «Si je survis jusqu'au matin, deviendras-tu chrétien?» Le (devin) lui dit: 
«Oui.» Le saint Bâselyos pria notre Seigneur le Christ, et (celui-ci) ajouta 
trois jours à sa vie. Le médecin juif crut avec tous les gens de sa maison; le 
saint Baselyos les baptisa du baptéme chrétien, puis il mourut. 

Le cinquiéme miracle (est) l'histoire de l'esclave qui avait renié sa foi 
chrétienne et son Messie; il avait écrit de sa main son reniement dans un 
document et avait donné celui-ci à Satan. Le saint Baselyos enferma cet 
esclave dans un endroit et se mit à prier Dieu pour lui jusqu'à ce que Satan 
lui apportát le document qu'avait écrit l'esclave, et il sauva l'esclave. 

Le sixiéme miracle (est) l'histoire d'un prétre vierge; c'est chez lui et sa 
femme qu'était (un homme) qui souffrait de la lépre; (c'est l'histoire) de la 
maniere dont le saint Baselyos sut (cela) d'eux et de la maniére dont, cette 
nuit-là, il se coucha prés du malade et pria Dieu pour lui: Dieu le guérit de 
sa maladie. 

Le septiéme miracle (est) l'histoire d'une femme considérée qui avait écrit 
tous ses péchés sur un document, avait scellé celui-ci, l'avait donné au saint 
et lui avait demandé de prier pour elle jusqu'à ce que fussent effacés tous les 
péchés qui (étaient) inscrits sur le document, celui-ci étant scellé. Le saint 
Bâselyos pria pour elle et tous ses péchés furent effaces sauf un seul. Le saint 
Baselyos lui prescrivit d'aller auprès d”abba "Efrem afin qu'il priát pour elle. 
Quand elle fut arrivée auprés du saint abba "Efrem, (celui-ci) lui parla et lui 
dit: «Hâte-toi, retourne auprès du saint Bâselyos avant qu'il ne meure; c'est 
lui qui te remettra ce tien péché, car il est le chef des prêtres.» Quand elle fut 
revenue, elle trouva le saint Baselyos mort, on le portait sur une civiére et on 
l'emmenait pour l'enterrer. (La femme) versa des larmes améres, elle posa le 
document sur son (— du saint) corps et ce qui était écrit sur le document fut 
effacé. Quand les gens virent ce miracle, 15 s'étonnérent grandement et - 
glorifiérent Dieu qui donne cette gráce à ceux qui le craignent. 

Ce saint fit de nombreux miracles outre ceux que nous avons écrits dans 
ce livre. Il composa de belles homélies, de nombreuses parénéses et des 


E, P — 216 + qaş” : D, E, P — 717 < D, E, P — 218 D avt 1 &Aav t — 219 D APAN | 
MAAFA 1 11474" : NAA r — 220 D оһһоәс : — 221 D 440 1 "uae 1 OM ho — ??? D 
Ах? Һә"  — 223 D hea. :; E, P £m : — 224 < D, E, P — 225 D Ag»£gyae- : — 226 D 
UGU: АФА 104970 : — 227 D RAAT : — 228 + telt: D — 229 = E, P — 239 < D — 
231 4 Asaf à Nb o APRo D— ??? E, P ноде: mt : NEFA à: Rhf : — 253 = E, P — 
234 & wio 1 KHN: AA vàm. I Ve: D, E, P — ??5 + neri : D — 


*P B7 au 12 


* A 122v'a 


58 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN 


Fg? UC à аз у ҺАЛ s aebCeme?39 : ат Аби "АИР AGUA 
q«-2?7 1 NAT: ОАҺАА : DWG : PE: AOT : LAN! NAL o : 
AmI LPI a Anh iə” s Alv: r ONEhE : Ute 1 PART 1 AT s 


* [oft : oM : hóf à hôdé. : ҺА 1 04, 1 NE * 2509 sihhi 
DAAN 1 A9" 3X CT: : ARAQ : 49.47 : TEP 1 DFOAM ! 17. : ONY qadan s 
Ahh : Dh: à EU à PAA à FAY A Pe AGA 1 GAP s) 


Am : FATC 1 PHAN = 


NAP à A : OPDAL : Фат дад : PAA! hd! APAN = 

NHE : DAT À A044. : ҺП : PEN: AAR TC! AP: АААЛ- 1 HUIL 1 (294, = 
AH: ! AN oc NAT : 009? : ed: OD Eb "О РАР РУБ o: 
(DAR? Ck? : Om £d i APP : AP ! AA : ASA 1 VIE! CL 1 A £4. | 
hödd. 1 ovv £907 : nb AL” 1 АААТ : APPR Zye © oh : PLATE : 
AT © 5920 : a2) jt: : AG Om Tm a n ! 775 1 uon, s DAN : yüz : &0 
DIAE ATEA : APÍ : (ҺФСӰТ 1 APS : АФАТУ АТА 1 PPPH ! 
ҺСАТС s Ane» i at : A-bmn 9749 : HATNA à APEA : 10 ğ Sov : 
dp» s AAP : AE 1 hy : PTLAC? : Neo Afa! Aha 4.77 | 
04 T AToo-19 : 0A. düs : ART ET : NAHT : odia il : AANP F2: 
hCict:£9 T 1? 1 AANLANdE s" 2g (cà АПУ Ба AN àáAR TCR 1 hm: 
TICU'T- 1 ARR 1 Ano» : Dock i3! : PLUC : Ah : PATH : 
APİ: AAQ(LU ” av- : 4.4 1 hA Gb s AUTE 1 HAn eo 19 s og CT 9? : 
to à HA! à APLE 1 DEA NP: s mp? : arte i LTPP hai i 
"AAPU-£ 1 OAC*SS59971*5 : Damon: : Vm? 1 "APLY : malaw!’ : 
ht: 7719 : САРА GA T on 60v- 1 PPet : АСАТС s Oh : nov : 
94.09 1 (ev»q«CU 1 (IN 1 “TA?” ez” 00-20 ни PLEA CAGE : rr: 
(040 hav- : Ag?zUav-?! s DLEA? : ARRET 1 ht : "AATPC 1 AMLAN 
d.(C?3 : (hi hat! PAAFTE : FORCE? 4 1 £69?5 à QE à nt à Tığ : 
Әһ : ARAT?C 1 AMLAN AC? E s a 1 gar : APAD : n* 171^ 
NA Tün : AND 1 42.47: FŞT DE AL : BAAT : AA TINA? : 0027 : 
УФӰ s DİE! PEN AARTEN? 1 £199 : AACPN 1 oAa1?? i 0404 
Наә- : Atie 1 AA à PAP APA 8 O07 1 (vtov : 1,0 6 at 1 060 : 


236 + АЛИЛ : P — 257 < D 
TE PhAaikrehi—2 < D— < D—* De»TG?90:—5 < P—S р,Е,Рсһдс—? = D— 


5 E, P AtæLm : ok”: —? A gnc — 10 < D — 11 D out 5 E, P a2? : — 
12 A, D Mfüi£tt : — 15D, E, P hcüz rübə i — 15 E, P ^A Asa : — !5 + oZ D, E, 
P — 16D, E, P nügaç” : — 17 D, E, P mtráoZ : — 18 < D — 19 D ALWE : GATS? 77 : 


DAM han: 1 — 20 E Phy s — 21 D Nahk ASAPP7 :; E, P лоә-Мф-оә- : — 22 + AAT : 


5 


20 


25 


30 


20 


25 


30 


35 


LECTURE DU 7 TERR 59 


enseignements pour les moines. Il interpréta de nombreux écrits parmi les 
écrits de l'Ancien et du Nouveau (Testament) et établit des régles; celles-ci se 
trouvent encore aujourd'hui dans les mains des fidéles. Que sa priére et sa 
bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi mourut abba Musé (= Moise) qui demeura au désert 
pendant soixante hivers jusqu'à devenir silencieux à force de contempler les 
cœurs des saints; son visage fut changé et devint (comme) du charbon. Que 
sa prière et sa bénédiction soient avec notre roi "Iyasu dans les siècles des 
siécles.] 


LECTURE DU 7 TERR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le pére saint Salpetros (— Silvestre), patriarche de la 
ville de Romé (= Rome). À cause de la grandeur de ses vertus, (de) son 
combat (spirituel), (de) sa dévotion, (de) sa science et (de) sa justice, on 
consacra ce pére patriarche de la ville de Rome, aprés que fut mort 
Meltyanos (— Miltiade) qui était patriarche avant lui. Son exaltation eut 
lieu la onziéme année du regne de l'empereur Ouastantinos (— Constantin) 
le Grand. Quand il fut installé sur le tróne de Petros (— Pierre) le chef des 
apOtres, il baptisa Quastantinos du baptéme chrétien — en effet, celui-ci ne 
fut baptisé qu'aprés la onziéme année de son régne: il était occupé à 
combattre les paiens, (à) les tuer et à renverser les temples d'idoles, et il 
construisait des églises pour Dieu. La vie de ce saint Salpetros fut trés 
brillante: il instruisait le peuple (des fidèles) et enlevait de leurs cœurs le 
doute et les pensées mauvaises qui (sont) de Satan. Il leur expliquait ce qui 
leur était caché et (le) leur faisait comprendre. Il disputait sans cesse avec les 
juifs et les Grecs; il convertit beaucoup d'entre eux, les fit entrer dans la foi 
du Christ et les baptisa du baptéme chrétien. Son nom était respecté et 
redouté chez leurs docteurs. Il composa de nombreuses homélies et vainquit 
ceux-ci avec elles. Il composa des livres sur la connaissance de Dieu — gloire 
à lui! — et sur son Incarnation. Il en désaltére celui dont l'àme a soif de la 
connaissance de Dieu. La septiéme année de sa charge eut lieu la réunion du 
concile des trois cent dix-huit saints évéques qui se réunirent dans la ville de 
Niqya (— Nicee). Ce saint Salpetros maudit Aryos (— Arius), l'excommu- 
nia et excommunia tous ceux qui croyaient en sa parole. Il demeura dans sa 
charge onze ans; quand il eut achevé son beau combat (spirituel) et eut plu à 
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Dieu, il mourut en paix. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, 
amen. 


En ce jour aussi (il y a) la commémoration du saint abba "Efrem 
(= Ephrem). Que sa prière soit avec nous, amen. 


[En ce jour aussi il y a la commémoration de Masolon, Gorgoryos 
(= Grégoire), Marqos (= Marc), Antyânos, Luya, Maylen, Sosyos et 
Martey. Que Dieu garde notre roi "Tyasu dans les siécles des siécles, amen.] 


LECTURE DU 8 TERR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour (il y a) la consécration de la sainte église du saint abba 
Maqares (— Macaire) du desert de 'Asqetes (— Scété) par la main du pre 
saint abba Benyamin (— Benjamin), patriarche de la ville d'Alexandrie, 
aprés que fut arrivée à celui-ci une grande persécution du fait de Maqoqaz 
(= Moqaouas) limpie melkite. Abba Benyamin s'enfuit loin de lui en 
Haute-Egypte jusqu'à ce que dix ans se fussent passés. Lorsque Dieu 
détruisit cet impie Maqomaz, les églises et le peuple des chrétiens furent 
dans le repos et la paix. Abba Benyamin revint à son siége (patriarcal) et 
demeura dans sa maison. 

Les vieillards du saint desert de Asqetes vinrent auprès de lui et le priérent 
de venir chez eux et de consacrer pour eux une nouvelle église qui est l'église 
du saint abba Magâres. Il se leva, alla avec eux en grande joie et consacra 
l'église. Quand il commenga à oindre la table d'autel avec la sainte huile 
parfumée, il vit la main de notre Seigneur le Christ — gloire à lui! — faisant 
l'onction avec lui. Il tomba sur sa face dans une grande crainte; un chérubin 
le releva et lui dit: «Léve-toi et n'aie pas peur, écris pour ce lieu une règle 
sainte, car c'est le lieu mystérieux! de Dieu. Que nul n'y entre avec orgueil ni 
grâce à des dons d'argent, mais (seulement) celui qui y aura été ordonné. 
Que nul n’y tienne de vains propos, car c'est le lieu saint de Dieu. Cette règle 
est instituée en ce lieu à jamais, car il viendra des jours où seront alteres les 
préceptes que leurs pères ont institués et (où) on ne suivra pas leurs 
préceptes, et ce lieu saint deviendra comme les lieux de divertissement.» 
Abba Benyamin dit: «En vérité, c'est la maison de Dieu et c'est la porte du 
ciel.»? 

! Littéralement «le mystére». 
? Cf. Genése 28,17. 
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Alors qu'il parlait avec le chérubin, abba Benyâmin regarda vers l'ouest 
dans l'église et vit un vieillard dont l'aspect (était) beau et la barbe longue, 
son visage (était) brillant comme le visage d'un ange. Quand abba Benyâmin 
le vit, il lui plut; il se dit en lui-méme: «Si un évéque meurt, je nommerai ce 
vieillard évéque à sa place.» Le chérubin lui dit: «Benyamin, nommeras-tu 
celui-ci évéque? C'est abba Magâres (— Macaire), le pére des patriarches, 
des évéques et des moines! Mais il est venu aujourd'hui en esprit pour se 
réjouir avec ses enfants (spirituels). Le supérieur et le chef ne manqueront 
(jamais) parmi ses enfants et les fruits spirituels ne manqueront (jamais) à 
ses couvents.» Abba Benyamin dit: «Heureux (est-)il! Heureux ses enfants!» 
Le chérubin dit: «Si ses enfants observent ses préceptes et suivent ses traces, 
ils seront avec lui oü il est — dans la gloire; s'ils transgressent ses préceptes, 
il n'y aura pas pour eux d'héritage avec lui» Abba Magares dit au 
chérubin: «Mon seigneur, ne tranche pas contre mes enfants par cette 
parole; mais s'il reste dans une grappe un seul grain, assurément la 
benediction de Dieu (est) sur lui. S'il ne reste en eux que l'amour mutuel, 
mol, je crois que Dieu ne les éloignera pas de son royaume.» Le patriarche 
abba Benyamin s'étonna de la compassion du vieillard abba Magares. 

Le saint abba Benyamin écrivit une règle et la plaça dans l'église en 
souvenir perpetuel et il demanda à notre Seigneur le Christ que sa mort eüt 
lieu ce même jour. Ainsi son décès eut lieu le huit du mois de terr. Que sa 
priére soit avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le pere saint, vierge (et) écrivain, abba Andirâni- 
qos (= Andronicus), patriarche de la ville d'Alexandrie; au nombre des 
patriarches, il est le trente-septiéme. Ce père saint était diacre (et était) 
d'entre les enfants des grands de la ville d'Alexandrie; il était instruit et 
miséricordieux et savait par cœur les livres de l'Église. Son cousin paternel 
était gouverneur de la ville d'Alexandrie. Â cause de sa fonction et de 
la grandeur de sa maison, il n'habitait pas dans un monastére comme 
(l'avaient fait les patriarches qui l'(avaient) précédé, mais il demeura dans 
sa maison de la ville d'Alexandrie tous les jours de sa charge. Ce pére fut 
consacré la deuxième année du règne de Herqal (= Heraclius), l'empereur 
de Rome (= Rome), en 933 de Vere du roi 'Eskender (= Alexandre). 

Au temps de ce pére, Kasra (— Chosroés), le roi de Fars (— Perse), qui 
était infidèle et adorait le soleil, se leva, rassembla son armée et envahit 
(dans) le pays de Rome les pays de Sorya (— Syrie) et de Felset em 
(= Palestine); il les dévasta et s'empara de leurs richesses. Ensuite il envahit 
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le pays d'Égypte et arriva à la ville d”Alexandrie. Il y avait autour de la ville 
d'Alexandrie sept cents monastéres remplis de moines et remplis de riches- 
ses, mais ceux-ci vivaient dans la mollesse; à cause de cela, Dieu lui (— à 
Chosroes) donna pouvoir sur eux et il les (— les monastères) devasta et tua 
tous ceux qui (s”)y (trouvaient) sauf quelques-uns qui se cacherent à lui et 
s'enfuirent. (Chosroés) pilla toutes les richesses qui (s')y (trouvaient), et ils 
n'ont pas été (re)construits ni consacrés jusqu'à maintenant. Quand les gens 
de la ville d'Alexandrie apprirent ce qu'il avait fait, ils lui ouvrirent les 
portes de la ville. Le roi Kasrâ vit en songe comme quelqu'un qui lui dit: 
« Voici que j'ai livré cette ville dans ta main, ne la détruis pas, mais tue les 
(hommes) vigoureux qui (s”)y (trouvent), car ce sont des violents.» Il prit le 
prince de la ville, l'enchaina et (l')envoya (au loin), et il dit aux gens de la 
ville de lui amener les jeunes gens et les (hommes) vigoureux de la ville dont 
l’âge (était) de dix-huit ans à trente, quarante et cinquante ans afin (,dit-il,) 
«que je donne à chacun d'entre eux vingt deniers d'or et que je les fasse 
soldats pour qu'ils soient une armée et gardent la ville.» On s'imagina que 
c'était vrai et quatre-vingt mille hommes sortirent et il (fit) inscrire leurs 
noms; eux pensaient qu'ils allaient recevoir de l'or. Quand leur nombre fut 
au complet, il les (fit) tous tuer à l'épée. Ensuite, il monta en Haute-Egypte 
et parvint à la ville de Niqyos (= Nikiou). Il apprit qu'(il y avait) des 
grottes, des monastéres et des couvents dans lesquels (étaient) sept cents 
moines et (que) leur maniére de vivre (était) mauvaise. Il envoya (des 
soldats) et les (fit) tuer à Pepee. Quand Harâgel, l'empereur de Rom, apprit 
ce qu'avait fait Kasra, le roi de Fârs, il rassembla son armée, alla à lui, le 
tua, tua tous ses soldats et dévasta toutes ses villes. 

La vie de ce père Andrânikos fut très belle. Il demeura dans sa charge 
sept ans, il plut à Dieu et mourut la trois cent quarante-septiéme année des 
martyrs, avant que ne régnassent les rois musulmans dans ie pays d'Égypte. 
Que la prière et la bénédiction de ce père soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint abba Benyamin (= Benjamin), 
patriarche de la ville d'Alexandrie; au nombre des patriarches, il est le 
trente-huitiéme. Ce pere était des gens de la ville de Farsut (— Farchout), 
d'entre les enfants des riches de celle-ci. Dés son enfance, il se fit moine 
aupres d'un saint homme dont le nom (était) Tevvonas (— Théonas), dans la 
montagne à l'ouest de la ville d'Alexandrie. Il grandissait en faisant le bien 
et il apprit par cœur de nombreux livres parmi les livres de l'Église. Une 
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nuit, il vit une vision, comme quelqu'un qui lui disait: «Réjouis-toi, 
Benyamin, car toi, tu feras paître le troupeau du Christ.» II raconta à son 
maitre comment il avait vu (cette) vision et son maitre lui dit: «Garde-toi 
des démons, qu'ils ne t'égarent pas раг l’orgueil.» (Benyamin) ajouta 
(encore) à ses vertus et à sa justice. Ensuite, son maitre le prit et l'emmena 
avec lui auprès d'abba Andrânigos (= Andronicus) et raconta à celui-ci que 
son fils (spirituel) Benyamin avait vu une vision. Abba Andrânigos Tor- 
donna prêtre et lui remit les affaires de l'Église; il resta à administrer l'Église 
d'une bonne administration jusqu'à ce que mourüt abba "Andraniqos. 

Ce pere Benyamin fut consacre patriarche et il lui arriva de grands 
malheurs pendant sa charge. Mais, avant que le malheur lui arrivat, un ange 
de Dieu lui apparut, lui apprit ce qu'il adviendrait de lui et lui ordonna de 
fuir, lui et les évéques avec lui. Ce pére consacra l'eucharistie, administra au 
peuple les saints Mystères, lui prescrivit d’être fort dans la foi droite et lui 
apprit ce qui allait se produire. Puis il envoya des lettres à tous les évéques et 
aux supérieurs des monasteres et leur prescrivit de fuir. Puis lui-méme alla 
dans le désert de Asqetes au monastere du saint abba Maqares et, de là, il 
alla en Haute-Egypte. Aprés son départ de la ville d'Alexandrie, un gouver- 
neur vint vers le patriarche d'aupres de Haraqel (— Heraclius) l'empereur de 
Rom (= Rome); il était investi de l'autorité sur les églises et sur les 
croyants. İl tourmenta beaucoup d'entre eux, appréhenda le frére d'abba 
Benyamin dont le nom (était) Minas (— Menas), le tortura, lui brüla les 
flancs au feu et, après cela, le noya dans la mer. 

En ces jours-là, l'empereur Haraqel vit dans (son) sommeil comme 
quelqu'un qui lui dit: « Voici que vont venir contre toi des gens circoncis, ils 
te vaincront et régneront sur la terre aprés toi.» Il s'imagina que c'étaient les 
juifs et il en baptisa beaucoup. Mais la vision était à propos de la 
domination des musulmans. Les musulmans étaient venus de la terre de 
Yatrob qui est Makkâ (— La Mecque) et avaient dominé la terre de Sorya 
(= Syrie). En ces jours-là, 'Emàr (= Amr) fils de Aş vint dans la terre 
d'Égypte et domina sur elle trois ans. En l'an 360 des martyrs, 'Emar parvint 
à la ville d Alexandrie, renversa son enceinte et гаја de nombreuses églises; 
il brüla l'église du saint Marqos (= Marc) l'évangéliste, qui était au bord de 
la mer, laquelle (est) maintenant connue (sous le nom d”)eglise de la basse 
terre. De méme, il brüla les monasteres et les églises qui étaient autour de la 
ville d' Alexandrie et ses soldats pillérent tous les biens qui (s”)y (trouvaient). 
Ensuite, le chef des vaisseaux entra dans l'église du saint Mârgos, introduisit 
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sa main dans son cercueil et trouva le corps du saint Màrqos. Il savait qu'il 
était précieux, il prit la téte du saint Mârgos et la cacha dans son vaisseau. 

Quant à "Emar fils de ‘As, lorsqu'il apprit ce qu'il en était d'abbâ 
Benyamin et la raison pour laquelle il s'était enfui, il lui écrivit une lettre et 
en envoya (des copies) dans tout le pays d”Egypte, il lui (y) disait: «Viens, 
n'aie pas peur et administre ton peuple et tes églises.» Abba Benyàmin 
arriva treize (ans) aprés s'étre enfui, dont dix ans (s'étaient passés) sous la 
domination de Haraqel et trois ans sous la domination des musulmans. 
“Emar fils de "Aş rendit de grands honneurs à abba Benyamin et ordonna 
qu'on lui remit ses églises, tous leurs biens et leurs terres. Il lui dit: «Va, prie 
pour moi pendant que j'irai dans le pays de l'ouest et m'emparerai de la 
Pentapole. Quand je serai revenu, je ferai pour toi tout ce que tu voudras.» 
Abba Benyâmin lui dit: «Que Dieu aplanisse ta route», et il lui narra tout ce 
qui adviendrait de lui et contre lui. Quand “Emar voulut partir, on fit 
approcher pour lui les vaisseaux pour s'en aller; tous les vaisseaux sortirent 
du port sauf le vaisseau dans lequel (était) la téte du saint Mârgos 
l'évangéliste: celui-ci ne sortit pas du port. Tous les matelots des vaisseaux 
se rassemblérent, attachérent des cordes à ce vaisseau et le tirérent, mais il ne 
sortit pas du port. “Emar le gouverneur dit: «Fouillez ce vaisseau.» Le chef 
du vaisseau eut peur et parla a “Emar de la tête du saint Marqos l’évangé- 
liste et la lui montra. Le gouverneur dépêcha et (fit) parler à abba Benyamin 
de la tete du saint Marqos Pevangeliste. Abba Benyamın avait vu une vision 
cette nuit-là: le saint Mârgos lui avait dit: «Prépare-moi une place prés de 
toi.» Quand abba Benyamin apprit cette affaire, il se leva, alla auprés du 
gouverneur et l'informa de ce que c'(était) la téte du saint. Abba Benyamin 
(la) prit dans le vaisseau et, aussitót, le vaisseau sortit du port. Quand le 
gouverneur vit cela, il s'étonna grandement, donna à abba Benyamin 
beaucoup d'argent et lui prescrivit de construire une église pour le saint 
Mârgos. (Abba Benyamin) construisit pour celui-ci une belle église et y 
déposa son corps et sa téte. 

Ce pere fut trés combatif en ce qui concerne les paiens, il convertit 
beaucoup d'entre eux, les fit entrer dans la foi et les affermit. A l'époque de 
ce pére, Dieu le Trés-Haut fit venir une grande famine dans tout le pays, 
telle qu'il n'y en avait pas eu auparavant de semblable. Beaucoup de gens, 
innombrables, moururent de faim, ils gisaient dans les rues et (sur) les 
places. Aprés cela, le saint abbâ Benyâmin souffrit des pieds pendant deux 
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ans et mourut en paix; la durée de sa charge fut de trente-neuf ans. Que 
Dieu ait pitié de nous par sa priére, amen. 


En ce jour aussi mourut Milkiyâs (— Malachie), le prophete juste que l'on 
appelait «ange». Ce prophéte naquit, aprés que (le peuple) fut revenu de 
captivité, dans un lieu du nom de Sufas. Quand il fut adolescent, il eut une 
belle conduite, tout le peuple l'honorait et, à cause de sa justice, on l'appela 
Melkiyas ce qui, en traduction, (veut dire) «ange», car il était trés beau à 
voir. Pour tout ce qu'il disait pendant sa prophétie, l'ange de Dieu lui 
apparaissait pendant la journée et lui disait la parole de prophétie. Quant 
aux gens, nul d'entre eux ne voyait l'ange, mais ils n'entendaient que sa 
voix; cependant, il y en avait parmi eux qui étaient dignes (de le voir, et) ils 
voyaient sa face ouvertement, ainsi qu'il (est) écrit dans le livre des Juges. Il 
mourut alors qu'il était jeune et fut enterré auprés de ses péres dans son 
champ. Que Dieu ait pitié de nous par sa priére à jamais, amen. 
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Au nom du Pere et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. | 

En ce jour mourut le pere saint abba Abreham (— Abraham). Le pere de 
ce saint était miséricordieux et aimait les pauvres. En ce temps-là, il y eut 
une grande famine dans le pays d'Égypte et il donna toute sa fortune aux 
pauvres: il était très riche. A cause de la grandeur de sa justice et de sa piété, 
on (lui) confiait tous les produits des champs qui (étaient) à tous les villages 
qui environnaient sa ville. Les produits des champs de sa ville étaient aussi 
tous dans sa main. Quand cette famine se produisit, i1 donna tous les 
produits qui (étaient) chez lui aux pauvres et aux indigents. Dieu 'inspira de 
la négligence aux! magistrats; ils depecherent vers lui en lui demandant les 
produits des champs qu'ils avaient déposés chez lui. Il alla chez eux, ils ne 
lui dirent rien des produits des champs, mais ils lui écrivirent des papiers 
selon lesquels il leur avait apporté les produits de leurs champs. 

Sa (— de Abrehàm) mere était (une femme) craignant Dieu et croyante. 
Satan fut jaloux d'elle et fit venir sur elle une grande calamite. Il entra dans 
un homme méchant et celui-ci la calomnia auprés des gens de Fars 
(= Perse); ceux-ci la firent captive et l'emmenérent dans leur pays. Une 
nuit, elle vit une vision: l'homme qui l'avait calomniée (était) enchaîné par 
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des liens de feu dans le chéol et (elle vit) comme quelqu'un lui disant: « Vois- 
tu ce qu'a fait Dieu? I] t'a vengée de cet homme qui t'a calomniée.» Elle, 
dans sa miséricorde, dit à celui qui lui montrait cela: «Je ne désirais pas, 
mon Seigneur, qu'il lui arrivât ce malheur.» En effet, l'homme était mort et 
était allé dans le chéol. Celui qui lui avait fait voir cette vision lui dit: «Toi, 
tu vas retourner dans ton pays et demeurer dans ta maison», et il en fut 
ainsi. Quand son (= de la femme) mari mourut, le saint Abrehäm devint 
orphelin. Sa mére voulut le marier, mais il ne voulut pas cette chose et (sa 
mére) s'en réjouit grandement. Quand il désira s'en aller et se faire moine, 
elle sortit avec lui pour lui dire adieu à l'extérieur de la ville; elle leva les 
mains au ciel, pria et confia son fils à Dieu en disant: «Mon Seigneur, reçois 
de moi cette offrande.» 

Quand le saint Abreham s'en alla en marchant vers le désert de "Asqetes 
(= Scete), il arriva au monastère du saint abba Maqares (— Macaire) au 
temps d'abba Yohannes (= Jean) l'hégouméne du desert de "Asqetes. Il 
entra auprés de lui, fut pour lui un fils et son ami et se livra à un grand 
combat (spirituel). Un jour, il vit le plafond de sa cellule s'ouvrir et il vit 
notre Seigneur le Christ descendre vers lui assis sur un char de chérubins, et 
ceux-ci le gloriflalent. Il prit peur, trembla et se hâta de se prosterner devant 
lui; notre Seigneur le bénit et monta au ciel dans une grande gloire. Il y a 
encore maintenant — souvenir de cela — dans le plafond de sa (— de 
Abreham) cellule la fente! par laquelle notre Seigneur le Christ est des- 
cendu. Sa demeure était proche de (celle de) son pere spirituel, abba 
Yohannes l’hégoumène. Cette cellule est appelée Begbeg. L”ange de Dieu le 
visitait continuellement et lui révélait de nombreux mysteres. 

Après cela, il alla à la montagne de Horyon et y rencontra abba Ga'argi 
(= Georges); il le prit avec lui au desert de Asgetes et ils demeurèrent dans 
cette cellule jusqu'au jour de leur mort. Lorsque mourut le pére abba 
Yohannes l'hégouméne, les démons firent venir sur Abreham une grande 
maladie; il resta dans cette maladie dix-huit ans. Quand sa mort approcha, il 
demanda à recevoir le corps et le sang de notre Seigneur le Christ et on lui 
présenta les saints Mysteres. Son pere (spirituel) abba Yohannes vint en 
esprit, lui parla et lui dit: «Voici que Dieu t'invite à de grandes noces.» 
Ensuite, il mourut en paix, ses jours (étant) de quatre-vingt-sept ans. Leur 
( de'Abreham et Ga'argi) cellule existe encore maintenant et leur tombeau 


! Littéralement «une marque qui est fendue». 
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(est) connu encore maintenant. Que leur priére et leur bénédiction soient 
avec nous, amen. 


[En ce jour aussi il y a la commémoration des péres saints Giyorgis 
(= Georges) Nomos et Disertes ainsi que la commémoration d'abbà 
Tinarya et (de) Batriqa (— Patricia). Que Dieu ait pitié par leur prière de 
notre roi "lyasu dans les siécles des siécles.] 


LECTURE DU 10 TERR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour nos péres les docteurs de l'Église qui nous ont précédés (et) les 
chefs des conciles ont décrété que les croyants jeüneraient jusqu'au soir et ne 
mangeraient d'aucune (autre) nourriture que de ce qu'il convient qu'ils 
mangent pendant le grand jeüne. La raison de cette (mesure) qu'ont décrétée 
les péres, à savoir que les croyants jeünent en ce jour jusqu'au soir, est la 
suivante: les saints apötres ödicterent une prescription dans (leur) Canon en 
disant: «Si la féte de la Nativité ou la féte du Baptéme tombent le mercredi 
ou le vendredi, qu'on y mange le matin toute nourriture qu'on mange âu 
temps de la Pentecóte, parce que ces deux fétes (sont consacrées) à Dieu et 
pour que les autres n'imaginent pas que nous nous réjouissons dans la 
volupté de ce monde transitoire et que nous célébrons nos fétes avec 
nourriture et boisson comme (lors) des fétes des juifs et des paiens. À cause 
de cela, nos pères les saints docteurs de l’Église qui nous ont précédés nous 
ont prescrit de jeüner pendant ces deux jours avant les deux fétes de la 
Nativité et du Baptéme, et que ces deux jours ou nous jeünons fussent à la 
place des deux jours, mercredi et vendredi, lorsqu'y tombent la féte de la 
Nativité et la féte du Baptéme, en sorte que deux actions soient accomplies 
pour nous: l'observance du jeüne et la célébration de la féte. 

La coutume établie dans l'Église d'Égypte (est la suivante): si la Nativité 
ou la féte du Baptéme tombent un dimanche ou un lundi, on ne peut jeüner 
le samedi ou le dimanche parce que le jeüne n'est absolument pas conve- 
nable pendant ces (jours). À cause de cela, (les docteurs) ont ordonné aux 
croyants de jeüner le vendredi jusqu'au soir, de manger comme il convient 
pour l'alimentation (lors) du grand jeüne, de s'abstenir le samedi et le 


1 Peut-être par incompréhension, le traducteur a rendu de façon trés embarrassée 
l'expression arabe sLJ Li («rompre le jeûne [en buvant] de l'eau»). 
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dimanche et de n'y manger que la nourriture du jeüne, la nuit de la féte du 
Baptéme, de se lever avant le milieu de la nuit, de prier sur l'eau et de s'y 
plonger. Pourquoi ont-ils ordonné de se lever avant le milieu de la nuit? À 
cause des enfants, pour qu'ils ne cessent pas (de jeüner) avec de l'eau! quand 
ils sont baptisés, pour consacrer l'eucharistie avant que le jour ne se léve et 
pour sortir de l'église de très bon matin, ainsi que (l')ont prescrit les apôtres 
dans le saint Canon. | 

Quant aux melkites, si la fête de la Nativité ou la fête du Baptême 
tombent le samedi ou le dimanche, ils jeünent le vendredi les précédant 
jusqu'à la neuvième heure, selon (leur) coutume constante. Le samedi et le 
dimanche, ils assignent la consécration à la troisième heure ou plus tard; (il 
leur est prescrit) de manger le pain bénit et de boire de l'eau s'ils (le) veulent. 
Ensuite, (il est prescrit que) les prétres demeurent dans l'église, récitent les 
vigiles et lisent les prophéties qui conviennent à la féte; ils prient sur l'eau le 
soir ce jour-là, c'est-à-dire le dix terr. Mais ce qu'ils font n'est pas selon ce 
qu'ont prescrit les apótres dans le saint Canon; en effet, les apótres purs ont 
prescrit de célébrer la féte de l'Épiphanie — ce qui veut dire «manifestation 
de Dieu» — le sept du deuxiéme mois de kanoun, selon les mois de Rom 
(= Rome), c'est-à-dire le onze du mois de terr. Les melkites transgressent le 
commandement de nos pères saints, les docteurs de l’Église: (il leur est 
prescrit) de manger le pain de la féte, le matin, si c'est le mercredi ou le 
vendredi, et de ne pas jeüner un seul jour avant lui en remplacement. 

Quant à nous, demandons à notre Seigneur le Christ — gloire à lui! — de 
nous purifier de nos fautes et de dévoiler la gloire de sa divinité dans nos 
cœurs, comme il s'est manifeste sur le fleuve Yordanos (= le Jourdain), car 
à lui conviennent la gloire, l'honneur et l'adoration avec son Pére excellent 
et l'Esprit Saint vivifiant maintenant et toujours, dans les siécles des siécles, 
amen. 


[En ce jour aussi mourut abba Tawgnestos (= Theognoste). Ce saint fut 
élevé depuis son enfance dans la maison du patriarche de Romya (= Rome) 
qui est appelé abba Tâ'osnâ. Quand (celui-ci) vit la sagesse et la force qui lui 
avaient été données, il le fit évéque et supérieur d'un couvent qui (était) à 
l'extérieur de la ville d'Alexandrie, dans un lieu du nom de Tinadiran, le 
nombre des fréres moines qui (étaient) sous son autorité (est de) sept cents. 
Aprés cela, quand ce Tawgnestos l'évéque, prédicateur des fréres qui 
(étaient) avec lui, entendit (parler) du bouleversement qui s'était produit du 
fait de l'empereur impie Diyogletyanos (— Diocletien) qui se prosternait 
devant les idoles, il s'enfuit et alla à la montagne de Sihat (= Scété) et 
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demeura chez une vierge craignant Dieu; il resta caché dans sa maison 
pendant longtemps. Au début, quand il vint, il la trouva adorant les idoles 
par crainte de l'empereur, mais il la détourna de ses erreurs vers l'adoration 
de Dieu. De la, il alla au monastère de Tarnut et au monastère de Marmus, 
voulant apprendre l'histoire des églises d”Egypte. Il demeurait deux ou trois 
jours caché dans chaque monastére en s'adonnant au jeüne, à la priére et à 
de grandes veilles. Tous les fréres furent témoins à son sujet que la gráce de 
l'Esprit Saint était descendue sur lui. Dieu fit par ses mains des miracles et 
des prodiges, méme il convertit de nombreux larrons et malfaiteurs au culte 
du Christ et les fit moines. Puis, quand il fut devenu trés vieux, il connut le 
jour de sa mort; il exhorta ses enfants (spirituels) à étre fermes dans la foi du 
Christ et à garder son commandement et il mourut en paix. Que Dieu ait 
pitié par sa prière de notre roi 'Iyâsu dans les siècles des siécles.] 


! [En ce jour aussi (il y a) la commémoration du père Kinarya, (de) 
Batriqa (— Patricia) la reine et (de) Tamyani la martyre. Que leur sainte 
bénédiction soit avec leur serviteur Yohannes (— Jean) dans les siécles des 
siécles, amen.] 
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Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour fut baptisé notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! — dans 
le fleuve Yordanos ( — le Jourdain) par Yohannes (— Jean) le Baptiste. Ce 
jour est appelé dans la langue des Grecs la féte de l'Épiphanie ce qui veut 
dire «manifestation de la divinite». En effet, le mystere de la sainte Trinité 
s'y manifesta: le Pére qui dit du ciel: « Celui-ci est mon fils que j'aime, en qui 


25 je me complais?, obéissez-lui.» Le Fils se tenait dans le Yordanos et (il y 


30 


35 


avait) l'Esprit Saint, à la ressemblance d'une colombe, se tenant au-dessus 
de lui, ainsi que témoigne de cela Yohannes le Baptiste en disant: Quand notre 
Seigneur le Christ fut baptisé et remonta de l'eau, le ciel se fendit pour lui et 
l'Esprit Saint descendit sur lui à la ressemblance d'une colombe. (Il y eut) une 
voix (venant) du ciel disant: «Celui-ci est mon Fils que j'aime, en qui je me 
complais3, obeissez-lui.ə En ce jour aussi, notre Seigneur le Christ se montra 
en public, car il ne s'était montré à personne pendant trente ans. En ce jour, 
il se montra aux enfants d'Israél et Yohannes l’évangéliste a témoigné que 
Yohannes le Baptiste a témoigné pour lui (= le Christ) devant la foule et le 
lui a montré en disant: « Celui-ci est l'agneau de Dieu qui enléve le péché du 


! Cette commémoration figure dans E mais non dans P. 
? Matthieu 3,17. 
3 Matthieu 3,16-17; Marc 1,10; Jean 1,32. 
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monde.»! Â cause de cela, cette féte est grande parmi tout le peuple des 
chrétiens. Ils s'y purifient avec de l'eau sainte à la ressemblance du baptéme 
de notre Seigneur et ils y reçoivent la rémission de leurs péchés s'ils sont 
restés dans la pureté qu'ils ont reçue. A cause de cela, il nous faut garder, 
servir et glorifier la grandeur de la gráce parfaite de notre Dieu, notre 
Sauveur et notre Seigneur Jésus-Christ qui s'est fait homme pour nous et 
nous a sauvés de nos péchés, (lui) à qui (conviennent) la gloire, l'honneur et 
l'adoration ainsi qu'à son Pére excellent et à son Esprit Saint vivifiant 
maintenant, toujours et dans les siécles des siécles, amen. 


En ce jour aussi, le saint Anatolyos (= Anatole) devint martyr. Ce saint 
était des gens de Fârs (— Perse), il avait été nommé commandant des 
armées de Rom (= Rome) et resta quinze ans dans sa fonction. Quand 
Diyogletyanos (— Diocletien) l'empereur abjura, ce saint préféra le royaume 
céleste aux honneurs de ce monde transitoire. Il vint, se tint devant 
l'empereur Diyogletyanos, défit sa ceinture? et maudit l'empereur et ses 
idoles. L'empereur fut stupéfait de son audace. Quand il sut qu'il faisait 
partie des chefs des gens de Fars, il le flatta, lui tint un discours agréable et 
le remit à Hermanos (— Romanus) son général, espérant que celui-ci 
detournerait son cœur de la foi du Christ. Comme Hermanos ne parvenait 
pas à changer sa pensée (et a l’éloigner) du culte du Christ, il le ramena à 
l'empereur. Celui-ci lui fit subir diverses tortures. Notre Seigneur le Christ 
envoyait auprés de lui son ange et le consolait dans tous ses tourments. Il 
resta dans les tortures de nombreux jours. On le tortura avec (toute) sorte de 
tortures: on le suspendit à des roues et on le frappa sur le dos de 
nombreuses fois; ensuite, on lui écorcha la peau, on lui coupa la langue et 
on le jeta aux bétes sauvages predatrices; ensuite, on le mit dans des endroits 
obscurs. Il rendit l'àme trois fois, mais Dieu le ressuscitait indemne. Quand 
Diyogletyânos l'impie fut las de (le) torturer, il ordonna de lui couper la téte 
à l'épée, et on lui coupa la téte. Il reçut la couronne immarcescible du 
martyre et la vie dans le royaume éternel. Que sa priére et sa benediction 
solent avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le pére saint abbà Yohannes (— Jean), patriarche 
de la ville d'Alexandrie; au nombre des patriarches, il est le soixante- 
quatorziéme. Ce pére fut marchand avant d'étre consacré patriarche, faisant 
du commerce dans le pays de Hendakö (= Inde) et se déplaçant sur mer 
tout le temps. Il fut d'abord diacre dans l'église du saint martyr Marqoryos 
(= Mercure) à Mesr (= Le Caire); il fut (ensuite) scribe, abandonna 


1 Jean 1,29. e 
2 C'est le geste par lequel un soldat signifie sa démission. 
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l'écriture et devint marchand. Les évéques l'élirent le dimanche quatre de 
yakkâtit, la neuf cent cinquiéme année des martyrs. Il garda son troupeau 
d'une belle garde et (avec) droiture. Il avait une grande fortune avant d'étre 
consacré patriarche, deux cent mille dinars d'or; il donna tout pendant le 
temps de sa charge aux pauvres parmi les chrétiens, aux églises et aux 
monastéres. Toute sa fortune fut dépensée avant sa mort, et il mourut ayant 
une dette envers les enfants de son frére. Durant son patriarcat, il ne mangea 
jamais le pain (appartenant) à un chrétien, ni d'un grand ni d'un petit, et il 
ne reçut pas de présent (appartenant) à qui que ce füt d'entre eux. Il resta 
vingt-huit ans dans sa charge et mourut le jour de la féte du Baptéme, le 
onze du mois de terr, la neuf cent trente-deuxiéme année des martyrs purs. 
Que Dieu ait pitié de nous par sa priére, amen. 


[En ce jour aussi moururent le saint Yostos (= Juste) et le saint Fâyeyos. 
Que leur priére et leur bénédiction soient avec nous dans les siécles des 
siécles.] 


[En ce jour aussi mourut le saint combattant (spirituel) abbà Wagris. Ce 
saint fut élevé aupres d'abba Baselyos (— Basile de Ceösaree) et celui-ci 
l'ordonna prétre, il était véritablement d'une grande beauté et (avait) un 
visage agréable. Au début de sa vie, alors qu'il était adolescent, il désira la 
femme du gouverneur car il l'aimait beaucoup, et elle aussi l'aimait. Ils 
projetérent d'aller dans un autre lieu pour assouvir leur désir. Alors qu'il 
était preoccupe par cette affaire, il vit en reve que lui-méme (était) enchainé 
et se tenait dans un tribunal; beaucoup (d'autres étaient) enchaînés avec lui 
et l'on interrogeait chacun d'entre eux sur son péché. Il dit en son cœur: 
«Pourquoi suis-je enchainé et puni? Est-ce à cause de cette femme (avec) qui 
je veux agir iniquement envers son mari en sorte que celui-ci m'a mis en 
accusation et m'a amené dans cette grave situation?» Alors qu'il était agite 
par cette affaire, un homme semblable à un vieil ami à lui vint aupres de lui. 
(Celui-ci) lui dit: «Pourquoi es-tu enchaîné?» Il voulut (le) lui cacher et 
rougit de son péché. Comme (l'autre) le pressait, il lui dit: «Mon ami, j'ai 
agi ainsi, (et) il me semble qu'Untel m'a mis en accusation à cause de sa 
femme; à cause de cela, j'ai peur et suis agité.» L'ange qui était venu auprès 
de lui à la ressemblance de son ami lui dit: «Mon ami, jure-moi sur 
l'évangile que tu ne feras pas cette action et n'y reviendras pas une deuxiéme 
fois, et moi, je me porterai garant pour toi.» (Wagris) jura pour lui sur 
l'Évangile. Quand il se réveilla de son sommeil, il sut que la vision qu'il avait 
vue était véridique. Â cause de cela, il quitta sa ville, alla à Alexandrie et y 
rencontra une femme craignant Dieu du nom de Helani (— Helene). 
Comme ils conversaient, il lui raconta tout ce qui (était) dans son cœur; elle 
lui dit: «Quitte ces beaux vétements, revéts un vétement humble et voue-toi 


à Dieu.» 
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De là, il alla dans le désert et resta à se nourrir d'herbes jusqu'à ce que son 
ventre devint sec comme une pierre à cause de la sévérité de (son) jeüne, si 
bien que notre Seigneur vint aupres de lui et le soigna. Les démons lui 
tendaient des piéges et le tourmentaient, mais il menait un grand combat 
(spirituel) dans le jeüne et la priére. Il demeurait nu l'hiver alors que la pluie 
tombait sur lui; lété, il était tourmenté par l'ardeur du soleil et la froidure 
de la nuit si bien que la gráce spirituelle lui fut donnée. Les anges venaient 
aupres de lui, le nourrissaient du pain celeste et l'abreuvaient de la coupe 
vivifiante. Il fut digne (d'avoir) une vision divine pour connaitre les choses 
cachées et il composa trois homélies, l'une sur ceux qui demeurent dans le 
desert, une (autre) sur l'assemblée des frères et une (troisième) sur les 
prétres. Un jour, un ermite du nom de Bulâ (— Paul) vint aupres de lui. Ils 
se saluérent et (Bula) lui dit: «Mon frére Wagris, ne demeure pas seul, 
installe avec toi quelques fréres pour qu'ils te réconfortent et que tu sois 
sauvé des attaques des démons.» (Wagris) fit ainsi. Un jour, trois démons 
vinrent auprés de lui ayant pris l'apparence des transgresseurs de la foi 
Aryos (= Arius), Nesteros (= Nestorius) et Mani (= Mani). Ils disputérent 
avec lui avec leur doctrine et il les vainquit avec la parole des Écritures 
saintes et l'enseignement des péres à la foi droite. Il faisait beaucoup de 
miracles, innombrables: un jour, comme il était venu à l'église et voulait y 
entrer, il la trouva fermée; les fréres cherchérent les clefs, mais ne (les) 
trouvérent pas. Quand il fit le signe de croix sur la porte, elle s'ouvrit pour 
lui par sa volonté. C'est ce Wagris dont il est dit que, lorsque les fréres lui 
dirent: « Ton pére est mort», il dit à ceux-ci: «Vous avez menti, mon pére 
céleste ne meurt pas.» Quant à son histoire, voici qu'elle (est) écrite dans (le 
livre de) sa vie et dans le livre de l'histoire des péres saints. Ensuite, quand il 
fut devenu trés vieux, il s'en alla auprés de Dieu qu'il aimait. Que sa sainte 
bénédiction soit avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siécles des 
siécles.] 
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Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour il y a la commémoration de lange glorieux, l'archange Mika el 
(= Michel)!. [En ce jour en effet, Dieu envoya le saint archange Mika'el à 
Ya"qob 'Esra'el (= Jacob Israël) quand (celui-ci) eut peur de son frére 
"Езаҹу (= Esaü). Il le sauva de celui-ci et lui fit passer le fleuve Yordanos 
(— le Jourdain). (Ya'qob) alla auprés de Laba (— Laban), le frére de sa 
mere, et celui-ci lui donna en mariage ses deux filles Leya (— Léa) et Rahel 
(= Rachel). Puis (Mika'el) le ramena en frayant sa route dans la sécurité et 


! Le développement qui suit se trouve aussi dans D. 
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la paix avec ses biens, ses hommes et ses enfants. Son frère *Esâw l'accueillit 
dans la paix et l'affection. A cause de cela a lieu la féte du saint archange 
Mika'él.] Que Dieu ait pitié de nous par son intercession, amen. 


En ce jour il y a le saint et glorieux Téwodros (= Théodore) Banàdleyos! 
ce qui veut dire «l'Oriental». Ce grand combattant (spirituel) était des gens 
de la ville de Ansokiyâ (— Antioche), de famille royale. Le nom de son père 
était Sadrikos, general de l'empire au temps de Numaryanos (= Numérien), 
le païen empereur de Rom (= Rome). Le nom de sa mère (était) Batriqa 
(= Patricia) c’est-à-dire «Maitresse». Elle était la sœur de Fasiladas 
(= Basilide) le général. Quand l'empereur Numaryanos mourut lors de la 
guerre de Fârs (— Perse), son fils, le saint Yostos (— Juste), était à la 
guerre, et l'empire resta sans empereur. Sandrikos, le pére de Tewodros, et 
Fasiladas administrérent l'empire jusqu'à ce que regnat Diyogletyanos (— 
Diocletien) l'impie qui était d'abord de Haute-Egypte. C'(est un fait) connu 
qu'il avait épousé la fille de l'empereur Numaryanos, sœur de Yostos, et 
(qu'elle l'avait fait empereur. Le saint Tewodros grandit et devint très 
vigoureux et fort à la guerre. I] allait dans toutes les guerres?, il vainquait 
ses ennemis et (ceux-ci) s'enfuyaient devant lui si bien que, lorsqu'on disait 
aux gens de Fars: «Voici que Tewodros vient vers vous», leurs cœurs se 
brisaient et ils gémissaient. Il y avait parmi eux des gens qui disaient que 
Tewodros (était) le dieu de Rom. C'est lui qui prit deux fois Nigodimos (— 
Nicomede), le fils du roi de Fars, à cause de qui Diyoqletyanos avait abjuré 
et adoré les idoles: lorsque Diyogletyanos l'avait laissé en garde au 
patriarche, le patriarche reçut beaucoup d'argent de son pere, en or (pesé) 
dans une balance selon ce que pesait son fils, et il le renvoya à son pére. 

Quant au saint Tewodros, il était à la guerre sur un fleuve qui s'appelle 
Butunis (= le Danube?). Il avait un ami du nom de Lawdyos (= Léonce). 
Puis, une nuit, il vit une vision: (c'était) comme une échelle qui de la terre 
allait jusqu'au ciel?, sur le haut de l'échelle (était) notre Seigneur assis sur 
un grand tróne et des milliers de milliers et des myriades de myriades 
l'entouraient debout. Il vit sous l'échelle un grand serpent, celui-ci (était) 
Satan. Celui qui était assis sur le tróne dit à Tewodros: «Veux-tu étre mon 
fils?» Téwodros lui dit: «Qui es-tu, mon Seigneur?» Il lui dit: «Je suis Jésus 
le Verbe de Dieu. Quant à toi, il va t'advenir que ton sang sera versé pour 
mon nom.» Puis (Tewodros) vit (ceci): un de ceux qui étaient debout le prit 


1 AFLACA ! est une transcription, à travers l'arabe, du copte TTANATOA€OC. 

2 La tournure étrange de l'éthiopien oh? : me ' BA» ! НеҺФ-С : “iu : calque l'arabe 
«Ji cA cnp JS 99. 

2 Cf. Genése 28,12. 
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et le plongea dans une mer de feu à trois reprises; il devint tout entier de feu 
comme ceux qui se trouvaient autour du tróne. Tewodros dit à notre 
Seigneur Jésus-Christ: «Mon Seigneur, je ne veux pas étre séparé de mon 
ami Lawndyos.» Notre Seigneur lui répondit et lui dit: «Non seulement (il 
y aura) celui-ci, mais aussi Baniqaros (Bániqouros), le commandant de 
l'armée de Quez (= Khouzistan).» Puis Téwodros vit que les anges enle- 
vaient Lândyos et Bânigâros, ils les plongeaient dans la mer de feu et les 
remettaient à Tewodros, et il se réjouit grandement. Lorsqu'il se réveilla de 
(cette) vision, il raconta à Landyos comment (cela) s'était passé, (celui-ci) 
eprouva une grande joie et ils s”embrasserent. Aprés cela, la puissance de 
Dieu les emporta à l'endroit oü (était) Bânigâros, le commandant de l'armée 
de Quez. (Celui-ci) les accueillit, les embrassa et leur donna un baiser comme 
s’il les connaissait, et (pourtant) ils ne l'avaient jamais vu. Puis Bânigâros 
leur raconta de lui-même la vision qu’eux-mêmes avait vue (et) ils s'étonné- 
rent grandement. Puis Bânigâros dit à Tewodros!: «Sache, mon frére, que 
moi et mon frére Làwndyos, nous (nous) livrons à toi, en ton pouvoir.» 
Puis ils se levèrent aussitôt, allèrent vers leurs soldats et tous s'accordérent 
pour verser leur sang pour le nom de notre Seigneur le Christ. Alors 
l'empereur envoya appeler Tewodros pour l'informer qu'il avait fait la paix 
avec le roi de Quez; en effet, quand Diyogletyanos renia notre Seigneur le 
Christ et adora les idoles, (les gens de) Quez se réjouirent grandement de 
cela. Le saint Tewodros dit à ses soldats: «Celui qui veut se sauver de l'épée, 
qu'il parte; celui qui veut combattre pour le nom de notre Seigneur le 
Christ, qu'il reste avec nous.» Tous s'écriérent à pleine voix en disant: 
«Nous mourrons avec toi de la mort dont tu mourras, et ton Dieu est notre 
Dieu.» Le saint Tewodros leur dit: «Si ce que vous avez dit est juste, 
descendez tous dans ce fleuve et plongez(-y)-vous trois fois au nom du Père 
et du Fils et de l'Esprit Saint.» Aussitót, ils dépouillérent leurs vétements, 
descendirent dans le fleuve et s'y plongerent trois fois comme il (le) leur avait 
ordonné. Alors qu'ils remontaient du fleuve, ils entendirent une voix disant: 
«Soyez forts, mes martyrs, et soyez vainqueurs, car je serai avec vous.» 
Quand le saint Téwodros arriva à proximité de la ville de Ansokiya, il 
laissa ses soldats à l'extérieur et lui-méme entra avec ses deux amis Lawn- 
dyos et Bânigâros. L'empereur fit bon accueil à Tewodros et l'interrogea sur 


1 Contre tous les manuscrits éthiopiens mais à juste titre, l'arabe dit «Tewodros dit 
à Bânigâros». 
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la guerre et sur l'armée; (Tewodros) lui raconta tout tel que cela s'était 
passé. Aprés cela, (l'empereur) évoqua devant lui le culte de ‘Apelon 
(— Apollon) et le saint Tewodros réprimanda l'empereur et le maudit; ses 
amis Lawndyos et Baniqaros maudirent l'empereur de méme. Sâdrikos, le 
pére du saint Tewodros, était mort. L'empereur s'irrita et ordonna d'em- 
mener les saints Lawndyos et Bàniqaros dans le pays des Midawiyan 
(= Medes?) pour les y torturer, car Diyogletyànos craignait les gens de Fars 
à cause de Baniqaros: celui-ci était le commandant de l'armée des gens de 
Fars. On tortura les saints, Lawndyanos et Bânigâros son compagnon, et ils 
reçurent la couronne du martyre le douze de terr. Quant au saint Tewodros, 
l'empereur ordonna de planter dans son corps cent cinquante-trois clous, de 
grandes pointes; on le coucha sur un arbre-komol! et on cloua son corps 
avec ces clous. Dieu envoya auprès de lui son ange l'archange Mika el, 
(celui-ci) le consola et le réconforta dans ses souffrances. 

A ce moment, notre Seigneur Jésus-Christ apparut au saint Tevvodros 
Banadleyos et lui dit: «Paix à toi, mon élu Tewodros, car tu as enduré 
toutes ces souffrances pour mon nom. Maintenant, veux-tu que je retire ces 
pointes de ton corps et que je te guérisse, et tu feras honte à cet empereur 
imple?» Téwodros Banadleyos dit à notre Seigneur Jésus-Christ: «Non, il 
est meilleur pour moi de mourir pour ton nom.» Notre Seigneur Jésus- 
Christ lui dit: «Tewodros Banadleyos, j'ai préparé pour toi trois couronnes, 
une à cause de ta virginité, une à cause de ce que tu as enduré pour l'amour 
de moi et une parce que tu es mort pour mon nom. Si (un homme) triste et 
affligé, qui se trouve en difficulté et à qui un malheur est arrivé, me prie en 
ton nom, je le sauverai. Si quelqu'un est en danger sur mer, en bateau, et me 
prie en ton nom, je le sauverai. Si (quelqu'un) va à la guerre, entre dans la 
bataille et invoque ton nom, je le sauverai et serai un secours pour lui. Si 
quelqu'un construit ton memorial, écrit le livre de ta vie, fait ta commemo- 
ration et offre un sacrifice en ton nom, fe l'accueillerai et le réjouirai dans le 
royaume des cieux. Si quelqu'un donne aux pauvres, aux indigents, aux 
prisonniers et aux pelerins, je remettrai tous ses péchés et le rétribuerai dans 
le royaume des cieux. Celui qui fera le bien le jour de ta commemoration 
pour ton nom, je l'accueillerai.» Aprés avoir donné ce pacte au saint 
Tevvodros Banadleyos, notre Seigneur Jésus-Christ lui dit: «Paix à toi», et 
monta au ciel. Tewodros Banadleyos vit trois anges lui présentant trois 
couronnes. Puis il mourut, remit sa sainte àme dans la main de notre 


1 hPA : rend l'arabe a qui serait un perséa ou une sorte d’acacia. 
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Seigneur Jésus-Christ et reçut la couronne immarcescible du martyre dans le 
royaume des cieux. 

Aprés sa mort, l'empereur Diyogletyanos envoya aux soldats de Tewo- 
dros des prétres de Apelon portant des idoles, et un héraut circula (dans les 
rangs) en disant: «Que celui qui aime l'empereur se prosterne devant ses 
dieux vénérables.» Tous les soldats s'écriérent en disant: «Nous n'avons 
d'autre roi que notre Seigneur Jésus-Christ, le roi des rois et le seigneur des 
seigneurs.» Quand l'empereur entendit (cela), il envoya ses soldats et ils leur 
couperent la tête à tous avec des épées — leur nombre était de deux millions 
cinq cent mille — si bien que l'air fut rempli d'étres lumineux qui plagaient 
des couronnes sur la téte de tous. Que la priére de ces saints martyrs et 
l'intercession du saint Tewodros soient avec nous à Jamais, amen. 


[En ce jour aussi il y a la commémoration de Yolyânos (— Julien) le 
martyr et de Dan'el (— Daniel) le moine, et la naissance de Ya'qob 
(= Jacob) fils de Yeshaq (= Isaac). Que leur prière et leur bénédiction 
soient avec son (— de ce livre) scribe dans les siécles des siécles.] 


LECTURE DU 13 TERR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

1 En ce jour (il y a) la commémoration du miracle que fit notre Seigneur 
Jésus-Christ aux noces de Qana de Galilà (= Cana de Galilée), comme (le) 
dit l'Évangile saint; ce miracle que fit notre Seigneur le Christ aux noces de 
Qana de Galila (est) le premier (qu'il fit). Par son ordre divin, il changea 
l'eau et en fit un vin savoureux, bon et dont le bouquet (était) agréable, ainsi 
qu'en porta témoignage le chef du banquet quand i/ appela le marié et lui 
dit: « Tout le monde donne à boire le bon vin en premier et, quand les gens sont 
ivres, donne à boire l'inférieur. Mais toi, tu as gardé le bon vin jusqu'à 
maintenant.»? En ce lieu, sa gloire apparut et ses disciples crurent en lui 
— gloire à lui avec son Pére excellent (et) miséricordieux et l'Esprit Saint 
vivifiant maintenant, toujours et à jamais, amen! 


[En ce jour moururent les sept enfants dont les noms (sont) Arselides 
(= Archelide ou Achillide), Do'omedos (= Dioméde), Agawnyos 


! D comporte cette commémoration et à la fin du 12 terr et au début du 13; les deux 


versions sont à peu prés identiques. 
2 Jean 2,9-10. 
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(— Eugene), Demetros (= Démétrius), Barnatyos (= Probatius), "Estifanos 
(= Etienne) (et) Kirakos (= Cyriaque). Ces enfants (étaient) les fils de 
notables de la ville qui étaient fermes dans la foi de notre Seigneur Jésus- 
Christ — gloire à lui! On les denonça à Däkëwos (= Dèce), l'empereur 
impie, comme étant chrétiens; il les fit venir et les pressa d'adorer les dieux. 
Comme ils (le) lui refusaient, Dakevvos leur donna un délai pour qu'ils 
délibérassent en eux-mémes, et Dakewos alla à ses affaires. Les sept enfants 
bénis allérent dans leurs maisons et distribuérent tous leurs biens aux 
pauvres et aux indigents; ils prirent les piéces (d'argent) qui restaient pour 
leurs besoins et se cacherent dans une grotte à l'est de la ville. Du'amidos 
était un jeune homme sage et intelligent. Il les servait (en allant) dans la ville, 
leur achetait leur nourriture et leur rapportait les propos qu'il avait enten- 
dus. Quand l'empereur Dakevvos revint, il s'enquit des enfants. Quand on lui 
dit qu'ils étaient dans une grotte, il ordonna d'obstruer l'entrée de la grotte 
avec des pierres. Quand les sept enfants saints s'endormirent le soir, Dieu 
prit leurs ámes, les fit reposer au Paradis et ils dormirent trois cent soixante- 
douze ans. Il y avait des croyants parmi les gardes de l'empereur dont les 
noms (étaient) Tewodros (= Théodore) et Maqdonyos (= Macédonius); ils 
prirent deux tablettes de plomb, (y) écrivirent le souvenir des saints et (les) 
placèrent à l'entrée de la grotte. 

Après que l'empereur Dakewos fut mort, de nombreux empereurs régné- 
rent aprés lui. Au temps de Tewodosyos (— Théodose), l'empereur spirituel, 
se levèrent des gens impies qui niaient la résurrection des morts. П y avait un 
gouverneur du nom de Aldyos (= Adolius); comme il voulut construire un 
enclos pour ses brebis, il ordonna à ses serviteurs d'apporter des pierres; 
(ceux-ci) ouvrirent la porte de la caverne pour cette affaire. S'étant réveillés, 
les saints envoyérent Du'àmidos pour acheter leur nourriture. Quand les 
gens de la ville virent une pièce gravée au nom de Dakevvos, ils se saisirent 
de Du'âmidos — ils s'imaginaient qu'il avait trouvé un trésor — et 
l'amenérent aux magistrats et aux évéques. Quand ils l'interrogérent, il leur 
parla des enfants. Venus (à la caverne), ils trouvérent ceux-ci assis, resplen- 
dissant comme le soleil. Ayant pris les tablettes de plomb, l'évéque lut leur 
histoire qui (y était) écrite. Entendant qu'ils s'étaient endormis au temps de 
Dakevvos, (les assistants) admirérent Dieu le Trés-Haut et dépéchérent 
auprés de Tevvodosyos. Une fois arrivé, (celui-ci) embrassa les saints et fut 
béni par eux. Après qu'ils se furent entretenus avec lui, ils s'endormirent par 
terre et rendirent leur âme à Dieu le Trés-Haut. L'empereur Tewodosyos 
pleura sur eux et on les enterra dans la grotte. Que leur sainte bénédiction 
soit avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siécles des siécles.] 


[En ce jour aussi il y a la commémoration de Qarnos le martyr et de 
Minas (= Ménas) de la cellule. Que Dieu ait pitié par leur prière de notre 
roi "Iyasu dans les siècles des siècles.] 
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[En ce jour mourut abbà Nakro. Ce saint était un combattant (spirituel) 
en secret, à l'insu des gens. Il mettait des épines sous son matelas pour ne 
pas dormir confortablement et veillait jour et nuit; à cause de la grandeur de 
son humilité, on le fit portier. Il y avait dans le monastére un moine 
anachoréte qui voyait par l'esprit les choses cachées. Une nuit, il (se) vit 
pendant son sommeil se tenant en un lieu élevé et, au-dessous de lui, (il y 
avait) un jardin, ses fruits (étaient) variés et des cours d'eau l'environnaient ; 
abba Nakro était au milieu d'eux et les (— les fruits) arrosait ça et là. Le 
moine dit: «Mon frere Nakro, a qui (est) ce jardin?» (Nakro) lui dit: «C'est 
moi qui l'ai planté.» (Le moine) lui dit: «Je veux que tu me donnes de ses 
fruits.» Alors (Nakro) cueillit trois grenades et (les) lui donna. (Le moine) 
les serra dans son vétement. Quand il se réveilla de son sommeil, il trouva les 
fruits; il alla auprés d'abbâ Nakro et le trouva debout à la porte, il lui dit: 
«Mon frére, m'as-tu vu cette nuit?» (Nakro) lui dit: «Oui, je t'ai vu et t'ai 
donné trois fruits.» Étant allé dans le monastére, (le moine) raconta aux 
moines et à l'abbé tout ce qui s'était produit. Il leur montra les grenades et 
les frères admirérent la sainteté d”abba Nakro, саг c'était alors l'été et ce 
n'était pas l'époque des grenades. Les moines furent chagrins de ce qu'ils 
lavaient mis dans un emploi inférieur et voulurent lui donner un office 
(plus) élevé; mais, quand ils allérent vers lui, ils ne le trouvérent pas (et) 
furent trés affligés à son sujet. Ensuite, des voyageurs leur dirent qu'il était 
mort en ce jour-là. Que Dieu ait pitié par sa priére de notre roi Iyâsu dans 
les siécles des siécles.] 


[LECTURE DU 14 TERR] 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour la sainte Mehrayel, la sœur d'abba Hor devint martyre. [Les 
parents de cette (sainte) étaient chrétiens et craignaient Dieu. Son pére dont 
le nom (était) Yohannes (— Jean) était prêtre, (le nom de) sa mere (était) 
"Harya (= Hilaria). Ils n'avaient pas d'enfants et, à cause de cela, ils étaient 
affligés et priaient Dieu le Trés-Haut. Aprés de longs jours, ils furent 
gratifiés de cette belle petite fille et ils l'appelérent Mehra'el. Quand elle eut 
douze ans, elle commenga à faire des miracles et des prodiges nombreux par 
la gráce de l'Esprit Saint qui demeurait sur elle. Puis, quand régna Diyogle- 
tyânos (— Dioclétien), l'empereur impie, elle alla à un moment au bord du 
fleuve, trouva le propriétaire d'un bateau, embarqua sur celui-ci et s'en alla 
avec ceux qui allaient au martyre. Puis elle arriva à la ville de “Ensena 
(= Antinoé) et on la plaga devant le gouverneur Felfelyânos (= Culcia- 
nus?). Quand (celui-ci) la vit, il eut pitié d'elle à cause de la petitesse de sa 
taille et désira la laisser (aller). Mais quand elle sut qu'il voulait la laisser 
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(aller), elle le maudit avec une grande audace et injuria ses dieux impurs. Le 
gouverneur s'irrita à cause de cela et lui fit subir une sévère torture. Comme 
il ne pouvait la persuader (de se détourner) de la foi droite du Christ, il 
ordonna à ses chasseurs de rassembler et de prendre au piége des serpents, 
des scorpions, des vipéres et tout ce qui mord, de les mettre dans un sac et 
de mettre la sainte avec eux; les soldats agirent ainsi. Alors l'ange de Dieu 
lui (= à la sainte) apparut et lui remit un pacte. Après cela, elle rendit l’âme, 
acheva son martyre et reçut une couronne céleste. On la sortit alors du sac et 
on l'enterra à cet endroit (— à Antinoé?). Puis, quand son pére et sa mére 
(7 )apprirent, 15 vinrent avec beaucoup de personnes qui (faisaient partie) 
des gens de la ville et arrivérent à l'endroit oü était son corps; ils prirent 
celui-ci, l'ensevelirent avec de grands honneurs, l'enlevérent de lâ, le depose- 
rent dans un beau cercueil et construisirent au-dessus de celui-ci une église à 
l'intérieur de (leur) maison en un lieu caché. De là, il fit apparaitre des 
miracles et des prodiges nombreux.| Que sa priére et sa bénédiction soient 
avec nous, amen. 


[En ce jour aussi furent martyrs quatre mille trente-quatre soldats compa- 
gnons du saint Qirqos (— Cyriaque). Que leur priére et leur bénédiction 
soient avec leur cher Za-Manfas Qeddus dans les siécles des siécles.] 


En ce jour aussi mourut le pére saint, le combattant (spirituel), abba 
Arkaledes (= Archélide). Ce saint était (au nombre) des enfants des 
notables de la ville de Rome (— Rome); le nom de son pere était Yohannes 
(= Jean) et le nom de sa mere, Sadagiliqa (= Scholastique?). Tous deux 
étaient justes devant Dieu et suivaient, irréprochables, les commandements 
de Dieu. Quand l'áge de Arkaledes fut de douze ans, son pére mourut et sa 
mere voulut le marier, mais il ne voulut pas de cette chose. Sa mère lui 
conseilla d'aller auprés de l'empereur et de prendre la charge de son pere à la 
place de (celui-ci), et elle envoya avec lui deux de ses serviteurs (avec de) 
nombreux cadeaux pour qu'il (les) offrit à l'empereur. Quand ils eurent 
quelque peu avancé, un vent de tempete se leva contre eux, les vagues de la 
mer se soulevérent au-dessus d'eux, le navire fit naufrage et le saint 
"Arkaledes s'accrocha à une planche de la membrure du bateau (qui) amena 
à la terre. Quand il sortit de la mer, il trouva le cadavre d'un homme mort 
que les vagues de la mer avaient rejeté. Il resta à pleurer sur lui et se rappela 
la fin des hommes; il s'admonestait et se disait: «Qu'ai-je à faire des biens de 
ce monde transitoire? Aprés cela, je mourrai et retournerai en poussiére.» 


! Cf., pour l'expression, Luc 1,6. 
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Après cela, il se leva, pria et demanda à notre Seigneur Jésus-Christ de le 
guider dans la voie droite. Ensuite, il marcha jusqu'à ce qu'il füt arrivé à un 
monastére, dans le pays de Sorya (— Syrie), qui avait été construit au nom 
du saint Românos (— Romain). Il donna à l'abbé ce qui lui était resté 
d'argent — c'étaient deux cents piéces d'or — et lui demanda de le revétir du 
vêtement monastique. L'Esprit Saint avait informé l'abbé Romanos (de 
cela) avant l'arrivée de 'Arkaledes. Quand (celui-ci) arriva auprès de lui, 
l'abbé éprouva une grande joie, rassembla tous les frères moines dans 
l'église, pria sur le saint 'Arkaledes et le revétit du saint vétement monas- 
tique. Les fréres éprouvérent une grande joie de sa (présence), car la gráce de 
Dieu était sur lui ouvertement. Quand le saint Arkaledes fut devenu moine, 
il s”attacha à une voie étroite et mena un grand combat (spirituel); il jeünait 
chaque semaine et priait nuit et jour. Dieu lui donna le don de guérir les 
malades: tous ceux qui étaient malades de quelque maladie que ce füt 
venaient aupres de lui; il priait sur eux et ils étaient guéris. Il convint par un 
pacte avec notre Seigneur Jésus-Christ de ne Jamais voir de visage de femme. 

Quand ses nouvelles se furent fait attendre pour sa mére pendant douze 
ans et qu'elle n'eut pas eu connaissance de ce qui était advenu de lui, elle 
crut qu'il était mort et éprouva une grande affliction à son sujet. Après cela, 
elle construisit une hótellerie et l'installa pour les pelerins, les voyageurs et 
les pauvres afin qu'ils y descendissent. Elle-méme habita une chambre haute 
dans l'hótellerie. Un jour, elle entendit des voyageurs s'entretenir entre eux 
de l'histoire du saint Arkaledes, (de) sa saintete, (de) son combat (spirituel) 
et (de) la gráce de Dieu qui (était) sur lui; puis ils parlerent de son aspect et 
de ses miracles. Quand elle les entendit parler, son cœur s'enflamma comme 
le feu et elle sut que c'était son fils (dont il était question). Elle appela les 
voyageurs et les interrogea au sujet de son fils; ils lui racontérent tout ce qui 
le concernait et elle fut assurée que c'était son fils. Elle se leva alors et 
marcha jusqu'à ce qu'elle füt arrivée au monastére du saint Romanos. Elle 
dépécha auprés de son fils Arkaledes et lui (fit) dire: «Voici que je suis 
arrivée, je veux voir ton visage.» (Arkaledes) depöcha aupres d'elle en lui 
(faisant) dire: «Je suis convenu par un pacte avec mon Seigneur Jésus-Christ 
de ne jamais voir de visage de femme et je ne peux rompre le pacte que j'ai 
conclu avec mon Seigneur Jésus-Christ.» Ensuite, elle dépécha à nouveau 
vers lui en le priant et le conjurant pour qu'elle vit son visage; puis elle lui 
(fit) dire: «Si tu ne me montres pas ton visage, moi, j'irai dans le désert pour 
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que les bétes du désert me dévorent.» Quand le saint "Arkaledes comprit 
qu'elle ne le laisserait pas — et lui-même ne pouvait rompre le pacte qu'il 
avait conclu avec notre Seigneur Jésus-Christ —, il pria alors et supplia 
notre Seigneur Jésus-Christ de prendre son áme. Puis il dit au portier du 
monastére: «Va auprés de ma mere et laisse-la entrer auprés de moi.» Dieu 
accueillit sa priére, entendit sa supplique et prit son âme sainte. Quand sa 
mère entra et constata qu'il avait rendu l’âme, elle poussa de grands cris et 
pleura. Ensuite, elle supplia notre Seigneur Jésus-Christ de prendre son âme 
à elle aussi!, et Dieu accueillit sa supplique et prit son àme. 

Quand (les fossoyeurs) voulurent les ensevelir, ils cherchérent à séparer le 
corps du saint Arkaledes du corps de sa mere. Une voix sortit du corps du 
saint Arkaledes, (s'adressant) à eux, et dit: «Enterrez mon corps avec le 
corps de ma mere dans un seul tombeau, car je n'ai pas réjoui son cœur en la 
(laissant) me voir.» Quand ils entendirent cette voix, ils s'étonnérent grande- 
ment, glorifièrent Dieu et les enterrèrent tous deux dans un seul tombeau. 
Dieu manifesta par son (— de Arkaledes) corps de nombreuses guerisons 
pour tous les malades. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, 
amen. 


[En ce jour aussi la sainte Emrâyes devint martyre. Cette bienheureuse 
était la fille de parents honorés qui (étaient) possedes de la foi de notre 
Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! Elle fut élevée dans la crainte de Dieu 
le Trés-Haut. Un jour, alors qu'elle descendait au fleuve pour puiser de 
l'eau, elle vit des prisonniers qui (l'étaient) pour notre Seigneur Jésus-Christ 
— gloire à lui! —, des évéques, des prétres et des diacres, et elle demanda au 
scribe (de la prison?) de l'inscrire avec eux. On l'amena à Quelquelyanos 
(= Culcianus) le gouverneur impie et il (chercha a) la persuader avec 
beaucoup de discours d'adorer les idoles. Comme elle (le) lui refusait, il 
ordonna de lui couper le cou; on lui coupa le cou et elle acheva son martyre 
avec ses compagnons. Que Dieu ait pitié par sa priére de son cher Za- 
Manfas Qeddus dans les siècles des siècles.] 


En ce jour aussi mourut le pere saint Maksimos (— Maxime), le frére de 
Damatyos (— Damatius), et voici que nous avons écrit sa vie avec la vie de 
son frére le dix-sept de terr. Que leur priére et leur bénédiction soient avec 
nous, amen et amen. 


1 La construction insolite de l'éthiopien [A] *&4 : At ! calque l'arabe ça s. 
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[LECTURE DU 15 TERR] 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le prophéte juste 'Abyud (— Abdias). Ce juste était 
le fils de Hananya (— Ananie) et il prophétisa au temps de Yosafet 

— Josaphat). Dieu parla par la langue de ce prophéte au sujet de la 
Résurrection, du jour du Jugement et de ce qu'il adviendrait des enfants 
d'Israél et de ceux qui restaient parmi les nations. Il fortifia le peuple d’Israël 
et Padmonesta souvent. C'est lui le troisiéme chef que 'Akàz (— Ochozias) 
envoya — et cinquante hommes avec lui — pour convoquer "Elyas (— Elie) 
lorsqu'un feu fut descendu du ciel et eut brülé les deux chefs qui (étaient 
venus) avant lui ainsi que les hommes qui (étaient) avec eux, sur l'ordre de 
'Elyàs le prophéte. Quand vint ce juste, il ne montra pas d'arrogance comme 
ceux qui (étaient venus) avant lui, mais se fit humble, vint auprés de "Elyas le 
prophete, se prosterna sur ses genoux devant "Elyas et le supplia de ne pas 
l'anéantir comme les deux chefs qui (étaient venus) avant lui. Quand il eut 
dit cela, "Elyas eut pitié de lui, descendit (de la montagne) et alla avec lui 
aupres de Akâz!. 

Après que "Elyas fut descendu et allé avec lui auprès de "Akaz, ce juste fut 
convaincu en lui-méme que le service de "Elyas était plus noble que le service 
des rois de la terre, et que le service de "Elyàs le ferait parvenir au service du 
roi céleste. Il abandonna le service du roi 'Akâz, suivit "Elyas le prophète et 
le servit. Le don de prophétie descendit sur lui et il prophétisa; la durée de sa 
prophétie fut de vingt ans et plus. Il prophétisa neuf cents ans et plus avant 
la venue de notre Seigneur le Christ. Il mourut et fut enterré dans le 
tombeau de ses péres dans le champ qui (est) connu (sous le nom de) 
Betaherum. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi les chrétiens du pays de Sorya (— Syrie) célébrent la féte 
de la mort du saint Gorgoryos (= Grégoire) frère de Baselyos (= Basile). 
Ce pére illustre Gorgoryos était, comme son frére, plein de toutes les 
qualités de l'àme et du corps. Il apprit toutes les sciences et la philosophie, il 
était trés versé dans l'éloquence (et) il lisait dans la langue des Grecs, il était 
trés zélé et sa foi (était) droite. Quand ces belles qualités furent portées en lui 
à leur perfection, on le choisit contre son gré pour l'ordonner évéque de la 
ville de Nesos (= Nysse), c'est-à-dire «les iles»?. Il garda le troupeau (des 


! Cf. 2 Rois 1,13-15. 
2 Cette glose est due à la paronymie existant entre Nüoa («Nysse») et vijcoç 


(«ile»). 
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brebis) du Christ à la téte desquelles il avait été nommé et illumina leurs 
cœurs et leurs âmes par ses homelies, ses enseignements et ses parénéses; il 
commenta les Écritures anciennes et nouvelles. Quand l'empereur Tewodo- 
syos (= Theodose) réunit le concile des cent cinquante évêques dans la ville 
de Questentenya (— Constantinople) au sujet de Magdonyos (— Macédo- 
nius) l'impie qui était patriarche de la ville de Questentenya, ce père fut l'un 
de ceux qui (furent) assemblés dans le concile. Il confondit Sabelyos 
(= Sabellius), Maqdonyos et "Abulinaryos (= Apollinaire) les impies, et 
voici que leur doctrine impie (est) décrite le premier de yakkatit. Ce saint 
anéantit l'hérésie de ces impies et trancha par le sabre de sa parole les 
arguments des heretiques. Il s'en alla en paix avec l'ensemble (des péres) du 
concile: ils (étaient) victorieux et les impies, confondus. Quand il eut atteint 
une belle vieillesse et eut plu à Dieu, il mourut en paix. Voici que nous avons 
écrit ce qui reste de son histoire le vingt et un de ce mois, c'est (le jour de) sa 
mort selon ce qu'ont institué les Coptes. Que sa priére et sa bénédiction 
soient avec nous dans les siécles des siécles, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la mort de Petros (— Pierre), de Sofya 
(= Sophie), de Admera et de Yeshaq (= Isaac). Que leur sainte bénédiction 
soit avec notre roi Tyàsu dans les siècles des siécles.] 


[En ce jour aussi furent martyrs le saint Qirqos (— Cyriague), sa mere 
'yaluta (= Juliette) et onze mille quatre cent trente-quatre autres martyrs 
au temps de Eskenderos (= Alexandre) le gouverneur. 'lyalutà craignait 
Dieu depuis son enfance; ayant appris qu'il y avait une persécution, elle 
s'enfuit par crainte du gouverneur, arriva au pays de Tarses (— Tarse) de 
Qilgeya (— Cilicie) et y demeura. Un gouverneur arriva dans cette ville 
recherchant les chrétiens. Alors les gardes se saisirent d'elle, la conduisirent 
au gouverneur et dirent à celui-ci qu'elle était chrétienne. Le gouverneur lui 
dit: «Sacrifie aux dieux.» Elle lui dit: «Je ne sacrifie pas aux dieux impurs 
mais à mon Seigneur Jésus-Christ, le Fils de Dieu, qui a été crucifié sur le 
bois de la croix.» Le gouverneur lui dit: «Femme, dis-moi de quelle nation 
tu es, où (est) ta ville et quel (est) ton nom.» La sainte Tyaluta lui dit: «Pour 
ma nation, (c'est celle de?) 'Isawiros, le chef de la ville de Niqyos 
(= Nikiou), je suis une femme noble et mon nom est Туаји(а. Voici que 
moi, je suis maintenant dans ta main, mais je ne sacrifierai pas à des dieux 
impurs.» Le gouverneur lui dit: «Sacrifie pour ne pas mourir dans de 
grandes tortures.» Elle lui dit: «Si tu veux faire cela, envoie chercher dans la 
ville un enfant ágé de trois ans, qu'on te l'améne et il nous dira qui nous 
devons servir et adorer.» Le gouverneur envoya chercher un enfant âge de 
trois ans; on trouva l'enfant Qirqos ágé de trois ans moins trois mois, (les 
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envoyés) le conduisirent auprés du gouverneur en disant: «Nous pensons 
que cet enfant n'est pas privé de la parole, car il est de souche chrétienne.» 
Quand le gouverneur vit qu'il était joli et (que) son apparence (était) belle, il 
lui dit: «Bonjour, joyeux enfant!» L'enfant lui dit: «Moi, j'ai la joie, mais 
toi, tu n'as pas de joie. Dieu le Trés-Haut dit qu'il n'y a pas de joie pour les 
impies.» Le gouverneur lui dit: «Quel (est) ton nom? Dis(-le) moi pour ne 
pas mourir.» L'enfant lui dit: «Je suis chrétien et mon nom de baptéme est 
Qirqos.» Le gouverneur lui dit: «Sacrifie aux dieux pour que je t'honore et 
te donne de l'argent.» L'enfant lui dit: «Eloigne-toi de moi, serviteur de 
Satan et ennemi de la justice!» 

Entendant (cela), le gouverneur entra dans une grande colére et ordonna 
de l'emporter par ses vétements (?) et de lui administrer cinquante coups (de 
báton); (on fit cela), si bien que son sang coula comme de l'eau. Quand la 
sainte Iyalutâ vit l'endurance de son fils, elle rendit grâce à Dieu. Ensuite, le 
gouverneur ordonna d'apporter du sel et de la moutarde, et il ordonna 
d'ouvrir ses ( de l'enfant) narines et d'y mettre (le sel et la moutarde). 
Ensuite, l'enfant s'écria et dit: « Ta parole (est) plus douce à mon gosier que 
ne sont doux à ma bouche le miel et le sucre.» Le gouverneur ordonna 
encore d'apporter quatorze clous aigus brülants pour en planter sept dans le 
corps de la mére de Qirqos et en mettre sept dans le corps de celui-ci, deux 
dans les oreilles, deux dans les yeux, deux dans les narines et un dans le 
cœur. Mais, par l'ordre de Dieu le Tres-Haut, le feu s'éteignit et devint 
comme la rosée froide du matin. Ensuite, le gouverneur ordonna de 
Pincarcerer enchaîné dans la prison. Alors que (l'enfant) priait là, Satan vint 
auprés de lui sous l'apparence d'un ange pour l'induire en erreur. Quand 
l'enfant fit sur lui le signe de la sainte Croix, (Satan) se dissipa comme une 
fumée. Ensuite, le gouverneur ordonna à un forgeron de fabriquer des 
instruments de torture terrifiants pour torturer l'enfant et sa mere. Quand 
Satan comprit que Qirqos était avide de recevoir la couronne (du martyre), 
il entra dans le cœur du gouverneur et rendit celui-ci muet. Ensuite, l'enfant 
dit au forgeron: «Peux-tu faire pour moi de cruels instruments de torture 
pour me torturer?» Le forgeron lui dit: «Oui, je (le) peux.» L'enfant dit: 
«Fais pour moi deux rasoirs chacun d'une coudée et fais un instrument 
broyeur de téte, un (instrument) pour tordre le cou, un extracteur de dents, 
un arracheur d'yeux, un perforateur de narines, une vrille pour les oreilles, 
un broyeur de membres, un scalpel pour les flancs, un broyeur de genoux et 
des couteaux à nerfs et à muscles; fais trois clous qui (soient) de ma taille et 
écris-y les mots “la Trinité sainte qui est indivisible et ne se sépare pas de 
ceux qui l'invoquent'. Fais un instrument à tordre, des scies, une poéle, un 
chaudron, une roue de char, un carcan et une main de fer qui cherche ce qui 
est dans le ventre; c'est (ce) avec quoi je serai torturé.» Entendant (cela), le 
forgeron s'étonna grandement et fut stupéfait, les (autres) forgerons de la 
ville l'aidérent et il acheva (son ouvrage) en quarante jours. 
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Le gouverneur ordonna de lui (= à Qirqos) raser la tête et (d'enlever) la 
peau avec, d'y appliquer du feu, de l'enflammer et de planter quatre clous 
(allant) de ses épaules à la plante de ses pieds. L'ange de Dieu vint et le 
délivra de toutes les tortures. On le soumit à nouveau aux instruments de 
torture depuis le matin jusqu'à la septiéme heure, mais on ne put le faire 
souffrir. Puis notre Seigneur lui apparut et le réconforta. Le gouverneur dit à 
l'enfant: «Si tu (dois) faire un miracle, prends mes sandales et rends(-les) 
vivantes.» Quand l'enfant eut prié, les sandales devinrent un grand taureau; 
de sa nuque sortit un bélier, on l'abattit et onze mille quatre hommes en 
mangérent. Le gouverneur s'irrita et ordonna de couper la langue de 
l'enfant, mais la langue revint (à sa place). Le gouverneur ordonna encore 
d'apporter un chaudron (rempli de liquide) bouillant et de les (— l'enfant et 
sa mere) y jeter. Quand la sainte 'Iyalutâ (le) vit, elle prit peur. Son fils pria 
alors et Dieu le Très-Haut lui (= à 'Iyalutâ) donna une puissance divine 51 
bien qu'elle entra dans le chaudron avec son fils; rien ne les atteignit et ils 
(en) sortirent indemnes. Le gouverneur ordonna encore de les mettre dans 
un engin de torture et de les tirer avec des cordes pour que leurs corps 
fussent déchirés, (ce que l'on fit) jusqu'à ce que l'ange de Dieu vint et les 
sauvát. Comme il ne pouvait rien contre eux, le gouverneur ordonna de leur 
couper le cou à l'épée. | 

Alors notre Seigneur Jésus-Christ gloire à lui (et) adoration à sa 
mention! — descendit du ciel et dit à l'enfant: «Demande-moi ce que tu 
veux.» Le saint Qirqos lui dit: «Que mon corps ne soit pas mis en terre et à 
quiconque invoquera mon nom, fera ma commémoration, construira un 
mémorial pour moi, écrira ma vie ou la lira ou l'écoutera, apportera une 
offrande à mon église ou y priera (en mon nom), donne ce dont il aura 
besoin et remets tous (ses) péchés.» Notre Sauveur lui dit: «Tout ce que tu 
m'as demandé, je te (le) donnerai et tu seras avec moi à ma droite. Quant à 
ton corps, je (le) placerai dans le char de "Elyas (— Elie).» Entendant cela, 
l'enfant se réjouit beaucoup, rendit grâce à Dieu le Très-Haut et fut 
couronné (de la couronne du martyre) avec sa mére au milieu de la nuit. 
Notre Sauveur le couronna d'une couronne immarcescible et prit son áme 
avec lui dans une gloire indicible et indescriptible. Que sa sainte bénédiction 
soit avec son cher Za-Manfas Qeddus et avec son (— de ce livre) scribe dans 
les siécles des siécles.] 
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Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
En ce jour devint martyr le saint Filâtâwos (— Philothée) dont le nom 
veut dire «ami de Dieu». Celui-ci était des gens de la ville de Ansokiya 
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(= Antioche). Ses parents adoraient un taureau du nom de Maragd! et le 
nourrissaient de fleur de farine cuite mélangée d'huile, de sésame et de miel 
d'abeille; ils l'oignaient d'huile parfumée trois fois chaque jour et l'abreu- 
vaient de vin et de sésame. Ils lui avaient báti une demeure pour l'hiver et 
une demeure pour l'été; ils lui avaient mis au cou un collier d'or et lui 
avaient mis des anneaux? d'or aux quatre pattes. Ce saint était d'une trés 
belle apparence. Quand il eut dix ans, ses parents lui demandèrent de se 
prosterner devant le taureau, mais il ne leur obéit pas et ne fit pas cette 
action. Ils ne voulurent pas affliger son cœur par amour pour lui et le 
laissérent (en paix) de leur plein gré. Le saint Filâtâwos ne connaissait pas 
Dieu et s'imaginait que le soleil était Dieu. Il se tint debout devant le soleil 
en disant: «Je te demande, 6 soleil, si toi, tu es Dieu, fais (-le) moi savoir.» 
Une voix arriva à lui d'en haut disant: «Moi, je ne suis pas Dieu, mais 
l'esclave et le serviteur de Dieu que toi, tu vas connaitre et pour le nom 
duquel ton sang coulera.» 

Quand Dieu — gloire à lui! — vit la droiture du cœur de l'enfant 
Filatawos, il lui envoya son ange au moment méme et (celui-ci) lui fit 
connaitre le mystère de Dieu et ouvrit son cœur pour qu'il comprit ce qu'il 
lui disait. Il commenga à lui faire un récit depuis le commencement de la 
création du monde jusqu'à l'incarnation de notre Seigneur Jésus-Christ. Son 
(= de l'enfant) âme se réjouit et exulta. De ce jour, il se mit à se tenir 
debout et à dire de nombreuses priéres, continuellement; il ne mangeait que 
du pain et du sel et faisait l'aumóne aux pauvres et aux indigents. Quand un 
an fut passé, ses parents songerent à faire un festin pour leurs amis, et ils 
demandérent à leur fils d'offrir de l'encens au taureau avant qu'on ne 
mangeât et büt. L'enfant Filâtâwos se tint devant le taureau et lui dit: «Es- 
tu bien le Dieu qu”adorent les hommes?» Il sortit de lui (= du taureau) une 
voix disant: «Je ne suis pas Dieu, mais Satan est entré en moi et je me suis 
mis à tromper les gens.» Puis le taureau se dressa contre les parents du saint, 
les frappa de ses cornes et les tua. Le saint ordonna à ses serviteurs de tuer le 
taureau, de le brüler au feu et d'en disperser (les cendres) au vent; ils firent 
comme il (le) leur avait ordonne, le (— le taureau) brülérent et en dispersé- 
rent (les cendres). Les parents étaient étendus, morts; Dieu donna la gráce 
au saint Filatàwos, (celui-ci) pria, leurs àmes revinrent en eux, ils se levérent 


1 L'arabe dit «un veau de topaze», et l'on peut supposer que l'éthiopien a rendu le 
nom de la topaze par maragd qui veut dire «émeraude», quelle que soit par ailleurs la 
raison pour laquelle il a introduit les mots «du nom de». 

2 yaya” s, il semble que l'éthiopien ait transcrit purement et simplement le mot arabe 
bu en l'affectant d'une marque de pluriel externe. 
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alors et lui racontérent à peu prés comment ils avaient vu les (différentes) 
sortes de torture qui (sont) dans le chéol. Aprés cela, le saint Filâtâwos fut 
baptisé, lui et ses parents, du baptême chrétien au nom du Père et du Fils et 
de l'Esprit Saint, un seul Dieu. Le Seigneur lui donna la gráce et la 
puissance, et il se mit à guérir les malades. 

Son histoire parvint aux oreilles de l'empereur Diyogletyânos (— Dioclé- 
tien). (Celui-ci) dépécha et fit venir le saint Filatàwos; il lui dit: «Offre de 
Pencens à Apelon (= Apollon)», et lui fit beaucoup de promesses, mais 
(Filatawos) dédaigna ses promesses et ses paroles. (L'empereur) ordonna de 
le torturer avec différentes tortures. On le fouetta avec des verges, puis on lui 
mit des pierres sur le ventre; on lui fit tout cela et lui (restait) ferme par la 
puissance de Jésus-Christ. Il commenga à maudire l'empereur impie et ses 
idoles impures. (L'empereur) ordonna de le frapper sur la bouche, de lui 
couper la langue et de lui briser les dents. Quand on lui eut fait tout cela, il 
n'obéit pas (davantage) au commandement de l'empereur. L'empereur se 
mit à le flatter et à lui dire de douces paroles. Le saint Filâtâwos se joua de 
lui et lui promit de se prosterner devant 'Apelon. L'empereur se réjouit 
beaucoup de cela et s'imagina que c'était vrai. Il ordonna de faire venir 
Apelon et soixante-dix idoles avec soixante-dix prétres, et qu'un crieur 
circulát dans la ville en disant: «Venez, vous tous, le peuple, pour voir 
Filatawos se prosterner devant 'Apelon.» Les gens se réunirent dans le 
prétoire. Alors qu'on faisait venir les idoles (et qu'elles étaient) en route, le 
saint Filàtawos pria notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! — pour que 
la terre ouvrit sa bouche et engloutit les soixante-dix idoles et leurs prétres; 
aussitót, la terre ouvrit sa bouche et les engloutit, etil y eut un grand cri 
parmi les gens. Quand les gens virent cela, beaucoup d'entre eux crurent et 
confessérent notre Seigneur Jésus-Christ. L'empereur s'irrita et ordonna de 
leur couper à tous la téte à l'épée. On leur coupa la téte, ils reçurent la 
couronne de vie dans le royaume des cieux et entrérent dans la joie éternelle. 
Quant au saint Filatawos, lorsque l'empereur fut las de le torturer, il 
ordonna de lui couper la téte à l'épée; on lui coupa la téte et il reçut la 
couronne du martyre dans le royaume des cieux. Que la priére et la 
bénédiction de ce saint soient avec nous tous, amen. 


[En ce jour aussi mourut le père saint Paladyos (= Palladius), le 
combattant (spirituel). Ce saint resta cinquante ans sans sortir de sa cellule 
ni voir le visage d'une femme; il lui fut donné le don de prophetie et de faire 
des miracles et des prodiges, si bien que sa renommée se répandit dans tout 
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le pays. Il y avait un marchand dans la ville de Mesr (— Le Caire); il partit 
faire un voyage en bateau, les vagues se soulevérent contre lui et furent 
prés! de l'engloutir. Quand il perdit espoir, il s'écria en disant: «Je me confie 
à la priére d'abbà Paladyos; si j'échappe à cette mort, je lui donnerai cent 
pièces d'or.» Aussitôt, il vit le saint Paladyos pilotant le bateau avec sa 
croix, et il l'amena au port et à la terre ferme. 

Arrivé en ville, le marchand se procura cent piéces d'or en commerçant, 
loua un cheval et se mit en route (pour aller) chez abba Palâdyos. Quand le 
soir tomba sur lui, il arriva dans une ville et descendit dans une hótellerie; il 
y rencontra un homme du nom de Moriq et lui raconta tout ce qu'il avait 
dans le cœur. Moriq lui dit: «Je connais le lieu (où) il (= Paladyos) 
(demeure), je vais t'amener auprés de lui.» Le lendemain, tous deux se 
mirent en route et arrivérent auprés d'abba Paladyon; ils le saluérent et le 
marchand lui donna l'or qu'il avait apporté avec lui et le répandit devant lui. 
Voyant (cela), abba Paladyos le (— le marchand) benit et lui dit: «Moi, je 
n'ai pas besoin de cet or, distribue-le aux pauvres et aux indigents pour qu'il 
te soit un acquis devant Dieu le Très-Haut.» Entendant (cela), le marchand 
se jeta à ses pieds et le supplia avec des prières de (l’)accepter comme un 
cadeau. Quand le saint vit ses nombreuses supplications, il prit une piéce et 
lui dit: «J'accepte ce don à ta considération; quant a ce qui reste, fais 
comme je te (l’)ai prescrit et distribue-le aux pauvres.» Ayant pris l'or, le 
marchand descendit en bas de la montagne. Quand 1l fut arrivé au fleuve, 
Satan entra dans le coeur de Moriq: (celui-ci) désira prendre son (— du 
marchand) bien, il s'élanga en furie contre lui, le tua, emporta son cadavre 
de nuit et le jeta à la porte d'abba Palàdyon. Le lendemain, il alla auprés du 
gouverneur et lui parla du mort. Venu (aupres d”)abba Paladyos, le gouver- 
neur le (fit) attacher avec des liens solides et l'interrogea au sujet du mort. 
(Paladyos) dit: «Je ne (lai pas tué.» Quand on (voulut) Pentrainer, il 
agrippa le cercueil du cadavre, pria longtemps et dit: « Cadavre, je t'ordonne 
au nom de Dieu le Trés-Haut de te lever et de dire qui t'a tué.» Le mort se 
leva et lui dit que Moriq l'avait tué à cause de son bien. Quand le 
gouverneur vit ce miracle, il se prosterna devant Paladyos et trembla à cause 
de ce qu'il avait mal agi à son égard. Comme il voulait tuer Moriq, abba 
Paladyos T(en) détourna. Aprés qu'il eut beaucoup combattu (spirituelle- 
ment), (abba Paladyos) mourut dans une belle vieillesse. Que Dieu par sa 
prière ait pitié de notre roi "Iyasu dans les siècles des siécles.] 


[En ce jour aussi devinrent martyrs les dix mille cinq cents soldats et les 
quatre officiers compagnons du saint Filatawos (— Philothée). Que leur 
priére et leur bénédiction soient avec leur cher Za-Manfas Qeddus dans les 


siècles des siècles.] 


1 Littéralement «voulurent». 
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(En ce jour aussi devinrent martyrs dix mille cent guatre soldats compa- 
gnons du saint Qirqos (= Cyriaque) et de sa mère "lyaluta (= Juliette). Que 
leur prière et leur bénédiction soient avec son (= de ce livre) scribe dans les 
siècles des siécles.] 


[En ce jour aussi (il y a) la commemoration du bienheureux et saint abba 
Sehmà — qui (fait partie) des neuf saints — qui mena un beau combat 
(spirituel) et plut à Dieu le Trés-Haut. Que sa sainte bénédiction soit avec 
notre roi Iyâsu dans les siècles des siècles.] 


En ce jour aussi mourut le pére saint, vierge, pur, abba Yohannes 
(= Jean), patriarche de la ville d'Alexandrie; au nombre des patriarches, il 
est le quarante-huitiéme. Ce pére fut moine dés sa jeunesse dans l'église du 
saint abba Maqares (= Macaire) dans le désert de "Asqetes (= Scété). Il 
mena un grand combat (spirituel) et s'adonna au jeüne, à la priére et à la 
veille. Dieu le choisit et abba Mika'el (= Michel) le patriarche l'ordonna 
prêtre à la tête de l'église du saint Minas (— Menas) le martyr, il lui remit 
tous les biens de celle-ci et ses terres ainsi que tous les dons et les offrandes 
votives qui y entraient. Il mena une belle conduite dans cette église. Quand 
abba Minas, le patriarche qui était avant lui, mourut, les évéques, les 
docteurs et les prétres se réunirent dans la ville d'Alexandrie pour choisir 
celui qu'ils nommeraient patriarche. Ils choisirent beaucoup de gens et 
inscrivirent leurs noms sur des billets. Un homme juste leur dit: «Pourquoi 
avez-vous oublié le prétre Yohannes, l'intendant de l'église du saint Minâs?» 
Tous les évêques dirent: «En vérité, celui-ci est le meilleur pour cette 
charge», et ils inscrivirent son nom sur un billet, le mélérent aux (autres) 
billets et placérent ceux-ci sur l'autel. Ils restèrent (là), prièrent et officièrent 
trois jours et trois nuits. Ils firent venir un enfant de l'église, il tira un des 
billets et ils constaterent qu'y était inscrit le nom de ce pere. Puis ils le 
mélérent à nouveau aux (autres) billets et firent venir un autre enfant, il tira 
aussi ce billet. Ils le mélérent ensuite une troisiéme fois aux (autres) billets, 


firent venir un autre enfant, il tira aussi le papier sur lequel (était) inscrit le 


nom de ce pere. Ils furent certains que Dieu l'avait choisi pour cette charge. 
Ils le prirent contre son gré et le nommèrent patriarche de la ville d'Alexandrie. 

Quand il fut consacré, il garda son troupeau comme les apótres: il faisait 
constamment des lectures des livres de Dieu et les (— ses ouailles) affermis- 
sait par la pratique du bien dans la foi droite. Il était plein de miséricorde et 
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de bienfaisance pour tout le monde. De son temps, il y eut une grande 
famine dans le pays d'Égypte et le prix du blé fut de deux piéces d'or pour 
une mesure. Des pauvres de toutes les sectes s'assemblaient chaque jour à la 
porte de sa maison. Il préposa son disciple Mârgos (— Marc) aux biens des 
églises et celui-ci donnait à tous les pauvres qui (en) avaient besoin, matin et 
soir, jusqu'à ce que Dieu retirát sa colére de sur les gens. Ce pére 's'occupa 
de construire! de nombreuses églises et de les orner de tous beaux orne- 
ments. À cause de ce que pratiquait ce pére en fait d'aumóne, de justice et de 
miséricorde, il fut appelé Yohannes le miséricordieux; il était véritablement 
miséricordieux envers les pauvres, les indigents, les faibles, les veuves et les 
orphelins. Quand le moment de sa mort fut proche, il indiqua aux prétres le 
jour oü il mourrait et leur dit: «Je suis né le seize terr, j'ai été consacré 
patriarche ce jour-là également et je mourrai également ce (jour-là).» Quand 
il leur dit cela, les évéques pleurérent et lui dirent: «Notre pére, qui sera 
consacré patriarche après toi?» Il leur dit: «Le prêtre Marqos mon disciple, 
car notre Seigneur le Christ l'a choisi pour cette fonction.» Quand ce fut le 
seize terr, ce pére mourut aprés étre resté vingt-trois ans dans sa charge. 

De son temps mourut Dawit (— David) qui avait été consacré patriarche 
de la ville de Ansokiya (= Antioche) par la violence. Giyorgis (= Georges), 
qui avait été (patriarche) avant lui, revint aprés étre resté dix ans en prison. 
Quand ce pére, abba Yohannes, fut consacre, il écrivit une lettre sur là foi 
droite et la lui envoya. Abba Giyorgis lui écrivit une lettre en retour sur son 
accord à propos de la foi droite. Quand abbâ Giyorgis mourut, un homme 
juste, du nom de Kiryakos (— Cyriaque), fut consacré a sa place; il ecrivit 
une lettre et l'envoya à abba Yohannes; (celui-ci) reçut sa lettre dans l'Esprit 
Saint, s'en réjouit et lui envoya une lettre en retour. Que Dieu ait pitié de 
nous par la priére de ce pére, abba Yohannes le patriarche, et que sa 
bénédiction soit avec nous dans les siécles des siécles, amen. 


[En ce jour aussi mourut mar Dan'el (= Daniel) le Syrien de la ville de 
Amed (— Diarbékir). Le pére de ce saint était riche en or et en argent. 


Quand son (= de Dân'öl) père mourut, abba Diyonasyos (= Denys), 


l'évéque de la ville de "Amed, l'éleva et lui enseigna les livres de l'Église. Puis 
il l'ordonna diacre et prétre et le revétit du vétement monastique. (Dan'el) 
demeura dans le jeüne et dans la priére, il ne mangeait pas d'un dimanche à 
l'autre si bien que le don de guérison lui fut accordé. Il se voua lui-méme à 
ne jamais voir de femme. Quand sa mére entendit de ses nouvelles, elle vint 
vers lui et voulut le voir. Quand elle dépécha aupres de lui, il lui (fit) dire: 
«J'ai fait vœu de ne jamais voir de femme.» Elle lui (fit) dire: «Ne suis-je pas 


1 Littéralement «réfléchit et construisit». 
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ta mère? Pourquoi me compares-tu avec les autres femmes?» Quand il lui 
eut refusé (de le voir), elle enleva le voile de son visage et le maudit en 
disant: «Dieu me fera voir deux femmes en train de se moquer de toi et de te 
regarder, couvertes d'un seul vêtement.» Quelque temps aprés, un fidèle 
apporta trois cents piéces d'or pour les donner à mar Dan'el. Mais le soir, 
quand il arriva à la porte de la cellule du saint, son ami se dressa contre lui 
et le tua par amour de l'argent. Le prince de "Amed, ayant appris l'histoire 
du mort qui avait été trouvé à la porte de mar Dan el, ordonna de faire 
venir le saint. (Il y avait deux) femmes qui étaient au bain public; quand 
elles apprirent l'histoire de mar Dan'el, elles sortirent toutes deux pour le 
voir, étant revétues d'un seul vétement à cause de leur grande précipitation. 
Abba Dan'el rit quand il reconnut que la malédiction de sa mère l'avait 
atteint. Quand le prince l'interrogea au sujet du mort, le saint Dan'el lui dit: 
«Je ne l'ai pas tué.» Gráce à la priére d'abba Dan'el, le mort ressuscita et 
nomma son meurtrier. Quand le prince et tout le peuple virent (cela), ils 
adorerent le Dieu du saint Dân'el et tuérent le meurtrier. Puis le prince 
(voulut) donner beaucoup d'argent à abba Dân'el; comme (celui-ci) refusait 
de (le) prendre de lui, (le prince) construisit pour lui un monastere, et de 
nombreux moines s'y rassemblérent auprés de lui. Puis, quand il eut vieilli 
dans un dur combat (spirituel), il fut atteint d'une petite maladie et mourut 
en paix. Que sa sainte bénédiction soit avec notre roi 'Tyasu dans les siècles 
des siécles.] 
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Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour (il y a) la commémoration des saints glorieux Maksimos 
(= Maxime) et son frère Dimatevvos (= Domitius), fils de l'empe- 
reur Lâwndyânos (— Valentinien) qui était empereur du pays de Rom 
(= Rome). Cet empereur était de foi droite, craignait Dieu et pratiquait 
toute justice et tout droit. À cause de cela, Dieu lui donna ces deux saints. 
Dés leur enfance, ils étaient comme des anges de Dieu par la pureté, 
l'humilité et la crainte de Dieu; ils jeünaient, priaient et lisaient jour et nuit 
les Écritures. Il leur vint dans l'esprit de dédaigner ce monde et de revétir le 
vétement des anges qui est le saint vétement monastique. Ils usérent de 
prétextes envers leur pére pour qu'il les laissát aller à la ville de Niqya 
(= Nicee) afin qu'ils priassent dans le lieu où s'était réuni le concile des trois 
cent dix-huit saints évéques. Quand ils lui dirent cela, il se réjouit grande- 
ment et il envoya avec eux des soldats et des serviteurs. Quand ils furent 
arrivés à Niqya, ils furent bénis par le lieu saint, renvoyerent les soldats à 
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leur pére et écrivirent — (en l'envoyant) avec eux — une lettre à leur pére 
qui disait: «Notre Seigneur le roi, nous voulons rester ici quelques jours.» 
Puis ils découvrirent leur pensée à un moine juste et lui dirent: «Nous 
voulons revêtir le froc monastique chez toi.» Il leur dit: «J'ai peur de votre 
pere le roi, mais allez au pays de Soryâ (— Syrie), car il s'y trouve un moine 
juste, un prêtre à la foi droite du nom d”abba ‘Agäbyos (= Agapet).» Quand 
le moine leur dit cela, ils agréérent son conseil, allérent au pays de Soryà et 
arrivérent chez le saint abbà Agâbyos. Ils lui découvrirent leur pensée et il 
les revétit du vétement monastique; ils demeurérent auprés de lui jusqu'à ce 
qu'il mourüt. Avant sa mort, il leur parla et leur dit qu'il avait vu une 
vision: le saint abba Magâres (= Macaire) le Grand était venu auprès de lui 
et lui avait dit: «Ordonne à tes enfants (spirituels) Maksimos et Dimâtöwos 
de venir auprès de moi dans le désert de 'Asqetes ( = Scété), ils seront pour 
moi des enfants aprés ta mort.» Abba 'Agabyos leur raconta comment il 
avait vu (cela) et leur dit: «Mes enfants, je désirais voir cet homme, abba 
Magâres, en chair, et voici que je l'ai vu en esprit. Aprés ma mort, allez 
aupres de lui.» 

Quand il fut mort, ils demeurérent dans le pays de Sorya et Dieu leur 
donna le don de guérir les malades. Leur renommée se répandit dans tous 
les pays du fait des marchands qui vont sur mer et sur terre. Ces saints 
avaient appris à coudre les tendelets des navires, ils se nourrissaient d'un peu 
(du produit) du travail de leurs mains et ils donnaient le reste aux pauvres et 
aux indigents. Parmi les nombreux miracles que Dieu manifesta par leurs 
mains, (il y a celui-ci): il y avait beaucoup (de gens) dans lesquels (étaient) 
des esprits impurs; quand ils entendaient le nom des saints Maksimos et 
Dimatevvos, ils étaient guéris aussitôt par la puissance de notre Seigneur, 
notre Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ. Un trés grand serpent vivait sur la 
route et faisait périr beaucoup de gens. Les gens de la ville vinrent aupres 
des saints Maksimos et Dimatewos et leur demanderent de les délivrer de ce 
serpent maléfique. Le pére Maksimos prit du papier et écrivit ainsi: «Au 
nom de Jésus-Christ notre Seigneur, Verbe du Pére, Dieu des armées, Dieu 
du pere Magâryos le bienheureux et (de) notre pere Agabyos revétu de 
l'Esprit, quand ce papier arrivera à la porte de ton antre, tu (en) sortiras, tu 
mourras et les oiseaux du ciel te mangeront.» Un homme prit le papier et le 
plaga à la porte de l'antre du serpent; aussitót, (celui-ci) sortit et mourut. 
Les gens s'étonnérent grandement et glorifiérent Dieu. Nombreux (sont) les 
miracles et les prodiges que fit Dieu par les mains des saints Maksimos et 
Dimatewos. 
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Un jour, un des dignitaires de leur père sortit au bord de la mer et vit écrit 
sur le tendelet d'un des navires «Maksimos et Dimàtewos». Il interrogea le 
capitaine et lui dit: «Que (sont) ces noms?» Le capitaine répondit et lui dit: 
«Ce sont (les noms de) deux fréres, de saints moines; comme j'ai confiance 
en eux, j'ai écrit leurs noms sur le tendelet de mon navire pour que Dieu me 
protégeát par leur priére du naufrage en mer.» Le dignitaire lui dit: «À quoi 
ressemblent-ils?» Le capitaine lui dit: «L'un (a) toute sa barbe et l'autre 
(est) sans barbe.» Le dignitaire fut certain que c'étaient les fils de l'empereur. 
Le dignitaire prit le marchand! et l'amena à l'empereur, pére des saints. 
(Celui-ci) l'interrogea sur ses enfants, (le marchand) lui décrivit leur aspect 
et (l’empereur) fut certain que (c'étaient) vraiment ses fils. Il envoya leur 
mére et leur sceur auprés d'eux. Quand (les gens envoyés) arrivérent auprés 
d'eux avec leurs soldats et les virent, ils s'écriérent avec beaucoup de larmes; 
on se salua et leur mére leur demanda d'aller avec elle auprés de l'empereur 
leur pere. Ils lui dirent: «Nous ne pouvons rompre le pacte de Dieu: en effet, 
nous nous sommes voués à Dieu. Nous prierons pour toi et pour notre père 
nuit et jour afin que Dieu vous délivre de toute tentation.» Ils la consolérent 
avec ce discours et elle les quitta; elle s'en retourna affligée et attristée de ce 
qu'elle était séparée d'eux. Quand elle arriva auprés de l'empereur leur pére 
et lui raconta ce qu'il en &tdit d'eux, l'empereur lui dit: «Laissons-les pour 
qu'ils soient pour nous un trésor auprés de notre Seigneur le Christ, leur 
priére nous sera utile; en effet, ce dans quoi nous sommes en fait d'honneurs 
de ce monde transitoire est comme un reve, mais eux ont gagné le royaume 
éternel impérissable. » 

En ce temps-là, le patriarche de Rome (= Constantinople) mourut. Les 
évéques et les anciens se réunirent pour délibérer à propos de celui qu'ils 
nommeraient patriarche. Ils évoquérent le saint Maksimos et dirent: «En 
vérité, c'est le meilleur pour cette charge, car Dieu lui a donné le grand don 
de guérir les malades et nombreux (sont) les miracles et les prodiges que 
Dieu a faits par ses mains. Méme s'il est jeune par l'áge, le Christ 
assurément réside en lui et il est accompli quant à la science, la bienfaisance 
et toute la loi de l'Église.» Quand son père et sa mère apprirent cela, ils 
se réjouirent grandement et envoyérent des dignitaires — et avec eux une 
lettre — auprés du gouverneur du pays de Sorya pour qu'il envoyat les deux 
fréres Maksimos et Dimàtewos à la ville de Rome. Quand les saints 


1 Ou «l'armateur», c'est-à-dire le capitaine sus-mentionné. 
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apprirent cela, ils s'affligörent grandement et se rappelérent ce que leur avait 
ordonné leur père (spirituel), le moine abba "Agabyos. Ils se levèrent alors, 
changèrent leurs vêtements et partirent; ils ne savaient pas où ils allaient. Ils 
cheminerent au bord de la mer "Iretrà (= la mer Rouge); quand ils avaient 
soif, Dieu changeait pour eux l'eau amére et la rendait douce. Dieu leur 
envoya une force (venant) de lui, elle les emporta du pays de Sorya et les 
amena jusqu'au désert de 'Asqetes. Ils arrivèrent auprès du saint abba 
Maqares et lui dirent qu'ils voulaient demeurer auprès de lui. Quand il vit 
qu'ils étaient des enfants de riches, il s'imagina qu'ils ne pourraient demeu- 
rer dans le désert; il leur exposa l'ápreté du désert et leur dit: «Vous ne 
pourrez demeurer ici.» Ils lui répondirent et lui dirent: «Notre pére, si nous 
ne pouvons demeurer ici, nous partirons.» Apres cela, il leur apprit à tresser 
les feuilles de palmier, leur montra un oued d'oü tirer les feuilles de palmier 
et les aida jusqu'à ce qu'ils se fussent construit une cellule. Il leur amena un 
homme du peuple pour vendre le travail de leurs mains et acheter du pain 
pour eux. Ils demeurérent ainsi dans le désert de Asgetes trois ans. Ils ne 
frayaient avec personne, mais entraient dans l'église en silence, recevaient les 
saints Mystéres et retournaient dans leur cellule. Notre pere abba Maqares 
s'étonna à leur sujet de ce qu'ils n'étaient pas venus auprés de lui et ne lui 
avaient pas rendu visite pendant trois ans, etil voulut que Dieu lui découvrit 
leur manière de vivre. Il se leva et alla chez eux, ils s'en réjouirent beaucoup. 
Il resta chez eux cette nuit-là. Quand il se leva pour la priére, il vit les saints 
Maksimos et Dimàtewos; quand ils se furent levés, ils priérent. Alors qu'ils 
priaient, il vit comme une corde de feu montant de leur bouche jusqu'aux 
cieux; des démons leur tournaient autour comme des mouches et l'ange de 
Dieu les chassait loin d'eux avec une épée de feu. Quand ce fut le matin, il 
les revétit du saint froc des anges et les quitta en disant: «Priez pour moi.» 
Eux se prosternérent en retour devant lui en disant: «Bénis-nous, notre pere, 
et prie pour nous.» 

Quand ils eurent accompli leur combat (spirituel), Dieu voulut les faire se 
reposer des peines et des chagrins de ce monde. Maksimos tomba malade et 
son corps devint comme du feu; il dépécha auprés d'abba Magares en lui 
demandant de venir auprés de lui. Quand (Magares) fut arrivé auprés de lui, 
il le trouva souffrant. Maksimos lui dit: «Bénis-moi, mon pére.» (Magares) 
le bénit et lui dit: «N'aie pas peur, car cette maladie se retirera de toi.» 
Maksimos lui dit: «Mon pere, je sais que, cette nuit, je quitterai ce corps 
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chétif et je te demande de prier pour moi afin que je trouve de l'aide.» 
Quand il eut dit cela, il versa beaucoup de larmes améres. À ce moment, 
abba Magâres vit l'assemblée des saints prophétes et des apótres, Yohannes 
(= Jean) Baptiste et l'empereur Quastantinos (= Constantin); ils vinrent et 
entourérent le saint Maksimos jusqu'à ce que son áme sortit dans l'honneur 
et la gloire. Abba Magâres pleura et dit: «Bienheureux es-tu, Maksimos!» 
Quant à son frère Dimâtewos, il versait sur son frère des larmes amères, 
sollicitait le saint abba Magares et lui disait: «Demande pour moi à mon 
Seigneur le Christ de prendre mon âme et de m'amener auprés de mon 
frére.» Trois jours aprés qu'eut été enterré le saint Maksimos, Dimâtewos 
tomba malade et on parla de lui au saint abba Magares. (Celui-ci) se leva 
pour aller auprés de lui et, alors qu'il était en route, il vit l'assemblée des 
saints qui étaient venus et avaient pris l'àme du saint Maksimos; ils prirent 
l'àme de son frére Dimàtewos en montant avec elle au ciel. Quand abbâ 
Magares arriva à leur cellule et trouva Dimatewos mort, il prit celui-ci et 
l'enterra avec son frére dans le méme tombeau. La mort du saint Maksimos 
eut lieu le quatorze terr et (celle) de son frére Dimatewos, le dix-sept terr. Le 
saint abba Maqares ordonna que le monastére (ou ils étaient enterres?) füt 
appelé de leurs noms et, ainsi, le monastére est appelé encore aujourd'hui le 
monastère de Bermos (= des Romains?). Il y a pour eux une commémora- 
tion éternelle dans le royaume des cieux et jusqu'aux confins de la terre. Que 
leur priére et leur bénédiction soient avec nous dans les siécles des siécles, 
amen. 


LECTURE DU 18 TERR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

[En ce jour eut lieu la crémation des os du saint et bienheureux combat- 
tant (spirituel) Giyorgis (= Georges), le chef des martyrs. Que sa prière et sa 
bénédiction soient avec notre roi "Iyasu dans les siècles des siécles.] 


En ce jour mourut le pére saint, le combattant (spirituel) et ascéte, abba 
Ya"qob (= Jacques), évêque de la ville de Nesbin (= Nisibe), le maitre du 
saint abba "Efrém (= Ephrem). Ce saint combattant (spirituel) naquit et fut 
élevé dans la ville de Nesbin, il était syrien. Dès sa jeunesse, il choisit le 
vétement monastique et revétit un cilice. Il combattait (spirituellement) nuit 
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et jour, dans le jeüne, la prosternation et la veille, dans l'ardeur de l'été et le 
froid de l'hiver. Il n'enlevait! jamais le cilice de sur son corps. Sa nourriture 
était (composée) des herbes de la terre et sa boisson d'eau uniquement. À 
cause de cela, son corps était lumineux et son áme resplendissait grande- 
ment. Dieu lui accorda le don de prophétie et de faire des miracles et des 
prodiges. Il disait aux gens ce qui allait se produire avant que cela ne se füt 
produit. Ses miracles (furent) trés nombreux; parmi ceux-ci (il y a) celui-ci: 
une fois, il vit des femmes jouant et folátrant sans pudeur auprés d'une 
source. Elles avaient dénoué leurs cheveux pour se laver dans la source; il 
assécha la source et rendit blancs leurs cheveux. Quand elles le suppliérent, 
se repentirent auprés de lui et se prosternerent devant lui pour qu'il fit 
revenir pour elles la source, il la fit revenir comme elle était auparavant, 
mais il laissa blancs leurs cheveux pour qu'elles se retinssent et ne se 
glorifiassent pas. Un jour, alors qu'il cheminait, il rencontra des gens en 
train d'allonger un homme vivant et de le recouvrir comme (s'il était) mort. 
Ils demandérent au saint de leur donner de quoi l'ensevelir, et le saint fit 
mourir cet homme par sa priére. Quand ces gens vinrent aupres de lui, le 
suppliérent et se repentirent, il le fit revivre pour eux. 

Quand sa renommée, ses vertus et sa justice furent connues, on le choisit 
pour étre évéque de la ville de Nesbin. Quand il fut consacre, il monta une 
belle garde autour du troupeau du Christ à la téte duquel il avait été 
consacré et il le préserva des loups ariens. Quand l'empereur Quastantinos 
(= Constantin) réunit le concile des saints dans la ville de Niqya (= Nicée), 
ce (pere) fut de leur nombre et il excommunia Aryos (— Arius) et le chassa 
de l'Église. Il institua la priére de la droite (et) sainte foi avec les péres saints 
— elle est connue chez toutes les nations chrétiennes. Quand le roi de Fârs 
(= Perse) vint à la ville de Nesbin et l’assiégea, ce saint fit venir sur ses 
soldats un nuage de guépes et de moustiques; (ceux-ci) piquérent leurs 
chevaux et leurs éléphants et les blessérent jusqu'à ce qu'ils rompissent leurs 
entraves et s'enfuissent. Quand le roi de Fârs vit cela, il eut grand peur, se 
leva, s'enfuit et s'éloigna de la ville de Nesbin. Quand ce saint eut accompli 
son combat (spirituel) et illuminé lui-même et son troupeau, il mourut en 
paix, alla auprés de Dieu qui l'aimait et hérita de la joie éternelle qui ne perit 
pas. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


1 Littéralement «ne changeait». 
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[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Māryā (= Marie) et de 
Marta (= Marthe), les sœurs de 'Al'âzâr (= Lazare) que notre Seigneur 
Jésus-Christ a ressuscité du tombeau. Que leur prière et leur bénédiction 
soient avec nous dans les siècles des siècles.] 


LECTURE DU 19 TERR 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour furent trouvés les corps des saints martyrs abba Behurâ 
(= Pihom) et abba Basura (= Pisoura) son frère et (de) "Enira leur mère. 
Ces saints combattants (spirituels) étaient des gens de la ville de Sebâs 
(= Chabâs). Quand on fut en l'an neuf cent trente-six des martyrs purs, 
l'armée des Francs envahit cette année-là le pays d”Egypte, ils prirent la ville 
de Demyat (= Damiette) et la dominerent, ils dominérent outre celle-ci 
de nombreuses villes parmi les villes qui l'entouraient. Le roi Kamel 
(= Kamil), c'est-à-dire le roi d'Égypte, rassembla une nombreuse armée de 
tout le pays d'Égypte et alla combattre l'armée des Francs. Alors que (les 
soldats) faisaient route, ils détruisirent de nombreuses églises (et), dans leur 
nombre, l'église de la ville de Sebes dans laquelle se trouvaient les corps de 
ces saints martyrs. Un des soldats prit la chásse dans laquelle (il y avait) les 
corps des saints et l'ouvrit, pensant qu'il y trouverait un bien (faisant partie) 
des biens de ce monde (et) qu'il en tirerait profit. Quand il trouva les perles 
précieuses que sont les ossements des saints martyrs dont il ne connaissait 
pas le prix, il les dispersa prés du mur de l'église, prit la chásse dans laquelle 
s'étaient trouvés les corps des saints et la vendit. Mais Dieu le Trés-Haut, le 
patient, dont la miséricorde (est) grande, fut patient envers cet homme 
jusqu'à ce qu'il arrivât auprès de l'armée des Francs. On combattit, l’homme 
fut tué avant tous, ainsi qu'en furent témoins ses compagnons qui le virent 
quand il fut tué. En effet, quand ils revinrent dans leur pays, ils racontérent 
la gloire de Dieu, (la) proclamérent et dirent à tout le monde: «Le premier 
qui fut tué (fut) celui-ci, par une épée (qui) l'atteignit au cou — sa tête fut 
tranchée — et lui fendit les flancs, et il mourut de male mort.» 

Quant aux précieux ossements des saints martyrs, quand ce méchant 
homme les jeta, une femme croyante, épouse d'un prétre, se tenait là à les 
regarder. Elle les prit alors et les enveloppa dans son manteau avec joie. Par 
peur des musulmans, elle entra dans l'église, les posa dans un coin de 
l'église, enveloppés dans son manteau, et les recouvrit avec des briques. Ils 
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restérent vingt ans dans ce coin, recouverts de briques, et la femme oublia 
leur histoire. Quand Dieu voulut les dévoiler pour le profit du peuple des 
chrétiens, d'autres personnes les mentionnérent devant la femme; elle se les 
rappela alors et indiqua leur emplacement aux prétres (et) aux fidéles. Les 
prétres vinrent à l'église, prirent les corps des saints martyrs et les emporté- 
rent en grande pompe. On fit pour eux une belle chásse, on les y plaga et on 
fit pour eux une grande féte avec des priéres, des chants et des cantiques 
comme (en) ce jour, et on les placa dans l'église. Abba Gabr'el (— Gabriel), 
l'évéque de cette région, ordonna qu'on fit toujours pour eux une féte 
comme (en) ce jour et qu'on inscrivit leurs noms dans le calendrier des fétes, 
et l'on fit une féte pour eux comme il l'avait ordonné. Il apparut de leurs 
ossements des miracles et des prodiges nombreux; parmi eux (il y a celui-ci): 
Une femme croyante avait une fille aveugle et elle avait perdu l'espoir que sa 
fille füt guérie. Elle demanda l'intercession des ossements des saints et leur 
adressa un vœu et, aussitôt, sa fille fut guérie et elle vit avec ses yeux comme 
auparavant. Elle loua notre Seigneur le Christ — gloire à lui! — qui a 
octroye à ses serviteurs les martyrs ce grand honneur. Que l'intercession de 
ses saints soit avec nous et avec tous les enfants du baptéme, amen. 


En ce jour aussi il y a la commémoration glorieuse du pere pur et 
vertueux abba Yafqerana 'Egzi, détenteur d'un grand souvenir. Que la 
bénédiction de sa priére soit avec nous, amen!. Ce saint était du pays 
d'Éthiopie, de la localité qui est appelée Hagarây. Son pére et sa mére 
craignaient Dieu et étaient trés riches et d'une famille illustre. Le nom de son 
pere (était) Gabra 'Iyasus et le nom de sa mère, Ofomya (= Euphemie). La 
beauté de sa vertu (ainsi que) leur excellence (à tous deux) étaient connues 
dans tout le pays, ils ne purent (avoir) d'enfant pendant de longs jours. Ils 
allaient chaque jour de bon matin dans l'église de Marie, faisaient un vœu, 
priaient le Seigneur et sa mére la Vierge, qui demande la miséricorde pour 
les enfants des hommes, et disalent: «Donne-nous, Seigneur, un beau 
rejeton qui nous réjouira.» Aprés quelque temps, le Trés-Haut agréa leur 


supplique et leur donna un enfant beni, ils l'appelérent du nom de Afgarana 


"Egzi”, parce que (le Seigneur) avait agréé leur vœu, et rendirent grâce à leur 
Dieu. 

Quand l'enfant eut grandi et fut arrivé a l’âge d'apprendre, ils le donné- 
rent à un maitre et il apprit toutes les Ecritures saintes et leur interprétation. 
Ayant ainsi achevé toutes les études, il devint sage et raisonnable et alla 
! Le développement qui suit ne figure ni dans les autres manuscrits connus de la premiére 
recension ni dans ceux de la deuxiéme (cf. I. Wajnberg, Das Leben des hl. Jàfgerana 


"Egzi,, in Orientalia Christiana Analecta 106, 1936). La notice du synaxaire, qui semble 
dépendre du gadl, y fait parfois des emprunts littéraux. 
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* Littéralement «de la tente»; il s'agit des prétres qui célébrent le culte dans des 
tentes servant de chapelles quand le roi est en campagne. 
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auprés d'un saint du nom de Za-Krestos (qui était) excellent, juste et 
vertueux dans toutes les oeuvres monastiques. Il lui découvrit sa pensée et lui 
dit: «Je veux que tu me revétes du froc monastique.» Le bienheureux Za- 
Krestos dit a Yafqerana 'Egzi': «Que la volonté de Dieu soit faite, mon 
fils.» Il lui dit cela, car il savait par l'Esprit Saint que la grâce de Dieu était 
sur lui. Il ne lui dit pas: «Attends un peu», mais il l'emmena aussitôt dans 
l'église, appela les prétres et les diacres, pria selon la régle et lui donna le 
froc monastique complet. (Yafqerana "Egzi”) demeura là quelque temps, 
(Za-Krestos) Pexhortant (à pratiquer) toutes les regles de la saintete. Puis il 
s'en alla, reçut l'ordination diaconale de la part du metropolite abba Yâ'gob 
(= Jacques)!, retourna auprès de son maitre et mena un beau combat 
(spirituel). 

Deux pensées le pressérent qui (lui) disaient: «Va à Jérusalem et au lac 
Azaf (= Tanä).» Il pria, posa un (objet pour tirer au) sort sur l'autel et le 
sort tomba sur la région de 'Azaf. Il prit congé de son (maitre), s'en alla et 
arriva à la région de Sana (— Tana) au temps du roi Amda Seyon (1314- 
1344); le supérieur de l'ile de Sana était (un moine) du nom de Argânon. 
Quand il vit la vertu du saint Yafgerana 'Egzi', il le fit desservant de l’autel. 
I] mena là aussi un combat (spirituel) dans de grands labeurs si bien que 
tout son corps se liquéfia. Or la pierre d'autel de ce lieu était au nom du 
saint Qirqos (= Cyriaque). Le roi dépécha et on lui apporta la pierre d'autel 
de Qirqos; il la déposa dans sa tente-palais? et les prétres la revétirent d'un 
voile d'or tout à fait admirable. Étant allé à la guerre, le roi vainquit ses 
ennemis et revint en joie grâce a la puissance du Dieu de Qirqos. Il revétit la 
pierre d'autel de nouveaux voiles d'or par-dessus le premier voile et ordonna 
de la rapporter à sa place (primitive), et l'on fit ainsi. Quant aux pretres de 
la cour?, comme ils ne trouvaient pas ce vêtement d'or que nous avons 
évoqué précédemment, ils (en) informérent le roi et (celui-ci), au moment 
méme, envoya un diacre au monastére de Sâna pour qu'on (le) lui rendit. 
Quant au saint Yafqerana ‘Egzi, alors qu'il servait dans la maison des 
diacres, il lui apparut un jeune enfant habillé de lumiére, une couronne 
lumineuse sur la téte et une croix de lumiére à la main; (celui-ci) lui dit: «Je 
suis Qirqos, va et dis à l'envoyé du roi: “Renonce et ne prends pas le voile 
d”or”, en effet je suis apparu à ton maitre.» Le saint (en) informa l'envoye, et 
il en fut comme (Qirqos) (l)avait dit. 

Ce bienheureux alla au pays de Hamlâ et y combattit (spirituellement); il 
acquit ensuite deux monastéres. De là, il fut chassé par le supérieur de Dana 
dans l'ile de Galila et y peina pendant trois ans. Aprés cela, il fit la paix 
(avec le supérieur) et demeura dans l'ile de Daga. Il en partit et retourna au 


1 Le gadi publié par Wajnberg ne mentionne pas le nom du métropolite; on sait par 
ailleurs qu'un Ya'qob fut metropolite vers 1320 ap. J.-C. 
2 C'est-à-dire la tente qui sert de résidence au roi quand il est en campagne. 


* A 136r°b 


* Parc TO 


* A 136v'a 


140 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN 


009.0 : HAT : "1A : LAOU : ATH Eti s (Rh: ENE : 00 : 
DPHIL 1 AVEZ: PPA 1 Angars 1 74 : TAPET : AO 1 PRTG? : 
DEDA 1 qiy 1 9.95 s Ohl! 0ҺАҺЗ22 a $0: QC 1 erg AN: 
h*4. ! LG à OCA? 1 CAD : 1 091963 s PAPH : AüTCAT- 1 ATLAS : 
NCAFA r O h?2. ә ha» 1 BIAC 1 eb : HNE: dlc : DAH : * LTA} ı 
ARE o ОНУ 1 (Me à 4C2 : APE s ОФААЛ 1 AN À PERPEIT : ATLA : 
ERP : PAU: 1 (ICYAG 1 S£. : AÓZ4. 1 0049" = ARE : o ! Ule : 
PAAY : AJAD 1 GAP 1 A70) v 


* [oft ӧл : NÓN : FUNC : AüC TOS? : HAN 1 ?«465 ATLA: 
H7-74L7 95 s (lc hefao- i £T : Uic? PNA 1 «4009-99 : Ho GA 1 PA : 
AGAD 1 919" “| 


| Фан. At ә Ny 1: PAA (hg hCh for! ANT : ANG » (Zh 
Too- à $E : Ute 1 PAA : FAP ASLA AGAP : GAP = | 


Am 1 FATC : PHAN = 


(lo? 1» Ad * PDAL  009754,0 1 44.0 : hhh! APAN с 

(n4: r AT ! hd PAA Alca” 1 ATCP? 1 HET 1 AH : 
HAP TARO AG DE ACE T : NACAC? 32.79? ov- : PAT : mal fv: : 
TARA: PAAP? 1 nov дакы: 5.95 : 0?0-0h- : ADTTT 8 ОЛУБ: 
$4.0  ? ^f Һӱ ә PNA: ҺФСӰЛ? * "AR 1 APAD 1 024, : ФА | 
Ac PA MA $ DORE Hade”) (APCEÉT? 1499 7A $0 : A229 $87 1 AA 1 
hn?7 : 999 1 NAFEA 1 EA : AE 1 RPCPT : nov? : Ao) : 
TARI  Aav724.0? 1: 9.0 OP s 0A9* n 5h19 1 Eh АФАА fd? : 
D'YLAP : ОҺФСӰ : 1AA : (Io ADT ! Dhd! PAAU ! AUTE : NHS = 
DANE  &£,U- ! ADAU : ULT? KANİ! : AA AĞA : VIC 1 EPEY : 
HA (d.c 1 0,577? s ANR i okr 07879 T * AIA? Aen: 
hCivFà!? r oA Ton $av- :'v994) T : NCATG!? r pwyllo : ov : APİ : 
 РАНН OTLA : PEN a 0552 : ea: wt i £A : UTC 1 (Bz: hcc 
2711: pq pəh 1* 1 ava 1 феаә- i PAT : DA 09 $89 s 0499? razı: DİA : 
AN: AU'-C ! AÀA 1 €0a- €9 : ARA : VIC : oh : * ard tao : Ant : 


ZANAAT — 9? A AL s» — 64 E NPCAS : — 65 E n3 8 — 66 P «dee. : 

! E fiche : — ? D, E, P facto : —? D "Ami 5 E ALA :; < P — x ax : RCh: 
Re? : D, E — $ D, E PAA! R2: —6” < Р—7? Abr: — A ühev: — 9? D, E, P ae: — 
10 D, E, P ohy : — !! P à : @RAN : — 12 + onmo : (vini: i (< E, P) Min»: 
hhn : (< E, P) AP? 1 GEY : HA ' (E, P A) fovAt- : Mht : haha: : (P 
ohda :) wt : YAŞ 1 Cörö О, E, P — ?? E, P алә : AN : DAK : 007344 : 
PAA: — 15 < D — 


15 


20 


25 


10 


20 


25 


30 


35 


LECTURE DU 20 TERR 141 


monastére de Mesle, combattit beaucoup (spirituellement) et vainquit les 
démons. Alors qu'il en partait, comme un hippopotame l'attaquait dans le 
lac, il disposa son vétement comme si (c'était) une barque (et) traversa, la 
pierre d'autel de Mika'el (— Michel) le suivant. Arrivé au monastère de 
Gueguebena, il y combattit aussi (spirituellement) et vainquit Satan; il fit des 
miracles, guérit des paralytiques et soigna de nombreux malades. Il marcha 
avec des sandales sur le lac, monta sur l'aile des nuages et vit ouvert le 
septiéme ciel. Ensuite, notre Seigneur le Christ lui apparut et lui promit qu'il 
aurait pitié pour lui de celui qui ferait sa commémoration et de celui qui se 
confierait a sa prière. Ayant dit cela, il monta dans les cieux. Ayant achevé 
ses jours dans une belle vieillesse, le saint abba Yafqerana Egzi mourut en 
paix. Que sa priere et sa benediction soient avec nous dans les siécles des 
siécles, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Bartesna et (d')abba 
Yafqerana "Egzi de Gugueben. Que leur sainte bénédiction soit avec leur 
cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siècles.] 


! [En ce jour il y a la consécration de l'église des martyrs de ‘Esna 
(= Esna). Que leur sainte bénédiction soit avec notre roi "Iyasu dans les 
siécles des siécles.] 
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Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le saint 'Abrokoros (— Prochore) l'apótre que notre 
Seigneur a choisi, qui (est) au nombre des soixante-douze disciples qu'il 
montra, envoya précher et à qui il donna (d'avoir) la puissance avec eux de 
guérir les malades et de chasser les démons. Quand ce saint fut avec les 
apôtres, il fut rempli de la grâce de l'Esprit Saint le Paraclet. C'est lui que les 
apótres choisirent au nombre des sept diacres dont le livre des Actes des 
apótres témoigne qu'ils étaient remplis d'Esprit Saint et de sagesse?. Ensuite, 
il fut le disciple du saint Yohannes (— Jean) l'évangéliste et apótre 
théologien, et il alla avec lui dans de nombreuses villes. (Yohannes) lui 
imposa les mains et le consacra évéque de la ville de Niqomedya (= Nico- 
médie) qui (fait partie) du pays de Bitânyâ (= Bithynie). Il y prêcha la foi de 
notre Seigneur Jésus-Christ, les (— ses habitants) baptisa du baptéme 
chrétien et leur apprit à observer les commandements de l'Évangile saint. Il 
construisit pour eux dans cette ville une belle église et ordonna pour eux des 
prétres et des diacres. Aprés cela, il partit pour les villes qui étaient autour 


1 E ne comporte pas cette commémoration. 
2 Cf. Actes 6,3-5. 
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de cette ville et y dispensa la prédication de l'Évangile saint. Il baptisa 
beaucoup d'entre eux (— de leurs habitants), instruisit beaucoup de juifs, les 
détourna de leur erreur et les baptisa du baptéme chrétien. Il subit pour le 
nom du Christ de grandes afflictions ainsi que des malheurs, des injures et 
des persécutions. Quand il eut accompli son combat (spirituel) et eut plu à 
Dieu, il hérita la joie éternelle dans le royaume des cieux. Que sa priére et sa 
bénédiction soient avec nous, amen. 


! En ce jour aussi le saint prétre abbâ Aklog (— Eclogius ou Colluthus) 
devint martyr. Ce saint était des gens de la ville dont le nom (est) Fant 
(= Elephantine?) du pays d'Égypte. Le nom de son père (était) Diyosqoros 
(= Dioscore) et le nom de sa mere, Awfimya (= Euphémie). Ils étaient 
d'une famille illustre et (étaient) tres riches en or, en argent, en gros et petit 
bétail, en chevaux, en chameaux et en champs, mais ils n'avaient pas 
d'enfant. Ils étaient grandement affligés à cause de cela et priaient Dieu de 
leur donner un enfant. Dieu entendit leur priére et leur donna ce saint; ils 
l'appelérent Aklog, ce (qui veut) dire qu'il serait agréable à Dieu. Quand il 
eut huit ans, ses parents le donnérent à un maitre pour qu'il apprit la loi de 
Dieu; en peu de temps, il apprit toute la loi de Dieu. Il allait tous les jours à 
l'église et écoutait les cantiques et les prières avant d'aller chez son maitre. 
Un jour, il quitta son maître pour aller chez lui étant monté sur un cheval, 
ses deux serviteurs le suivaient. Alors qu'il cheminait, il vit de nombreux 
hommes et femmes rassembles en train de crier. Il s'approcha d'eux pour 
voir et découvrit un petit enfant tombé au milieu d'eux qu'un serpent avait 
mordu: il était pres de mourir. Abba Aklog gemit et se rappela la parole de 
notre Seigneur dans l'Évangile saint, à savoir que les miracles se produisent 
pour ceux qui croient en lui et (que) c'est par son nom qu'ils chassent les 
démons; ils saisissent de leurs mains une vipere et elle ne les blesse en rien; 
ils mettent leurs mains sur les malades et (ceux-ci) guérissent?. I] prit alors 
l'enfant par la main, fit sur lui le signe de la croix au nom du Pere et du Fils 
et de l'Esprit Saint et dit: «Je te dis, enfant, sois guéri de la morsure de ce 
serpent mauvais, car notre Seigneur a dit de sa bouche pure et juste: Voici 
que je vous ai donné le pouvoir de fouler les serpents et les scorpions et toute la 
puissance de l'Ennemi, et (celui-ci) ne vous blessera en rien.»? Aussitót, 
l'enfant guérit et fut comme si rien de fácheux ne lui était jamais arrivé. 
Quand les gens virent ce miracle, ils s'étonnérent grandement et glorifièrent 


1 Cette commémoration ne se trouve pas dans le synaxaire arabe jacobite. 
2 Cf. Matthieu 7,22 et Marc 16,18. 
3 Luc 10,19. 
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Dieu qui fait des prodiges par ses saints. Le bruit de ce miracle fut entendu 
dans tout le pays. 

Quand le saint abba 'Aklog, étant dans l'étude, eut atteint ses douze ans, 
il savait par cœur les quatre évangiles, les quatorze lettres de Paul, les 
sept lettres des apôtres et les cent cinquante psaumes du prophète Däwit 
(= David); il les lisait tous chaque nuit (précédant) le dimanche et 
s'adonnait continuellement au jeüne et à la priére. Quand les gens de sa ville 
virent son combat (spirituel) aprés que ses parents furent morts, ils deman- 
dérent à l'évéque de l'ordonner prétre pour eux afin qu'il priát pour eux. En 
effet, il jeüna tous les deux jours (ou) tous les trois jours (ou) toutes les 
(deux) semaines pendant (toute) la durée de sa vie. Il priait nuit et jour et 
revétait son corps d'un cilice sous ses vétements. La gráce de Dieu appela le 
bienheureux abbà Aklog à étre prétre. L'évéque le prit contre son gré (et) 
l'ordonna prétre. Quand il fut ordonné, le peuple entendit une voix qui dit 
trois fois: «Abba Aklog est digne, est digne, est digne de l'ordination 
sacerdotale!» L'évéque et le peuple glorifiérent Dieu. 

Aprés ces jours-là, il y eut une grande persécution contre le peuple des 
chrétiens dans tout le pays d'Égypte, (engagée) раг Diyogletyânos 
(= Dioclétien) l'impie: on detruisit les églises et beaucoup furent martyrs. 
Dieu appela abba Aklog pour qu'il füt martyr. (Celui-ci) se mit debout, 
regarda vers le ciel, pria et dit: «Mon Seigneur et mon Dieu Jésus-Christ, 
maitre de tout, mets ta miséricorde et ta paix sur ton peuple qui (est) dans 
ma ville tout entiére, bénis-le et délivre-le de Satan. Envoie-moi ton ange 
pour qu'il me fortifie jusqu'à ce que j'achéve avec fermeté mon combat 
(spirituel); à toi en effet (sont) la gloire et la puissance dans les siécles des 
siécles, amen.» Quand le saint eut dit cela, il se retourna vers les hommes qui 
Pentouratent et leur dit: «Que celui qui désire venir aille avec moi.» Le 
sulvirent parmi ses gens, ses serviteurs et les gens de sa ville trois cent 
quarante hommes. Ils se tinrent sur une éminence et dirent en criant: « Nous 
sommes chrétiens ouvertement.» Quand le chef des soldats de l'empereur 
entendit cela, il s'affligea, enchaina le saint abbâ 'Eklog et le livra à Aryanos 
(2 Arianus) le gouverneur. Celui-ci lui (— à 'Eklog) dit: «Prosterne-toi 
devant les dieux de l'empereur pour recevoir des honneurs.» Le saint lui dit: 
«Je ne me prosternerai jamais devant des idoles impures, mais je me 
prosterne devant le Seigneur Jésus-Christ à qui (est) la puissance et la 
grandeur.» Alors “Aryanos s”irrita et fit subir au saint abba Eklog une 
grande torture dans une fournaise de feu. Dieu envoya son ange et (celui-ci) 
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rendit le feu comme de la rosée; le saint se tint debout et pria dans la 
fournaise de feu. Ensuite, 'Aryanos le gouverneur dit aux trois cent quarante 
hommes: «Allez, prosternez-vous devant les dieux!» Ils répondirent et lui 
dirent: «Nous ne nous prosternons pas devant une idole, mais devant notre 
Seigneur Jésus-Christ.» (Le gouverneur) ordonna de leur couper la téte, on 
leur coupa la téte à l'épée et ils reçurent la couronne du martyre dans le 
royaume des cieux. Que leur intercession soit avec nous, amen. 

Â ce moment, le fils de Aryanos le gouverneur mourut et (celui-ci) 
s'affligea beaucoup à cause de lui. Le saint abba "Eklog dit à Aryànos: «Si je 
te fais du bien et prie mon Seigneur pour qu'il remette ton fils en vie, quel 
honneur me donneras-tu?» 'Aryanos lui dit: «Je te ferai chef de cent soldats 
et te renverrai dans ta ville en grand honneur.» Le saint abba "Aklog lui dit: 
«Je ne veux pas de cet honneur, mais je désire que tu me (fasses) torturer et 
envoies mon corps dans ma ville. Si tu fais cela pour moi, moi, je 
ressusciterai ton fils.» Le gouverneur lui jura qu'il exécuterait sa volonté. Le 
saint abba 'Aklog pria Dieu en disant: «Je te demande, mon Seigneur Jésus- 
Christ, d'exaucer ma demande aujourd'hui et de ressusciter de la mort cet 
enfant pour que ton saint nom soit glorifié, car à toi (sont) la gloire et la 
puissance dans les siécles des siécles, amen.» Quand il eut dit cela, il fit le 
signe de la croix sur l'enfant au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint 
et, au moment méme, l'enfant se leva vivant. Quand les gens virent ce 
miracle, ils s'écriérent tous d'une seule voix en disant: «Nous (sommes) 
chrétiens, nous croyons au Dieu du saint abba 'Aklog.» Quand le gouver- 
neur entendit cela, il s’irrita grandement et ordonna de les faire sortir hors 
de la ville, de creuser pour eux une large fosse, d'y allumer un feu tel que ses 
flammes s'élevassent beaucoup et de les jeter dans le feu; on leur fit cela et ils 
achevérent leur martyre dans la paix de Dieu. Leur nombre était de huit cent 
neuf âmes. Que leur prière soit avec nous, amen. 

Quant à 'Aryanos le gouverneur, il ordonna de faire subir un grand 
supplice à abba "Eklog, de le conduire dans sa ville et de lui couper la téte à 
l'épée. Quand le saint entendit cela, il se réjouit grandement; il se tint debout 
et pria ainsi en disant: «Je te demande, mon Seigneur et mon Dieu Jésus- 
Christ, d'écouter la voix de ma demande, je (suis) ton serviteur; étends ta 
miséricorde sur ma ville et sur les gens qui y demeurent. Benis l’œuvre de 
leurs mains, bénis leurs femmes, leurs enfants, leur bétail et leurs champs et 
délivre-les de toute tentation par ta puissance divine. Mon Seigneur Jésus- 
Christ, donne à mon corps la gráce (suivante): que quiconque est malade, 
s'il vient à mon église et demande par mon corps l'intercession de ton saint 
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nom, guerisse de sa maladie; écris aussi dans le livre de vie le nom de 
quiconque écrira le livre de ma vie et fera ma commémoration; donne sa 
récompense dans le royaume des cieux à quiconque donnera une offrande le 
jour de ma commémoration ou bien de l'encens ou de l'huile d'olive ou du 
vin; couvre avec des vêtements lumineux l’âme de quiconque ensevelira mon 
corps, car à toi (sont) la gloire, la puissance et la grandeur dans les siécles 
des siécles, amen.» 

Quand le saint eut dit cela, voici que notre Seigneur Jésus-Christ lui 
apparut et lui dit: «Paix à toi, mon élu et l'aimé de mon Père, abba 'Eklog! 
Voici que j'ai préparé pour toi trois couronnes, l'une pour la torture (que) tu 
(as enduree) et ton départ (de ce monde), la deuxiéme pour ta virginité et 
parce que tu as méprisé les richesses de ce monde et la troisième à cause de 
ton martyre. Viens auprés de moi, mon aimé abba Aklog, pour que je te 
donne la récompense de ta peine; je te donnerai le repos dans mon royaume 
et ferai pour toi tout ce que tu m'as demandé en ce jour en échange de ce 
que tu as été torturé pour mon nom; je te donnerai une grande demeure 
dans le royaume des cieux; je mettrai mes armées d'anges à ton service et tu 
te réjouiras avec tous mes saints à ma table dans la vie éternelle. En vérité, je 
te dis, mon élu abba 'Eklog, que je sauverai quiconque aura sollicité 
l'intercession de ton corps et aura demandé ton intercession par les souffran- 
ces que tu as subies pour mon nom, s'il est en péril ou dans la maladie ou 
dans quelque épreuve ou affliction que ce soit; j'écrirai dans le livre de vie le 
nom de quiconque aura écrit le livre de ta vie et de ton martyre; je bénirai, 
eleverai et garderai dans le bien quiconque aura appelé son fils de ton nom; 
je ferai approcher (de moi?) dans le royaume des cieux quiconque aura 
donné une offrande à l'église en ton nom le jour de ta commémoration; je 
ferai boire l'eau de la vie à quiconque aura fait boire à l'assoiffé une coupe 
d'eau le jour de ta commémoration; j'éléverai, bénirai et ferai croitre celui 
qui aura planté une vigne ou aura ensemencé des champs et m'aura prié par 
ton nom.» Quand notre Seigneur le Christ eut achevé son entretien avec le 
saint abba "Eklog, il signa son corps (du signe de la croix) — et (celui-ci) fut 
sauf de tout (mal) —, l'embrassa, le bénit et monta au ciel dans une grande 
gloire; le saint regardait vers lui — gloire à lui dans les siécles des siécles, 
amen! 

Aprés cela, le saint se retourna vers les soldats et leur dit: «Mes freres, 
accomplissez ce que vous a ordonné le gouverneur.» Mais les soldats virent 
son visage brillant plus que le soleil, eurent peur de l'éclat de sa lumiére et ne 
purent s'approcher de lui. L'un d'entre eux, au cœur endurci et peu 
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(accessible à) la pitié, tendit la main vers le saint, le frappa au cou avec une 
épée tranchante et coupa sa sainte téte, et (le saint) acheva son martyre le 
vingt de terr. Les anges reçurent son âme et la firent monter aux cieux en 
chantant devant elle. Les soldats laissérent le corps du saint au bord du 
fleuve, s”embarquerent sur leur bateau et s'en allèrent. A ce moment, il y 
avait là des jeunes gens, ils allérent à la ville et racontérent aux gens ce qui 
s'était passé quant au martyre du saint "Eklog. Les gens et les prétres se 
réunirent, allérent et emportérent son corps en grande pompe, avec des 
chants et des cantiques jusqu'à ce qu'ils l'eussent amené à la ville, et ils le 
deposerent dans un bel endroit. Il se produisit par lui de grands miracles et 
prodiges ainsi que la guérison pour les malades. Que sa priére, sa bénédic- 
tion et son intercession soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi (il y a) la commemoration de Behnu le martyr, la 
consécration de l'église du saint Yohannes (— Jean) (dont) l'évangile (est) 
d'or dans la ville de Rome (= Constantinople) et la translation de son corps 
dans cette (église). Que sa priére et sa benediction soient avec nous à jamais, 
amen. 


[En ce jour aussi (il y a la commémoration du) combat (spirituel) d'abba 
Noh (— Noé), son martyre, la manifestation de ses miracles, la commémo- 
ration de la consécration de l'église de Marmehenam (= mar Behnam?), la 
commémoration de Selwanos (= Silvanus), et abba Nabdeyu (= Nabyud) 
de Sihat et abba Benwah le martyr. Que leur priére et leur bénédiction soient 
avec nous dans les siécles des siécles.] 
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Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut notre Dame la sainte Vierge pure, Marie mére du vrai 
Dieu, dame de toutes les femmes de ce monde. Cela (eut lieu) ainsi: comme 
notre Dame Marie priait continuellement au saint tombeau de notre Seigneur 
Jésus-Christ, l'Esprit Saint l'informa qu'elle allait quitter ce monde transi- 
toire. Aprés cela, elle fit venir aupres d'elle les vierges qui (venaient) du mont 
des Oliviers ainsi que notre Seigneur (le) leur avait dit. Puis notre Dame 
Marie pria et dit: «Mon Seigneur et mon Dieu Jésus-Christ, écoute en ce 
moment ma demande et améne-moi ton disciple Yohannes (— Jean), 
l'évangéliste ton bien-aimé, et, de même, tous tes disciples — ceux parmi eux 
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qui sont vivants et ceux dont tu as pris l’âme, car tu es le Dieu des vivants et 
des morts et à toi (est) la gloire à jamais, amen.» Voici qu'aussitót un nuage 
lumineux emporta par l'Esprit Saint Yohannes de la ville de "Efeson 
(— Ephése) et l'amena à notre Dame la sainte Vierge Marie. Quand il fut 
devant elle, elle glorifia notre Seigneur Jésus-Christ et Yohannes lui dit: 
«Réjouis-toi, ö pleine de gráce, (toi) qui as enfanté notre Seigneur et notre 
Sauveur», et l'Esprit Saint dit par sa (— de Yohannes) bouche qu'elle 
sortirait de ce monde dans une grande gloire aprés de nombreux miracles et 
prodiges que notre Seigneur et notre Dieu — glorieux (est) son saint nom — 
manifesterait à cause d'elle. 

Quand notre Dame Marie entendit cela, elle se réjouit grandement, pria et 
dit: «Gloire à toi, mon Seigneur et mon Dieu Jésus-Christ, car tu m'as 
donné ce que je Газ demandé! Maintenant, fais-moi la grâce de venir avec 
tes anges pour qu'ils prennent mon àme et me fassent monter aupres de toi 
dans les cieux.» On entendit alors une voix (venant) du ciel et l'Esprit Saint 
parla ainsi: «Qu'en ce moment-ci, tous les anges viennent des cieux et les 
apótres de tous les confins de la terre, montés sur un nuage, et qu'ils 
viennent à Beta Lehem (= Bethléem) pour la sainte Vierge pure Marie, la 
mére de notre Seigneur Jésus-Christ.» Aussitót, tous les apótres vinrent — 
ceux qui étaient morts se levérent de leurs tombeaux et vinrent; ils se tinrent 
devant la sainte Vierge Marie et lui dirent: «Réjouis-toi, 6 pleine de gráce, 
car celui qui est né de toi est notre Dieu, il va te faire sortir de ce monde 
transitoire dans une grande gloire, comme il te (l)a promis.» Alors notre 
Dame s'assit sur son lit et dit aux apótres: «Maintenant, je sais que mon 
Dieu et votre Dieu Jésus-Christ vient auprés de moi. Je le verrai comme je 
vous vois et, aprés cela, je partirai de ce monde. Mais je veux que vous me 
disiez d’où vous avez su que j'allais partir de ce monde si bien que vous vous 
êtes hátés de venir auprès de moi.» Petros (= Pierre) lui dit, ainsi que tous 
les apótres: «L'Esprit Saint nous a prescrit de venir auprés de toi; aussitót, 
nous sommes montés sur des nuages lumineux et sommes arrivés aupres de 
toi en un clin d'œil.» Quand elle eut entendu cela des apôtres, notre Dame 
Marie éleva la voix et dit: «Je glorifie et je chante ton saint nom, mon 
Seigneur et mon Dieu, car tu as vu ma souffrance et m'as révélé tes 
prodiges: (tu) as puissance sur tout; désormais, toutes les générations me 
proclameront bienheureuse.» 

Quand la Vierge eut achevé sa prière, elle dit aux apôtres: «Apportez un 
encensoir et de l'encens et invoquez mon Seigneur le Christ.» Ils firent 
comme elle (le) leur avait ordonné. Aussitót, notre Seigneur le Christ — 
gloire à lui! — vint auprés d'elle; des myriades de myriades d'anges et les 
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archanges l'entouraient. Notre Seigneur le Christ la réconforta et lui fit part 
du repos et de la joie qu'il avait préparés pour elle. À ce moment, il y eut de 
nombreux miracles: les aveugles virent, les muets parlérent, les boiteux 
marchérent droit, les lépreux furent purifiés, ceux qui avaient des esprits 
impurs (les virent) sortir d'eux rapidement, et tous ceux qui souffraient de 
différents maux et maladies, quand ils s'approchaient de la maison oü était 
notre Dame la sainte Vierge Marie, étaient aussitót guéris de leurs maladies. 
Après cela, notre Dame Marie dit à son Fils bien-aimé: «Mon Seigneur, j'ai 
peur des anges terrifiants qui sont dispersés dans l'air et j'ai peur du feu.» 
Notre Seigneur lui dit: «Aucun d'entre eux n'a de pouvoir sur toi.» Quand 
le moment oü elle allait quitter son corps fut proche, les apótres et les 
vierges lui demandérent en pleurant de les bénir. Elle mit sa main sur eux et 
les bénit tous. 

Aprés cela, notre Seigneur le Christ — gloire à lui! — prit son áme 
bienheureuse en sa main divine et la fit monter avec lui vers la demeure d'en 
haut. Quant à son corps, notre Seigneur ordonna aux apótres de l'ensevelir 
comme il convenait et de l'emporter à Gatasemani (= Gethsemani). Avant 
la sortie de son âme, la Vierge regarda et vit une grande lumière dont la 
langue humaine ne peut parler. Notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! 
— Jui dit: «Maintenant, ton corps va s'en aller au Jardin de la joie et ton 
âme demeurera dans la demeure de la joie dans laquelle les anges chanteront 
des cantiques devant toi.» Notre Dame lui dit: «Je te demande d'exaucer, 
par l'opération de ta sagesse, ma demande: agrée dans ta miséricorde la 
demande de quiconque te prie en mon nom; sauve de tous ses malheurs 
quiconque est dans le malheur et te prie en mon nom, car tu es tout-puissant 
au clel et sur terre; bénis tout lieu ou l'on célébre une fete en mon nom; 
agree l'offrande de tous ceux qui s”approchent de toi en mon nom.» Notre 
Seigneur Jésus-Christ répondit et lui dit: «Voici que j'ai fait pour toi tout ce 
que tu m'as demandé. Réjouis-toi maintenant, car toute gráce et tout 
honneur, je te (les) donnerai de la part de mon Pere saint; quiconque me 
priera en ton nom désormais ne périra ni en ce monde ni dans le monde à 
venir, mais il obtiendra la gráce auprés de mon Pere qui (est) dans les 
cieux.» 

Aprés que notre Dame Marie fut morte, les apótres l'ensevelirent et la 
portèrent sur une civière pour la conduire à Gatas€mâni, ainsi que (l')avait 
ordonné notre Seigneur. Quand les Juifs apprirent cela et surent que (la 
morte) était notre Dame Marie, ils sortirent vers elle; l'un d'entre eux saisit 
sa civiére de ses mains pour la jeter à terre. L'ange de Dieu le frappa avec un 
glaive de feu, trancha ses mains et celles-ci restérent pendues à la civiére. 
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Ensuite (l'homme) crut en notre Seigneur le Christ, supplia notre Dame 
Marie avec des pleurs, se repentit de ce qu'il avait fait et versa des larmes 
ameres en disant: «En vérité, ö Vierge pure, tu es la mére de notre Seigneur 
Jésus-Christ, le vrai Dieu, je te supplie de prier pour moi.» Gráce à la priére 
des saints apötres, ses (— de l'homme) mains revinrent à leur place comme 
elles (étaient) auparavant. Quand ils ? (= Marie) eurent enterrée, ils 
demeurerent là trois jours. Sa mort eut lieu le dimanche vingt et un de terr. 
Notre Seigneur envoya des anges lumineux, ils enlevérent son corps du 
tombeau et le placérent aupres de l'arbre de vie à l'intérieur du Jardin de la 
joie. L”apötre Tomas (= Thomas) n'était pas présent au moment de sa 
mort. Alors qu'il arrivait sur un nuage, il rencontra son corps avec les anges. 
L'un de ceux-ci lui dit: «Háte-toi de saluer le corps de Marie, la mére de ton 
Seigneur Jésus-Christ.» Il se hata de le saluer. Quand il arriva aupres des 
apötres, (ceux-ci) lui racontérent comment était morte notre Dame Marie. Il 
leur dit: «Moi, je ne (le) croirai pas jusqu'à ce que j'aie vu son corps, ainsi 
que vous (l')avez su à mon sujet quand j'ai douté de la résurrection de notre 
Seigneur le Christ — gloire à lui!» Quand ils furent arrivés au tombeau pour 
lui montrer le corps de notre Dame Marie, ils ouvrirent le tombeau et ne 
trouvèrent pas son corps. Ils tremblérent et furent grandement stupéfaits. 
Tomâs leur raconta comment il avait salué son saint corps alors que les 
anges le faisaient monter (au ciel). L'Esprit Saint dit aux apótres: «Dieu ne 
veut pas que son corps soit sur terre.» Dieu — gloire à lui! — fit une 
promesse a ses apôtres: il le leur montrerait une deuxième fois. Ils attendi- 
rent (l'exécution de) cette promesse jusqu'à ce qu'il accomplit cette promesse 
le dix-sept de nahase. 

Tout le temps de la vie de notre Dame Marie sur terre fut de soixante ans: 
douze ans dans le temple, trente-quatre ans dans la maison de Yosef 
(= Joseph) jusqu'à l'Ascension de notre Seigneur, quatorze ans aprés 
l'Ascension de notre Seigneur, auprès de Yohannes l’évangéliste, selon que 
notre Seigneur (le) lui avait ordonné quand il lui dit: «Voici ton fils» (et qu'il 
dit) à Yohannes: «Voici ta mére.»! Que sa priére, sa bénédiction et son 
intercession soient avec nous, et avec tous les enfants du baptéme, amen. 


En ce jour aussi mourut la sainte (et) juste Alarya (— Hilarie), fille de 
Zenun (= Zenon) l'empereur. Cet empereur était de foi droite et aimait 
l'Église; il engendra deux filles: cette sainte et une autre, sa sceur; il n'avait 
pas d'enfant mále. Cette sainte aimait dés son enfance demeurer seule et elle 
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songea dans son cœur à la vie monastique et à revêtir le froc des anges. Elle 
sortit du palais impérial, changea de vêtements et revêtit des vêtements 
d'homme. Elle alla au pays d'Égypte et, de là, au désert de Asgetes 
(= Scete), elle rencontra un vieillard juste du nom d'abbà Bamu, elle lui dit 
son dessein et lui apprit qu'elle était une femme. Il cacha son secret et 
Pinstalla dans une grotte où il la visitait en tout temps. Quand elle fut restée 
quinze ans dans cette grotte et (comme) il ne lui était pas poussé de barbe, 
les saints vieillards crurent qu'elle était un eunuque, et ils la nommaient 
€Alarya l'eunuque». 

Quant a sa soeur qui était restée aupres de son pére, un démon impur (et) 
mauvais s'empara d'elle. Son pére donna beaucoup d'argent aux médecins, 
mais ils ne purent la guérir de sa maladie. Ses (— de l'empereur) dignitaires 
lui conseillérent de l'envoyer au désert de "Asqetes chez les saints vieillards, 
car la réputation de leur sainteté était parvenue dans toutes les contrées de 
Rom (— Rome). Son père l'envoya avec des dignitaires, des nobles et des 
serviteurs, et il écrivit, (en l'expédiant) avec eux, une lettre aux saints 
vieillards disant: «Je vous informe, mes saints péres, du chagrin qui m'est 
advenu. Dieu m'a donné deux filles, l'une s'est enfuie et je ne sais en quel 
endroit elle est allée; quant à l'autre, sa sœur, un démon impur s'est empare 
d'elle et c'est par elle que je pensais qu'il m'adviendrait une consolation. Je 
demande à vos saintetés de prier pour elle afin que Dieu la guérisse de sa 
maladie.» Quand les saints eurent lu la lettre de l'empereur, ils priérent pour 
elle (— sa fille) de nombreux jours, mais elle ne guérit pas de sa maladie. 
Après cela, ils appelérent Alari l'eunuque qui était sa sœur et lui dirent: 
«Prends cette fille de l'empereur et prie pour elle.» La sainte Alarya leur dit: 
«Je suis un pécheur, je ne peux (rien) pour cette affaire difficile.» Ils la 
pressèrent jusqu'à ce qu'elle la (= sa sœur) prit et la conduisit dans sa 
grotte. Elle pria pour elle et, en peu de temps, (celle-ci) fut guérie de ce 
démon impur. La sainte Alâryâ avait reconnu que c'était sa sœur, mais 
celle-ci ne l'avait pas reconnue. (Alarya) la prenait dans ses bras, lembras- 
sait, sortait dehors et pleurait. Aprés cela, elle l'amena aux saints vieillards 
et leur dit: «Voici que, par vos priéres, Dieu lui a donné la guérison de sa 
maladie.» Les saints se réjouirent et l' (= la sœur) envoyèrent à son père en 
paix. 

Quand elle fut arrivée auprés de lui, (celui-ci) se réjouit grandement à 
cause d'elle, et tous les gens du palais se réjouirent et rendirent gráce à notre 
Seigneur le Christ. Ensuite, son pere la questionna et lui dit: «Comment a 
été ta façon de vivre auprès des saints vieillards à Asgetes?» Elle lui parla du 
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saint Alâri qui l'avait guérie de sa maladie et lui dit: «Celui-ci me prenait 
beaucoup dans ses bras et m'embrassait.» Quand l'empereur entendit cela, 
son esprit fut troublé et il se dit: «Convient-il à un moine d'embrasser une 
femme?» Il dépécha alors auprés des saints vieillards dans le désert de 
Asqetes et leur (fit) dire: «Envoyez-moi le saint "Alari qui a guéri ma fille 
pour que je sois beni par lui.» Les saints appelèrent la sainte ‘Aläri et lui 
ordonnerent d'aller auprès de l'empereur; elle versa des larmes amères, se 
prosterna aux pieds des saints vieillards et leur dit: «Il ne m'est pas possible 
d'aller là-bas.» Ils lui dirent: «Cet empereur (est) juste et aime l’Église, nous 
ne devons pas transgresser ses ordres, ainsi que nous l'ont ordonné les 
Ecritures saintes.» Ils la pressèrent et elle alla auprès de l'empereur son père 
contre son gré. Quand elle fut arrivée auprés de lui, il la salua, (lui) et tous 
les siens. Aprés que les gens s'en furent allés et que l'empereur fut seul, 
l'empereur questionna la sainte Alâri et lui dit: «Je suis troublé dans mon 
esprit par ce que j'ai entendu, à savoir que tu embrassais ma fille. Je veux 
que tu me découvres cette affaire.» L'empereur et l'impératrice son épouse 
étaient seuls (présents). La sainte "Alarya leur dit: «Apportez-moi l'Évangile 
saint et jurez-moi que, lorsque je vous aurai parlé, vous ne m'empécherez 
pas d'aller au désert de Asqetes.» Ils (le) lui jurèrent selon (ce) qu'elle avait 
dit. Après cela, elle leur fit un récit et leur dit: «Je suis votre fille Alarya.» 
Elle leur apprit comment elle était partie et comment elle avait changé de 
vétements et revétu des vétements d'homme, et elle leur montra des signes 
qui (étaient) sur son corps (par) lesquels ils la reconnurent. Alors tous (deux) 
poussérent de grands cris et pleurérent — il y eut une grande clameur dans 
le palais; ils lui dirent: «Nous ne te laisserons plus jamais partir.» Elle leur 
dit: «Rappelez-vous le serment que vous avez prété sur l'Évangile saint.» 
Elle resta à contre-cœur trente jours auprès d'eux et s'en alla au désert de 
Asqetes. 

De ce jour, l'empereur Zenon son pere ordonna de donner aux saints qui 
demeuraient dans le désert de "Asqetes les revenus de la terre d'Égypte 
pendant un an, et de leur donner ensuite ce qu'ils voudraient. On (le) leur 
donna selon qu'avait ordonné l'empereur. Les moines se réjouirent, se 
multipliérent et construisirent auprés du monastére d'abba Magâres 
(= Macaire) neuf cents églises, au monastère d'abba Yohannes (= Jean) 
sept cents églises, auprés du monastére d'abba Besoy (— Bsoi) cinq cents 
églises et auprès du monastère d'abbà Muse (= Moïse) trois cents églises +. 


1 L’arabe parle de manière beaucoup plus vraisemblable non d'églises mais de cellules. 
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La sainte Alarya demeura dans le désert de "Asqetes cinq ans aprés être 
revenue d'auprés de son pére et elle mourut, personne n'ayant su qu'elle 
était une femme si ce n'est aprés sa mort. Que sa priére et sa bénédiction 
soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le saint combattant (spirituel) abba Gorgoryos 
(= Grégoire), frère de Baselyos (= Basile), évêque de Dasayât (= Nysse)!. 
Voici que la commémoration de ses fréres et de son pére est écrite le six de 
terr. (C'est) ce saint Gorgoryos qui fut sacré évéque de la ville de Dasayat, il 
était trés illustre et savant. Voici que nous avons écrit un peu de sa vie au 
quinze de terr. On dit de lui que, lorsqu'il consacrait l'eucharistie, il voyait 
l'Esprit Saint quand il descendait sur l'autel; puis il voyait un chérubin lui 
prendre la téte et la serrer sur son sein. Il lui arrivait par cela une torpeur et 
une absence de parole à l'autel. Tout le monde s'imaginait que c'était un 
sommeil charnel. Quand il eut passé trente-trois ans dans la charge épisco- 
pale, le saint Bâselyos son frére vint auprés de lui pour le visiter, car il 
soufirait d'une grave maladie à cause de l'ampleur de son ascese et de son 
yeüne. Il le reçut et se réjouit à cause de lui. Quand le saint Gorgoryos monta 
à l'autel pour consacrer l'eucharistie selon son habitude, notre Dame la 
sainte Vierge Marie lui apparut et lui dit: «Aujourd'hui, tu vas venir auprés 
de moi.» Aprés qu'il eut achevé la consécration, il demanda à son frére 
Baselyos d'exhorter le peuple pour qu'il füt ferme dans la foi droite. Puis il 
fut comme s'il dormait, on (voulut) le réveiller et on le trouva mort. 
Baselyos ordonna de lui faire un cercueil, on (le) lui fit et le saint Baselyos 
l'ensevelit avec des priéres, des chants et des cantiques nombreux. Que sa 
priére, sa bénédiction et son intercession soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi il y a la commémoration de Niqolawos (= Nicolas) 
Permite qui fut martyr et (d”)abba Fiqtor (— Victor) l'évéque. Que leur 
priére et leur bénédiction soient avec nous dans les siécles des siécles, amen.] 


[En ce jour aussi furent martyrs Pawlos (— Paul) le gouverneur et Silâs 
(= Silas) le prêtre au temps de Margeyân (= Marcien) limpie melkite 
empereur de Rom (= Rome). Alors que tous les fidèles étaient réunis à 
Getesaman (= Gethsémani) lors de la fête de la mort de notre sainte Dame 
deux fois vierge, Marie mére de Dieu, Yolyanos (— Julien) l'apostat vint, les 


! Cf. ]a note 2 de la page 105. 
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encercla, les tua et n'en épargna aucun. Que leur priére et leur supplication 
soient avec leur cher Za-Manfas Qeddus dans les siécles des siécles.] 


[En ce jour aussi fut martyr Ba-hayla Maryam de Dabra Metmaq. Que sa 
sainte bénédiction soit avec nous à jamais, amen.] 


(En ce jour aussi il y a la mort de notre pére abbà Yohannes (— Jean) 
Kama, il est le septiéme depuis notre pére Takla Hâymânot. Du temps de ce 
saint, Dabra Libanos fut construit et sa régle devint éminente. Aprés qu'il 
eut mené une belle conduite et eut plu à Dieu par son combat (spirituel) et 
sa sainteté, il s'en alla dans la vie éternelle le jour de la mort de notre sainte 
Dame deux fois vierge, Marie mère de Dieu. Que sa bénédiction et sa prière 
soient avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siécles des siécles.] 


[En ce jour aussi il y a la translation du corps du pére illustre abba 
'Endreyas (— André), le docteur de Dabra Libànos. Qu'il garde par la 
puissance de sa prière son cher "Туази dans les siècles des siècles.] 


< En ce jour aussi mourut le bienheureux et saint, le juste Tasfa "Iyasus. 
Que sa sainte bénédiction soit avec son cher Se'ela Seyon dans les siécles des 
siécles. > 
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Au nom du Pere et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint (et) grand, l'étoile du désert et le père de 
tous les moines, abba 'Entonyos (= Antoine). Ce saint était des gens de la 
ville de Qeman (= Qiman) dans le pays d'Égypte au sud de Mesr (= Le 
Caire). Ses parents étaient chrétiens, lui aussi était. chrétien. depuis sa 
jeunesse et il n'y avait pas d”impiete en lui. Quand il allait avec ses parents à 
l'église et que (le prétre?) offrait le sacrifice, il ne s'amusait pas avec les 
(autres) enfants et ne s'agitait jamais. Quand il eut un peu grandi, il resta 
soumis a ses parents et leur obéissait. Quand il eut sept ans, il apprit tous les 
livres de l'Église; c'était au temps d'abbâ Teyona (= Theonas), patriarche 
de la ville d'Alexandrie. Quand (celui-ci) eut appris l'histoire d'abba 'Ento- 
nyos depuis l'enfance de celui-ci, il dépécha et on le fit venir aupres de lui; il 
le bénit, prophétisa à son sujet et dit: «Cet enfant sera grand devant Dieu et 


! Cette commémoration ainsi que la suivante ne figurent pas dans E ni dans les manus- 
crits utilisés par Budge. 
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sa renommée s'élévera dans tous les pays.» Il lui imposa les mains et 
l'ordonna diacre. 

Aprés cela, ses parents moururent et lui laissèrent une sœur toute petite. 
Sept mois aprés la mort de ses parents, il alla à l'église selon sa coutume; (la 
pensée suivante) entra dans son cœur: «Comment les apôtres ont-ils aban- 
donné toute chose et ont-ils suivi notre Seigneur et notre Sauveur? Ceux qui 
(en avaient) ont vendu leurs biens, comme il est écrit dans les Actes des 
apótres, en apportaient le prix de la vente et le mettaient aux pieds des apótres 
pour qu'ils le donnassent à qui en avait besoin!. Quelle part peuvent-ils 
espérer que (Dieu) leur a préparée dans les cieux?» Il pensait à tout cela en 
son cœur à chaque instant. Aprés cela, il alla à l'église et entendit notre 
Seigneur disant au riche dans l'Évangile saint: «Si tu veux étre parfait, va, 
vends tous tes biens, donne(-les) aux pauvres, fais-en pour toi un trésor qui 
(sera) dans les cieux et viens, suis-moi.»? "Entonyos reçut la pensée des 
saints (venant) de Dieu et pensa dans son cœur que cette parole avait été 
prononcée pour lui; à ce moment, il sortit de l'église. Ses parents avaient eu 
une grande terre, étendue (et) belle, il la donna aux gens de sa ville; tous les 
nombreux biens qu'avaient laissés ses parents, il les donna tous aux pauvres 
et aux indigents; il prit sa sceur et la remit aux vierges. Il aimait le jeüne, la 
priére, la dévotion et l'ascése. Le nom de monachisme n'était pas (encore) 
apparu en ce temps-là, mais celui qui voulait se vouer à Dieu sortait à 
quelque distance à l'extérieur de sa ville et demeurait seul pour se livrer à 
Pascese. Le grand saint abba 'Entonyos fit de méme; Satan l'attaquait par la 
paresse et (en lui faisant) faire des péchés; il lui amenait un simulacre de 
femme en réve en sorte qu'elle (était) comme si elle dormait avec lui. Il 
résistait à tout cela avec l'aide de notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à 
lui! — qui était avec lui. 

Après cela, il alla à un tombeau au bord du fleuve, s'y installa et ferma sur 
lui la porte du tombeau; il y menait un grand combat (spirituel). Sa famille 
et ceux qui le connaissaient le visitaient et lui apportaient sa nourriture. 
Quand les démons virent "Entonyos combattre (spirituellement) ainsi, ils 
s'enflammérent contre lui, vinrent aupres de lui, le frapperent de grands 
coups douloureux et le laissérent gisant. Quand ses parents vinrent le visiter, 
ils le trouvérent gisant comme mort; ils l'emportérent et l'amenérent à 
l'église, et Dieu le guérit de ses souffrances. Quand il reprit connaissance, il 
leur ordonna de l'emporter et de le ramener à sa demeure, et ils firent ainsi. 
Quand "Entonyos eut vaincu les démons, ils vinrent auprès de lui sous de 


1 Cf. Actes 4,34-35. 
2 Matthieu 19,21. 
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nombreuses apparences, à la ressemblance des bétes sauvages, des lions, des 
loups, des serpents et des scorpions; chacun d'entre eux se dressait contre lui 
pour le faire périr. 'Entonyos se moquait d'eux et leur disait: «Si vous aviez 
du pouvoir sur moi, un seul d'entre vous suffirait pour moi.» Aussitöt, ils 
s'évanouissaient devant lui comme de la fumée. Dieu lui donna de vaincre 
les démons et il fut délivré des maux et des tentations (venant) des démons. 
Il faisait cuire le pain de sa nourriture deux fois par an et le faisait sécher au 
soleil. Il ne permettait à personne d'entrer auprés de lui dans sa cellule, mais 
(les gens) se tenaient à l'extérieur et écoutaient sa parole. Il demeura ainsi, 
en s'adonnant à la dévotion et en menant un grand combat (spirituel), 
pendant vingt ans. 

Ensuite, Dieu lui ordonna de consoler le genre humain et de lui enseigner 
à craindre Dieu et à l'adorer. Il alla dans la région de Fiyom (— Fayoum), y 
fit moines de nombreux fréres et les fortifia dans la gráce de Dieu. Il y eut 
beaucoup de monasteres et les moines combattants (spirituels) se multiplié- 
rent; il retourna à sa montagne. Au temps de la persécution (pendant) 
laquelle beaucoup reçurent la couronne du martyre, il désira devenir martyr. 
Il quitta sa montagne, alla à la ville d'Alexandrie et confessa notre Seigneur 
le Christ, mais personne ne l'appréhenda jamais. Il visitait les croyants et 
ceux qui étaient emprisonnés à cause du nom du Christ et les consolait. 
Quand le gouverneur vit que 'Entonyos n'avait pas peur, il ordonna 
qu'aucun moine ne se présentât au tribunal; mais 'Entonyos se présentait 
devant lui ouvertement à tout moment et lui adressait la parole espérant 
qu'il s'irriterait contre lui, le (ferait) torturer et flageller, et qu'il deviendrait 
martyr. Mais il ne lui adressa pas la parole et ne lui fit rien de mal, car Dieu 
le (= 'Entonyos) protégeait à cause de l'utilité (qu'il présentait) pour 
beaucoup. Quand le temps de la persécution fut achevé et (qu')eut été 
martyr le saint et bienheureux abba Petros (— Pierre), le patriarche de la 
ville d'Alexandrie, dernier des martyrs, 'Entonyos retourna à sa montagne; 
cela eut lieu par la volonté de Dieu. Il était vétu d'un cilice et de toute sa vie 
ne se lava pas avec de l'eau. 

Beaucoup de gens souffrant de toute sorte de maladies venaient aupres de 
lui, il priait pour eux et ils étaient guéris. Quand il vit la foule nombreuse 
venir auprés de lui et écouter son enseignement, et qu'elle ne le laissait pas 
rester seul comme il (le) voulait, il craignit de s'enorgueillir dans son cœur à 
cause de ce que faisait Dieu avec lui. Il pensa dans son cœur à aller en 
Haute-Égypte dans un lieu oü on ne le connaitrait pas. Il reçut de fréres 
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(moines) un peu de pain et s'assit auprès du fleuve à attendre un bateau pour 
y monter et s'en aller. Quand il eut réfléchi à cela, une voix lui arriva du ciel 
disant: « Entonyos, où cherches-tu (à aller) et que veux-tu ici?» (Entonyos) 
répondit et dit: «Beaucoup de gens viennent auprés de moi et m'empéchent 
de rester seul. À cause de cela, je veux aller en Haute-Égypte.» La voix 
repondit et lui dit: «Si tu veux aller en Haute-Egypte, ton tourment sera 
redoublé; mais si tu veux rester seul véritablement, va à l'intérieur du désert 
à une distance de trois jours.» Alors "Entonyos vit des Arabes, ceux-ci 
voulaient suivre cette route; "Entonyos alla vers eux et leur demanda à aller 
avec eux dans le désert. Ils l'accueillirent avec joie et il marcha avec eux 
pendant trois jours jusqu'à ce qu'il füt arrivé à une montagne fort haute; à 
cöte d'elle, (il y avait) de l'eau limpide, agréable et trés fraiche, ainsi que des 
roseaux et de nombreux palmiers et dattiers. 'Entonyos aima cet endroit, car 
Dieu qui l'avait appelé au bord du fleuve (l'avait préparé pour lui. Il 
s'installa en ce lieu, les Arabes lui apportaient du pain. Il y avait dans ce 
désert de nombreuses bétes sauvages malfaisantes; à sa priére, Dieu les 
chassa de là et elles ne revinrent jamais dans ce désert. À tout moment, il 
partait vers son monastère extérieur (au désert) au bord du fleuve, visitait les 
fréres qui (étaient) là, les réconfortait, et retournait à son monastére qui 
(était) à l'intérieur du désert. | 
Sa renommée parvint à Quastantinos (= Constantin) l'empereur juste et 
(celui-ci) lui écrivit une lettre où il le louait et lui demandait de se souvenir 
de lui au moment de sa priére. Les fréres se réjouirent de la lettre de 
l'empereur; quant au saint abbà 'Entonyos, il ne répondit pas à la lettre de 
l'empereur mais il dit aux fréres: «Voici que les lettres du roi des rois nous 
sont lues tous les jours et nous n'obéissons pas et n'écoutons pas.» Les fréres 
le priérent et lui dirent: «Cet empereur (est) juste et aime l’Église, il convient 
que tu le réconfortes.» Il lui écrivit (donc) une lettre, le réconforta et le bénit 
ainsi que sa maison imperiale et toute son armée. Sa renommée parvint aussi 
aupres d'un roi des Francs au pays de Barkinon, le temps de voyage (pour) 
y (venir) du pays d'Égypte (était) de sept mois. Le roi des Francs dépêcha 
auprés du saint abba 'Entonyos et lui (fit) dire: «Je te demande et te supplie 
par la Passion de notre Seigneur le Christ de venir auprés de nous et de nous 
bénir ainsi que tout notre pays et toute notre armee.» Quand abba 
'Entonyos entendit ce discours, il fut grandement affligé à cause de ce qu'il 
lui avait dit «par la Passion de notre Seigneur le Christ». Abba 'Entonyos se 
tint debout, pria et dit: «Je te demande, mon Seigneur Jésus-Christ, de faire 
ta volonté à mon égard; si tu veux que j'aille au pays de Barkinon des 
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Francs, revele(-le) moi, qu'il y ait un signe de ta volonté.» Quand il eut dit 
cela, voici qu'un nuage lumineux l'emporta et l'amena la méme nuit au pays 
des Francs; le roi éprouva à cause de lui une grande joie (et), de méme, son 
armée et tout son peuple. Il fit venir aupres de lui des malades, des aveugles 
et des boiteux et (Entones) les guérit aussitôt par sa prière. Il demeura chez 
eux ( — les Francs) sept mois en leur enseignant la voie de la justice; il revétit 
du vétement monastique de nombreux milliers (d'entre eux). Tous les 
dimanches, le nuage lumineux l'emportait et l'amenait à sa montagne, et il 
retrouvait les fréres ses enfants (spirituels) et les réconfortait. Le lendemain, 
le nuage l'emportait et le ramenait au pays des Francs. Aprés cela, par la 
volonté de Dieu, il retourna à sa montagne monté sur le nuage. 

Un jour, la paresse s'abattit sur lui et il entendit une voix qui lui disait: 
«Sors à l'extérieur pour voir.» Il sortit à l'extérieur et trouva un ange, (celui- 
ci avait) sur lui les vétements monastiques, la ceinture et la cuculle qui (est?) 
une croix à la ressemblance du froc (monastique) et, sur sa téte, la mitre à la 
ressemblance d'un casque. Il était assis et tressait des feuilles de palmier, 
puis il se levait et priait, puis il s'asseyait et tressait. Une voix lui (— à 
'Entonyos) parvint disant: «'Entonyos, fais ainsi et tu seras délivré des 
attaques des démons.» Il prit cette forme (d'habit) qui est le vêtement 
monastique. De ce jour, il tressa des feuilles de palmier de ses mains et, de ce 
moment, la paresse ne s'abattit plus sur lui, ni les attaques des démons. 

Notre Seigneur le Christ lui apparut de nombreuses fois, le réconforta, le 
fortifia et lui dit: «En vérité, je te (le) dis, mon élu 'Entonyos: à cause de ton 
labeur, de ton ascése et de tes dévotions solitaires dans ce désert pour 
l'amour de moi, j'exalterai ta puissance, je grandirai ton nom jusqu'aux 
confins de la terre et je ferai des deserts et des montagnes des emplacements 
pour les monastéres remplis de moines — et (ceux-ci) seront comme des 
anges —, particulièrement tes monastères, car ils subsisteront jusqu'à la fin 
du monde. Quiconque fera ta commémoration ou donnera une aumóne ou 
de l'encens ou une offrande en ton nom, (de celui-là) j'effacerai tous les 
péchés et il ne verra jamais le chátiment. Quant à ton monastére ou ton 
corps sera enterré, je l'éléverai beaucoup et y mettrai des moines justes 
comme les anges et ils ne manqueront pas de chef jusqu'à la fin du monde. 
J'imposerai aux rois de la terre, aux princes et aux puissants d'apporter et de 
donner des présents à ton monastére et à tes enfants spirituels s'ils ont gardé 
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tes commandements.» Quand le Seigneur lui eut dit cela, il monta aux cieux 
dans une grande gloire. Abba "Entonyos éprouva une grande joie. 

Il prophétisa au sujet de la destruction de l'Église et dit: «Les négateurs 
de la foi auront puissance sur elle et, aprés cela, elle retournera à son 
organisation comme (elle était) auparavant.» Il prophétisa au sujet des 
moines: ils se multiplieraient et augmenteraient beaucoup; aprés cela, ils 
quitteraient les déserts et les montagnes, (en) descendraient et habiteraient 
dans les villes et les villages au milieu du profane. Il prophétisa au sujet de la 
fin de ce monde. C'est lui qui revétit le saint abba Maqares (= Macaire) du 
froc (monastique), car c'était son fils (spirituel) et son disciple; il l'encoura- 
gea et lui apprit ce qu'il adviendrait de lui. Il alla auprès d'abba Bula 
( Paul) le Grand, le chef des solitaires; c'est lui qui prit soin de son corps 
et l'ensevelit dans les vêtements de Atnâsyos (— Athanase) l'apostolique. 

Quand le saint abba 'Entonyos sut que le moment de sa mort était proche, 
il ordonna à ses fils (spirituels) de cacher son corps; il leur ordonna de 
donner son báton au saint Magâres, son fils (spirituel), sa natte, à abbâ 
Atnasyos, et de donner ses vétements en peau de chévre à Sarabiyon 
(2 Sérapion) l'évéque, son fils (spirituel). Et il se coucha par terre et remit 
son âme dans la main de notre Seigneur. Toutes les assemblées des saints 
anges vinrent aupres de lui, le reçurent avec grande joie et le firent monter 
aux cieux dans le repos éternel. Quant à son corps, ses fils (spirituels) le 
cachérent comme il (le) leur avait ordonné, car il blámait ceux qui exhi- 
baient le corps des martyrs et des saints pour recevoir gráce à eux de l'argent 
et des biens et (qui) s'attribuaient ce gain. Ce saint abba 'Entonyos vécut 
jusqu'à une belle vieillesse et devint trés vieux. Son corps ne changea pas ni 
sa force et sa vigueur, aucune de ses dents ne tomba et il ne se lava pas avec 
de l'eau durant toute sa vie. Il alla aupres du Christ qui l'aimait; tous les 
jours de sa vie furent de cent vingt ans. Que sa priére et sa bénédiction soient 
avec nous et nous délivrent de nos ennemis, amen. 


[En ce jour aussi il y a la commémoration du saint Minas (= Menas) le 
martyr, évéque de Mafen. Que son intercession soit avec son cher Za- 
Manfas Qeddus dans les siècles des siècles.] 
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Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour le saint Timotewos (— Timothée) l'apótre devint martyr. Ce 
saint naquit et fut élevé dans la ville de Lestrâ (= Lystres). Son père était 
grec, il adorait les étoiles; sa mére (était) juive, dans l'obscurité de la loi 
mosaique. Quand Pawlos (— Paul) précha dans la ville de Lestrâ, ce saint 
entendit sa prédication et son enseignement et vit les miracles et les prodiges 
que faisait Dieu par ses mains (et) par lesquels les (hommes) intelligents et 
sages étaient frappés d'étonnement — ils ne pouvaient en accomplir un 
seul; ce saint Timotewos entra auprés du saint apötre Pâwlos, crut par son 
intermédiaire en notre Seigneur le Christ — à lui (convient) la gloire — et 
fut baptisé au nom de la sainte Trinité. Il dedaigna les dieux de son père et 
abandonna aussi la pratique de la loi de sa mére. 

Ensuite, il devint le disciple de l’apôtre Pawlos et le suivit dans de 
nombreuses villes; il peina avec lui et il lui advint de grandes tribulations et 
de trés nombreux chagrins. L”apötre Pawlos consacra Timotewos évêque de 
la ville de "Efeson (— Ephese). Quand il y entra, il précha à ses habitants 
(l'évangile de) notre Seigneur le Christ, convertit beaucoup de ses habitants 
à la foi droite et les baptisa du baptéme chrétien. Ensuite, il précha dans 
de nombreuses villes aux alentours et éloignées de celle-ci (= "Efeson). 
L'apótre Pawlos lui écrivit deux lettres l'enseignant et lui recommandant 
d'enseigner continuellement le peuple (pour que celui-ci) süt comment 
(doivent) étre l'évéque, le prétre, le diacre et la veuve. Il lui disait: « Garde- 
toi des faux apötres», et il lui prescrivait de ne pas imposer les mains à qui 
n'était pas digne de la fonction sacerdotale ou avant de l'avoir mis à 
l'épreuve. Il l'appelait son fils et son bien-aimé et il envoya par son 
intermédiaire quatre lettres. Quand (Timotéwos) fit paitre le troupeau (des 
ouailles) du Christ à la tête duquel il avait été nomme, il éclaira leurs cœurs 
par ses enseignements, ses pareneses et ses homélies; il les exhortait conti- 
nuellement et maudissait les juifs et les Grecs. Tous (ceux-ci) le jalousérent, 
se réunirent contre lui dans la ville de "Efeson et le tuèrent. Des croyants 
parmi les gens de la ville de "Efeson l'enterrérent le méme (jour de l'année) 
que ce jour-ci. (Il resta à "Efeson) jusqu'à ce que régnât l'empereur juste 
Quastantinos (= Constantin); (celui-ci) refléchit, fit enlever son saint 
corps de la ville de "Efeson et le fit venir à la ville de Questentenya 
(= Constantinople) le vingt-trois de terr, et on lui fit une grande fête en ce 
jour. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 
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En ce jour aussi mourut l'empereur juste Tevvodosyos (= Théodose). Que 
sa priére et sa bénédiction soient avec nous, amen !. 


LECTURE DU 24 TERR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut la sainte combattante (spirituelle) Màryam (— Marie). 
Les parents de cette sainte étaient chrétiens d'entre les notables de la ville 
d'Alexandrie; ils cherchérent des jeunes gens parmi les notables de la ville 
d'Alexandrie pour la marier, mais elle ne voulut pas de cela. Quand ses 
parents moururent, elle donna tous ses biens, que lui avaient laissés ses 
parents, aux pauvres et aux indigents. Elle-méme prit un peu de cet argent, 
entra dans l'un des monastéres de vierges qui (était) à l'extérieur de la ville 
d'Alexandrie et y revétit le saint vétement monastique. Elle mena un grand 
combat (spirituel) et demeura quinze ans à lutter contre le sommeil jusqu'à 
ce qu'elle le vainquit; elle ne dormait jamais pendant le jour. Elle jeüna 
toujours pendant ces quinze années jusqu'au soir, selon la régle du monas- 
tére. Aprés cela, elle revétit le saint froc. Quand elle eut revétu le froc, elle 
enleva ce qui était sur elle en fait de vétements de laine et revétit un cilice. 
Puis elle demanda à la supérieure de lui permettre de s'enfermer dans une 
cellule et de s'éprouver (pour savoir) si elle pourrait ou non (rester 
enfermée). (La supérieure) lui dit: «Enferme-toi dans ta grotte.» Elle entra 
dans cette grotte, en ferma la porte et perça une petite fenétre par laquelle 
elle prenait sa nourriture et recevait les saints Mystéres. Elle demeura 
enfermée dans cette grotte vingt-deux ans et, pendant tout ce temps, elle se 
tint debout et pria continuellement, sans arrét, du matin au soir, et ne s'assit 
jamais par terre. La nuit, elle dormait un peu et priait le temps qui en (— de 
la nuit) restait jusqu'au matin. Elle jeünait tous les deux jours et mangeait 
aprés cela du pain sec (qu')elle humectait avec de l'eau. Pendant le grand 
jeüne — les quarante jours saints — de notre Seigneur, elle ne goüta pas de 
pain du tout, mais elle jeünait tous les trois jours et se nourrissait de féves 
cuites à l'eau. 

Quand ce fut la féte du saint Baptéme — qui (a lieu) le onze du mois de 
terr —, elle demanda qu'on lui apportát de l'eau bénite; on lui (en) apporta, 
elle se lava le visage et les mains, reçut les saints Mysteres et but de cette eau 
! La deuxiéme recension commémore dans le méme paragraphe deux autres personna- 
ges: «En ce jour aussi il y a la commémoration de "Atnasyos (= Athanase) et 


Gerellos (2 Cyrille) et Tewodosyos ...». Ce dernier, selon D, est le pére de Gabra 
Krestos, il s”agirait donc de Théodose II. 
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bénite. Puis elle tomba malade et s'allongea sur sa couche jusqu'au vingt et 
un du mois de terr; elle reçut à nouveau les saints Mystéres ce jour-là. Elle 
appela la supérieure et lui demanda avec beaucoup d'instance d'approcher 
d'elle ses pieds; quand elle eut approché d'elle ses pieds, elle les embrassa, y 
frotta son visage et dit: «Je m'incline devant tes pieds qui m'ont amenée à 
notre Seigneur le Christ.» Puis elle appela toutes les vierges, les embrassa et 
leur demanda de la visiter trois jours aprés. Trois jours après, c'est-à-dire le 
vingt-quatre du mois de terr, on la visita et on la trouva morte. On l'emporta 
à l'église, on pria pour elle, on l'ensevelit et on la mit avec les corps des 
vierges saintes. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


! En ce jour aussi (il y a) la commémoration du saint abba "Absadi 
(— Absadi) le prétre. [Il est dit de lui qu'il possédait les vertus de pureté; 
Dieu le protégea à cause de cela et rendit son souvenir présent dans (tout) 
l'univers.] Que sa priére soit avec nous, amen. 


? En ce jour aussi devint martyr le grand saint abba Bifa qui est de la ville 
de Seft (— Seft) du pays d'Égypte, du district de Teha [et la commémoration 
des justes de Havvezen.l Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous 
dans les siécles des siécles, amen. 


3 [En ce jour aussi il y a la mort du pere illustre dont l'histoire et le 
souvenir (sont) celebres, les actions suaves et la vie vertueuse, abba Marha 
Krestos; au nombre des abbes (de Dabra Libanos), il est le neuvième et fut 
docteur de Dabra Libanos. Dieu le sanctifia dés le ventre de sa mére comme 
"Ermeyas (= Jérémie). Quant à sa naissance qui fut annoncée par un ange, 
toutes ses vertus et son histoire, elles sont écrites dans le livre de sa vie qui 
est lu le jour de sa commémoration. Aprés qu'il eut plu à Dieu par un grand 
jeüne et un combat (spirituel) redouble, i1 mourut et s'en alla dans la vie 
éternelle. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous dans les siècles des 
siècles, amen.] 


[LECTURE DU 25 TERR] 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
En ce jour mourut le bienheureux Pötros (— Pierre) le dévot. Ce saint 
était percepteur et demeurait à la perception. Son cceur (était) dur et il n'y 


1 Cette commémoration manque dans D. 
? Cette commémoration manque dans D. 
3 Cette commémoration manque dans E et les manuscrits utilisés par Budge. 
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avait pas de pitié de sa part au point qu'il arriva, à cause de ce qu'il n'y avait 
pas en lui de pitié, (qu”)on l'appelait de ce méchant nom qui est «Il n'y a pas 
en lui de pitié». Celui qui ne veut pas la mort du pécheur se montra clément 
envers lui et lui envoya un pauvre lui demander quelque chose. Quand le 
pauvre se tint prés de lui pour lui demander l'aumóne, au méme moment, 
son (— de Petros) serviteur arriva portant du pain; (Petros) prit un pain sur 
la téte de son serviteur et le jeta à (celle du) pauvre, non par pitié mais pour 
ce qu'il le chassait de devant lui afin qu'il ne revint plus auprés de lui. Quand 
l'indigent (l')eut pris, il alla chez lui. Cette même nuit, alors qu'il dormait, ce 
saint Petros vit dans son sommeil que de nombreux (êtres) voulaient lui 
demander des comptes et qu'(il y avait) une balance dans les mains de 
nombreux (êtres) noirs d'aspect trés repoussant; (il y avait) avec eux tous ses 
péchés et iniquités et ils les déposérent dans le plateau de gauche. Il y avait 
beaucoup d'anges de lumiére de bel aspect vétus de vétements blancs 
précieux. Ils se tenaient pres de la balance à droite, s'affligeant et reflechis- 
sant à ce qu'ils mettraient dans le plateau de droite. Comme ils ne trouvaient 
rien, l'un d'entre eux apporta le pain que Petros avait jeté au pauvre. L'ange 
qui avait apporté le pain dit: «Nous n'avons pas trouvé pour lui une seule 
bonne action (qu'il eût faite) hormis cela.» Les anges ses compagnons lui 
répondirent et lui dirent: «De quelle utilité est cela en regard de ses 
nombreux péchés?» Quand (Petros) eut vu tout cela, il s'éveilla de son 
sommeil plein de peur, d'effroi et de tremblement et se mit à se morigener et 
à s'affliger sur lui-même à cause de ce qu'il faisait de mal. 

De ce jour, il devint trés miséricordieux et donna sa maison et tous ses 
biens aux pauvres et aux indigents. Quand il sut que beaucoup le louaient et 
l'honoraient à cause de ce qu'il avait fait comme bien, il s'enfuit de là, alla 
dans le desert de 'Asqetes, dans le monastère du saint abba Maqares 
(= Macaire), se fit moine et s'adonna à une grande dévotion. Quand il eut 
mené ce beau combat (spirituel) et eut plu à Dieu, il connut le jour de sa 
mort. Il appela les vieux moines et les salua; il mourut alors et s'en alla 
auprés de Dieu. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi devint martyr le saint Sebestyanos (— Sébastien). Le 
père de ce saint était préfet de Rom (= Rome) et il avait été élevé dans 
la discipline et la crainte de Dieu. Quand son pére, le préfet de Rom 
mourut, Diyogletyânos (— Dioclétien) et Maksemyanos (— Maximien) 
nommèrent ce saint gouverneur sous leur (autorité) et ils l'honorérent 
comme leur pere. Il marchait dans la sagesse et la science, guérissait par sa 
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priére de nombreux malades et rendait la vue aux aveugles. Puis, quand 
Diyogletyânos renia Dieu, il (voulut) forcer le saint Sebestyanos à adorer les 
idoles. Quand (celui-ci le) lui eut refusé, il ordonna de l'attacher à un arbre 
desséché et de le percer d'innombrables fléches; (cela fait,) on le pensa mort. 
La nuit, des croyants le trouvèrent vivant, ils le détachèrent, l'amenérent au 
milieu d'une ile et l'y déposérent. Ayant appris (cela), Diyogletyânos le prit 
aupres de lui et ordonna de le frapper avec des barres de fer, et on le frappa 
de nombreux jours; aprés cela, il rendit Pame. Il apparut en songe à la sainte 
Ludsenâ et lui dit oü était son corps. (L')ayant pris, elle l'enterra dans le 
tombeau de Petros (— Pierre) et Pâwlos (— Paul). Notre Seigneur lui donna 
un pacte selon lequel la peste n'approcherait pas celui qui aurait invoqué 
son nom et fait sa commémoration. Que sa sainte bénédiction soit avec son 
cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siècles.] 


En ce jour aussi (il y a) la commémoration du saint combattant (spirituel) 
Askila le martyr. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


LECTURE DU 26 TERR 


Au nom du Pere et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour devinrent martyrs les quarante-neuf péres, les saints moines 
vieillards, ainsi que l'envoyé de l'empereur et son fils. La cause de leur 
martyre (est la suivante): c'était au temps de l'empereur Tewodosyos 
(— Theodose) fils de Arqadyos (— Arcadius), (tous deux) des empereurs 
justes: l'empereur Tewodosyos n'avait pas de fils. Il envoya (un message) 
aux saints vieillards dans le désert de Asqetes (— Scété) leur demandant de 
prier Dieu pour lui afin qu'il lui donnât un fils. Il y avait parmi eux un 
vieillard chenu dont le nom (était) 154его5 (= Isidore), il écrivit à Pempe- 
reur et lui dit: «Dieu ne veut pas qu'un fils naisse de toi de peur qu'il soit 
associé aux hérétiques dans la foi des impurs qui viendront aprés toi.» 
Quand l'empereur eut lu la lettre des saints, il rendit gráce à Dieu et se tut. 
De méchantes gens lui conseillérent d'épouser une autre femme pour qu'il 
engendrat d'elle un fils (qui) hériterait de son empire aprés lui. L”empereur - 
leur répondit et leur dit: «Je ne ferai rien sans le mandat des saints vieillards 
(qui demeurent) dans le désert de Asqetes au pays d'Égypte.» En effet, leur 
réputation était parvenue dans tous les confins du monde. L'empereur 
envoya un second messager pour interroger les saints à propos de cela. Le 
messager avait un fils et (celui-ci) demanda a son père de l'emmener avec lui, 
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et il (le) prit avec lui pour qu'il füt beni par les saints vieillards. Quand le 
messager et son fils arrivérent auprés des vieillards et lurent la lettre de 
l'empereur, abba 'Isderos était mort. Les vieillards prirent le messager de 
l'empereur, l'amenérent auprés du corps d”abba "Isderos et dirent au corps 
de celui-ci: «Notre pére, voici que cette lettre est arrivée de la part de 
l'empereur et nous ne savons que lui répondre.» Aussitót, le vieillard abbà 
"Isderos se leva et dit: «Ne t'ai-je pas dit! : “Dis à l'empereur que Dieu ne lui 
donnera pas d'enfant de peur qu'il se souille avec les hérétiques impies?” 
Méme si l'empereur épousait dix femmes, Dieu ne lui en donnerait pas de 
fils.» Quand le saint 'Isderos eut dit cela, il se retourna et se coucha. Les 
vieillards écrivirent une lettre à l'empereur selon ce qu'avait dit le saint 
"Isderos et la donnèrent au messager de l'empereur. 

Quand le messager sortit pour s'en aller, voici que des barbares arriverent 
aupres des vieillards; un vieillard chenu du nom de Yohannes (— Jean) se 
leva et dit aux frères: «Voici que sont arrivés des barbares, ils veulent nous 
tuer. Que celui qui veut devenir martyr reste avec nous et que celui qui a 
peur monte dans la tour.» Certains parmi eux s'enfuirent et il demeura avec 
le vieillard abba Yohannes quarante-huit vieux moines. Les barbares vinrent 
et égorgerent les quarante-neuf saints vieillards. Le fils du messager de 
l'empereur se retourna et vit des anges mettre des couronnes sur les tétes des 
vieillards martyrs — le nom de ce jeune homme était Diyas. Il dit à son père: 
«Voici que je vois des anges spirituels mettant des couronnes sur les têtes des 
vieillards. Maintenant, je vais aller recevoir une couronne comme eux.» Son 
pére lui répondit et lui dit: «Je vais avec toi, mon fils.» Ils s'en retournérent 
et se montrérent aux paiens; (ceux-ci) les tuérent et ils reçurent la couronne 
du martyre. Aprés que les paiens furent partis, les moines descendirent de la 
tour, rassemblérent les corps des saints, les ensevelirent et les placérent dans 
une grotte. Ils se mirent à prier devant eux chaque nuit, à chanter des 
cantiques et à étre bénis par eux. 

Des gens vinrent, dérobérent le corps du saint abba Yohannes et l'emporté- 
rent à la ville de Batanun (— Pathamon). Il resta quelque temps aupres 
d'eux, puis les saints le prirent et le rapportérent à sa place. D'autres (gens) 
de la ville de Feyum (— Fayoum) dérobèrent le corps du jeune homme. 


! Isidore croit s'adresser au premier messager, à qui il a parlé de son vivant. 
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Quand ils l'amenérent au lac de Feyum, un ange de Dieu l'enleva et le 
rapporta aupres du corps de son pere. A de nombreuses reprises, les moines 
firent des tentatives à leur égard et séparaient le corps du jeune homme du 
corps de son pére, mais ils les trouvaient réunis le matin (suivant). (Ils 
agirent ainsi) jusqu'à ce qu'un des vieillards vit une vision: (quelqu'un) lui 
disait: «Gloire au Christ! Quand nous étions en vie, nous ne nous séparions 
pas l'un de l'autre et nous n'avons pas été séparés auprés de notre Seigneur 
le Christ, pourquoi nous séparez-vous l'un de l'autre?» De ce jour, on ne les 
separa plus. Quand les paiens dévastérent le désert de "Asqetes, les moines 
craignirent pour les corps des saints, les enlevérent de leur place et les mirent 
sur le cóté de l'église du saint abba Magâres (— Macaire). Ils leur 
construisirent là une crypte et bátirent au-dessus une église à leur nom au 
temps de Tewodosyos (= Théodose) le patriarche. Quand abba Benyamin 
(= Benjamin) vint au désert de Asgetes, il institua pour eux une fête le cinq 
yakkatit — c'est (le jour de) l'apparition de leurs corps. L'église existe 
encore maintenant, elle est connue et son nom en copte (est) Behema be sit1, 
c'est-à-dire «quarante-neuf martyrs». Que leur priére et leur bénédiction 
soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut la sainte "Anestasya (= Anastasie). Cette sainte 
était la fille d'un (personnage) du palais impérial de la ville de Constantinople. 
Son apparence était très belle et Bestyanos (= Justin) l'empereur la 
rechercha pour l'épouser; elle ne voulut pas cela, car l'épouse de l'empereur 
était (encore) en vie, mais elle informa l'épouse de l'empereur de ce que 
l'empereur l'avait recherchée pour l'épouser. L'épouse de l’empereur fit 
partir cette sainte en cachette et l'envoya sur un bateau jusqu'au pays 
d'Égypte; elle lui (fit) bátir un monastére à l'extérieur de la ville d'Alexandrie 
et ce monastére fut appelé de son (— de la sainte) nom. Quand l'empereur 
sut que la sainte "Anestasya était allé dans le pays d'Égypte, il dépêcha et la 
(fit) chercher. Quand elle sut cela, elle revétit des vétements d'homme, prit 
l'apparence d'un seigneur et s'enfuit au désert de Asqetes (— Scete). Elle se 
rendit aupres du saint abba Dan'el (— Daniel) l'hégouméne et lui révéla son 
secret; il l'emmena et l'installa seule dans une grotte et personne ne sut 
qu'elle était une femme. Cependant, le saint abba Dan'el ordonna à un 
vieillard juste de puiser chaque semaine une cruche d'eau, de la poser à 
l'entrée de cette grotte et de s'en aller. Le vieillard ne sut pas qu'elle était une 
femme. 

La sainte 'Anestasyà demeura vingt-huit ans dans cette grotte en menant 
un combat (spirituel) et en s”adonnant au jeüne, à la priére, à l'adoration et 


1 Cf. le copte rr2Me Yir. 
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à la veille. Quand le vieillard qui puisait de l'eau pour elle mourut, abbâ 
Dan'el ordonna à son disciple de faire comme faisait le vieillard. La sainte 
écrivait ses pensées sur un tesson et le posait à l'entrée de la grotte, le 
disciple d'abbâ Dan'el portait le tesson à son maitre et ne savait rien de ce 
qui y était écrit. Un jour, il apporta un tesson à son maitre; quand abbà 
Dan'el le lut, il pleura et dit à son disciple: «Léve-toi, mon fils, pour que 
nous allions enterrer le corps de ce saint, car celui-ci veut sortir de la chair.» 
Ils allérent, entrerent auprès d'elle dans la grotte et ils se bénirent mutuelle- 
ment. La sainte dit à abba Dan'el: «Pour (l'amour de) Dieu, ne m'ensevelis 
qu'avec ces vétements que je porte.» Ensuite, elle pria, dit: «Je vous confie à 
la garde de Dieu», se coucha par terre et mourut. Ils pleurérent sur elle et 
s”occuperent de l'enterrer. Quand le disciple d”abba Dan'el s'approcha d'elle 
pour l'ensevelir, il regarda et vit ses seins (qui étaient) comme des feuilles de 
figuier quand elles sont dessechees: ils étaient ainsi à cause de la rigueur de 
son ascese, il s”etonna et se tut. Quand ils l'eurent enterrée et furent revenus 
à leur grotte, le disciple se prosterna aux pieds d'abba Dan'el, l'interrogea et 
lui dit: «Pour (l'amour de) Dieu, raconte-moi l'histoire de cette sainte, car 
j'ai vu que c'était une femme.» Le vieillard abba Dân'el se mit à lui raconter 
sa (— de Anestasya) vie et lui dit qu'elle (avait été) au nombre des grands 
du palais impérial dans la ville de Constantinople, comment elle s'était 
donnée au Christ et avait rejeté loin d'elle la gloire de ce monde transitoire. 
«Cela (, dit-il,) est une remontrance pour nous, les hommes, de la part de 
cette femme, du fait de ce grand combat (spirituel) qu'elle a mene, (elle qui) 
a rejeté loin d'elle la faiblesse des femmes, pris la force des hommes vaillants 
et plu à Dieu.» Que sa priére et sa benediction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi il y a la commémoration de Martyos, de Sornyos le 
martyr et de Yosef (— Joseph), l'ami des pauvres. Que leur priére et leur 
bénédiction soient avec nous dans les siécles des siécles.] 
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Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour le saint Sarâbyon (— Sérapion) devint martyr. Ce saint était 
des gens de la ville de Babnusi (— Babnousah) au nord de l'Égypte, d'un 
district du bas pays. Il avait beaucoup d'argent, des biens et des troupeaux; 
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il aimait faire l'aumóne et (était) trés miséricordieux. Lorsque ce fut le temps 
de la persécution, il apprit que Hermanos (= Arminius) le gouverneur 
circulait (dans le pays) et recherchait les chrétiens pour qu'on les suppliciát. 
Le saint sortit de sa ville recherchant le gouverneur. Il avait un ami du nom 
de Téwodros (= Théodore) et un berger qui gardait ses brebis dont le nom 
(était) Sarmà; ils suivirent le saint. Ils se présentèrent à Hermânos, 
le gouverneur de la ville d'Alexandrie, et confessèrent devant lui notre 
seigneur le Christ: il les mit en prison. Quand les gens de sa ville (l')apprirent, 
ils se réunirent tous, formérent une troupe et vinrent auprés du gouverneur; 
(ils avaient) des armes avec eux et voulaient tuer le gouverneur et lui enlever 
le saint. Le saint les (en) empécha et leur dit: «Je suis venu de mon plein gré 
afin de répandre mon sang pour le nom de mon Seigneur le Christ.» 

Quant au gouverneur, il partit, s'étant embarqué sur un bateau, le saint 
(était) avec lui. Quand il arriva à la ville d'Alexandrie, il ordonna de torturer 
le saint, et on lui fit subir une grande torture sur une roue. On le jeta dans 
une fournaise de feu, on le fit bouillir dans un chaudron avec de la poix et 
du goudron, on lui coupa les tendons du corps, on le coucha sur un lit de fer 
et on cloua son corps avec des clous de fer. Il était constant dans toute cette 
torture et l'ange de Dieu enlevait de sur lui la torture. Ensuite, on le 
suspendit à un arbre et on le perça avec (des pointes) de fer. L'ange de Dieu 
descendit, délivra le saint de (sa position) suspendue, attacha le gouverneur 
et le suspendit à sa place. On se mit à le percer avec des fléches et 1l criait en 
disant: «Je suis Hermanos le gouverneur!» Le saint Sarabyon lui dit: «Par 
le Dieu vivant, tu ne descendras pas de cet arbre jusqu'à ce que tu aies fait 
sortir tous ceux qui (sont) en prison et que tu aies écrit leur vie. Ordonne de 
leur couper la tête avec des épées.» On leur coupa la tête avec des épées et ils 
recurent la couronne du martyre dans le royaume des cieux; leur nombre 
était de cinq cent quarante âmes. Le gouverneur ordonna à un officier du 
nom de Horyon (— Orion) d'emmener le saint avec lui dans sa ville et de l'y 
torturer. «S'il ne change pas d'avis (, ajouta-t-il,) coupe-lui la tête.» 
L'officier le prit avec lui dans son bateau et, quand ce fut la nuit, ils 
arrivérent à un port et s'endormirent. Par la volonté de Dieu, le bateau 
arriva à la ville du saint. Quand (les matelots) s'éveillérent, ils constatérent 
que l'endroit (ou ils s'étaient arrétés) avait change et ils furent grandement 
étonnés. Une voix arriva à Sarabyon disant: «Voici, c'(est) ta ville.» On le 
fit sortir du bateau, on lui fit subir une grande torture, on lui coupa la téte à 
l'épée et il reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. Horyon 
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le dépouilla de ses vétements, l'en enveloppa et le remit à sa famille. Que sa 
priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi (il y a) la translation du corps du saint apötre Timotevvos 
(= Timothée) de la ville de *Efeson (= Ephese) à la ville de Constantinople. 
L'empereur juste Quastantinos (= Constantin) le transféra et transféra 
beaucoup des corps des apótres à la ville de Constantinople. Quand il 
entendit (dire) du corps du saint Timotevvos qu'il était dans la ville de 
"Efeson, il envoya des prétres sürs; (ceux-ci) le transférérent à la ville de 
Constantinople et le placérent dans le sanctuaire des saints apótres. Que sa 
priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi devint martyr le saint abba Bifamon (= Phoibamon). Ce 
saint était vierge, aimant Dieu dés son enfance, miséricordieux pour les 
pauvres et les indigents, dédaigneux de ce monde transitoire. Son pére était 
d'une famille illustre, son nom (était) Anestasyos (— Anastase), le nom de 
sa mere (était) Sosenna (— Suzanne). Ils étaient chrétiens, aimaient l'au- 
móne et célébraient les fêtes de notre Seigneur le Christ et de notre Dame 
Marie, ainsi que toutes les fétes des martyrs et des saints; ils donnaient aux 
pauvres tout ce que (ceux-ci) voulaient. Ils demeuraient dans la ville de 
Wesim (— Aousim) du district de Mesr (— le Caire). Dieu leur donna ce 
saint — son apparence était trés belle — et ils se réjouirent à cause de lui et 
pratiquerent de plus belle le bien et la vertu. Il grandit et eut neuf ans; (son 
pére) le confia à un prétre craignant Dieu pour qu'il l'enseignát. Le prétre le 
prit et lui enseigna l'écriture, la sagesse et la discipline, et (l'enfant) apprit 
par cœur les livres de la sainte Église. Il fréquentait l'église dans le jeûne et la 
priere, dans la veille et la prosternation, et Dieu fit par ses mains de 
nombreux miracles. Parmi ceux-là (il y a celui-ci); Un pauvre souffrait 
d'ulcéres aux mains et aux pieds, il demanda au saint de lui faire l'aumóne; 
celui-ci tendit les mains pour lui donner de l'argent. Aussitót, le pauvre 
guérit, fut sain, sans dommage, et ses membres se redressérent. Une autre 
fois encore, alors qu'il se récréait avec les psaumes de David — il y avait là 
un homme (gu')un esprit impur avait fait tomber, et l'esprit impur criait et 
dit: «Saint de Dieu, laisse-moi le faire perir, car son pere agit inyustement 
envers les gens» —, (le saint alors) pria et s'adressa à Dieu, et l'homme 
qu'avait fait tomber Satan fut guéri. 

Un ange apparut à son maitre, car celui-ci était un homme juste, et 
l'informa de tout ce qu'il adviendrait de l'adolescent Bifamon; il lui dit qu'il 
deviendrait martyr, lui et sa mére Sosennà; le prétre son maitre honora 
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davantage Bifamon. (Celui-ci) grandissait en pratiquant sans reláche les 
vertus spirituelles, si bien que sa renommée se répandit dans toutes les 
contrées. Notre Seigneur le Christ — gloire à lui! — lui apparaissait dans sa 
demeure, ainsi que ses saints anges et notre Dame Marie sa mére, et ils le 
réconfortaient. Il demeura auprés du prétre son maitre huit ans et, aprés 
cela, il se mit à jeüner chaque fois sept jours: il ne mangeait qu'une fois par 
semaine. Ses parents lui parlérent pour le marier à une femme; il leur dit: 
«Qu'ai-je à moi en ce monde transitoire? Il passe ainsi que tous ses désirs.» 
Ses parents se réjouirent à cause de lui et, de ce moment, pratiquèrent le bien 
de plus belle. Sept mois après cette affaire, le père du saint mourut; (celui-ci) 
se mit à donner beaucoup d'aumónes aux pauvres et aux indigents et à 
fréquenter l'église; il luttait pour satisfaire à tous les saints préceptes. 

En ce temps-là, les gens de Fars (— Perse) firent la guerre à Rom 
(— Rome) et tuérent Numaryanos (— Numérien), l'empereur de Rom, dans 
un combat. L'empire de Rom resta sans empereur, car l'empereur n'avait 
laissé que deux filles et un fils du nom de Yostos (= Juste) (qui) devint 
martyr. Les chefs du palais s'assemblérent et delibererent, ils envoyerent des 
messagers dans tous les pays pour rassembler pour eux des hommes 
vigoureux à la guerre. Quand les messagers arriverent en Haute-Egypte, ils 
trouvérent un jeune homme vigoureux (et) puissant, au coeur dur, sangui- 
naire, un berger du nom de Agripa. Celui-ci était la demeure de Satan 
depuis son enfance. Ils se réjouirent beaucoup à cause de lui et l'emmenérent 
avec eux à la ville de Ansokiya (— Antioche). Quand ils furent arrivés, 
l'officier qui était chef des chevaux du palais se réjouit à cause de lui et le 
nomma chef des chevaux du palais. Un jour, (Agripa) prit deux roseaux et 
joua des deux ensemble, Satan entra dans les chevaux, (ceux-ci) piafférent et 
lancerent de vigoureux hennissements. La fille aînée de l'empereur entendit 
ces hennissements, elle regarda par une fenêtre du palais Agripa en train de 
jouer et il lui plut. Satan mit dans son cœur un désir de luxure et elle appela 
Agripà auprès d'elle. Elle l'épousa, le revetit des vêtements impériaux, le fit 
régner, le fit empereur et le nomma Diyoqletyanos (= Dioclétien), selon la 
coutume des rois quand ils changent de nom au moment ou ils deviennent 
rois. Quand la fille cadette de l'empereur vit ce qu'avait fait sa sœur ainee, 
elle fut jalouse, appela un officier du nom de Maksimyânos (— Maximien), 
Pepousa, le ceignit de la couronne impériale et le fit empereur. Maksimyanos 
et Digletyanos furent égaux dans la dignité impériale dans la ville de 
'Ansokiyà. Satan leur apparut et leur dit: «C'est moi qui ai mis le désir de 
luxure dans le cœur des filles de l'empereur si bien qu'elles vous ont faits 
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empereurs. Si vous obéissez à mes ordres, je ferai vous obéir tous les 
hommes qui (sont) sur toute la terre. Désormais, inclinez-vous et prosternez- 
vous devant moi, faites des simulacres d'or et d'argent et nommez-les les 
dieux Apelon (= Apollon) et 'Ardamis (= Artemis). Ordonnez aux gens de 
leur offrir de l'encens et de se prosterner devant eux; fermez les églises et 
ouvrez les temples d'idoles. Ordonnez à tous ceux qui (sont) dans votre 
empire de faire cela; quiconque ne vous obéira pas et ne se prosternera pas 
devant vos dieux, faites-lui subir une grande torture, qu'il meure de male 
mort et qu'on lui coupe la tête avec une épée acérée.» Ils lui répondirent et 
lui dirent: «Nous t'obéirons selon (ce) que tu as dit», et ils se prosternérent 
alors. Ils firent tout selon que leur avait ordonné Satan, dans toutes les 
contrées de leur empire. Ils établirent un (homme) du nom de Hermanyos 
(— Arminius) gouverneur de la ville d'Alexandrie et de tout son district et 
ils établirent Aryanos (= Arianus) gouverneur de la ville de Andönâw (= 
Antinoë) et de la Haute-Egypte. Ils leur ordonnérent d'appliquer ces 
(mesures) dans tous les villes et villages. 

Quand abba Bifâmon apprit cette nouvelle, il s'affligea beaucoup et se 
cacha jusqu'à ce qu'il süt ce qui allait advenir. Il appela son ami Tewodros 
(2 Théodore) un jour et ils s'entretinrent de ce qu'ils avaient appris; ils 
s'affligerent beaucoup ensemble, ils multipliaient les priéres et suppliaient 
Dieu pour qu'il les préservát du mal; le saint abba Bifamon pratiguait le 
bien de plus belle. Sa renommée parvint à l'empereur impie Maksemyanos 
par le truchement des démons. On parla à celui-ci et on lui dit: «Un homme 
dont le nom (est) Bifamon, de la ville de Wesim, du district de Mesr, (est) un 
magicien chrétien, il transgresse les ordres de l'empereur et maudit les 
dieux.» Alors l'empereur écrivit une lettre et l'envoya à Aryanos; il lui (y) 
ordonnait de prendre le saint et de le torturer jusqu'à ce qu'il offrit de 
l'encens à Apelon et à Ardemis; «s'il n'obeit pas (, disait-il,) coupe-lui la tête 
à l'épée.» L'ange de Dieu apparut au saint abba Bifamon, lui raconta 
comment s'étaient passées les choses, l'informa qu'il lui revenait d'étre 
martyr — lui et sa mére — et lui montra la couronne qu'il avait préparée 
pour lui et pour sa mere. Il lui ordonna de prendre avec lui Dyoganos 
(= Diogène) son serviteur. Aussitôt, le saint abba Bifamon se leva, entra 
auprès de sa mère et lui raconta tout tel qu'il (l'avait vu, elle lui raconta a 
son tour qu'elle avait vu cette vision; ils se réjouirent ensemble. Le saint 
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abba Bifamon alla à sa demeure et se tint debout à prier jusqu'au matin. 
Quand ce fut le matin, il dépécha à nouveau vers son ami Tewodros et 
(celui-ci) vint auprés de lui. (Bifamon) lui raconta (la vision) comme il 
(l'avait vue et lui dit: «Aprés que seront passés les jours de la persécution, 
tu seras nommé évéque de cette ville.» Et il lui prescrivit de construire pour 
lui une église; puis ils prirent congé l'un de l'autre et se séparèrent. 
Quelques jours plus tard, 'Aryanos le gouverneur arriva à la ville de 
Wesim. Il fit venir les chefs de la ville et les interrogea au sujet de Bifamon, 
car (celui-ci) était aimé par eux. A ce moment, abba Bifâmon se leva et 
revétit de beaux vétements; il dit une longue priére et prit congé de tous les 
gens de sa maison. Il monta sur un cheval blanc et alla là oü se trouvaient 
réunis les chefs de la ville. Quand ils le virent, ils l'honorérent et allérent 
avec lui auprés de Aryanos. Quand “Aryanos vit le saint abba Bifamon, il se 
réjouit à cause de lui, le salua, se leva pour lui et lui dit: «Salut à toi.» Le 
saint lui répondit et lui dit: «Pourquoi me dis-tu ‘salut’? Le sens de ‘salut’ 
est ‘joie’ et, en vérité, je me réjouis et j'exulte, car je vais aller auprès du 
Seigneur mon Dieu et mon Sauveur Jésus-Christ. C'est à ton sujet que 
l'Écriture a dit: «7/ n'y a pas de joie pour l'impie.»! "Aryanos lui dit: «Je ne 
suis pas venu aupres de toi pour que tu me disses des injures mais je suis 
venu aupres de toi à cause d'une lettre de l'empereur afin que tu sacrifiasses 
aux dieux.» Le saint lui dit: «Loin de Dieu que j'adore l’œuvre de la main 
des hommes! Comme dit le prophéte: Les dieux des nations (sont) d'or et 
d'argent; les euvres des mains des hommes ont une bouche et ne parlent pas, 
des yeux et ne voient pas, elles ont des oreilles et n'entendent pas, elles ont un 
nez et ne sentent pas, elles ont des mains et ne palpent pas, elles ont des pieds 
et ne marchent pas?. Que leur auteur soit comme elles. Pour moi, je n'adore 
que mon Seigneur Jésus-Christ.» Quand Aryânos entendit ce discours de sa 
part, il s'irrita fort contre lui et le (fit) torturer de divers supplices: il le (fit) 
attacher à la queue d'un cheval et le fit courir avec celui-ci autour de toute la 
ville. Quand sa mère et ses serviteurs apprirent cela, ils vinrent auprès de lui 
tous ensemble — les serviteurs étaient cinq cents. Le saint les admonesta et 
les enseigna — et sa mére était avec eux — avec de nombreuses paroles de 
l'Évangile saint. Tous s'écriérent en disant: «Nous sommes chrétiens ouver- 
tement!» et ils renverserent le siège de Aryanos, (celui-ci) ordonna de 
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creuser pour eux une grande fosse, de la remplir de feu et de les y jeter tous 
vivants; on leur fit selon (ce) qu'il avait ordonne. Le saint abba Bifâmon les 
réconfortait, les enseignait et les exhortait à la constance, (et ce) jusqu'à ce 
qu'ils eussent accompli leur martyre. La mére du saint lui demanda de prier 
pour elle, il fit sur elle le signe de la croix et lui dit: «Va en paix.» Aussitót, 
elle se jeta dans le feu et reçut la couronne du martyre avec ces martyrs. 
Dieu préserva Dyugânos, son (— de Bifamon) serviteur, pour qu'il assurât 
le service de son maitre. 

Aryanos envoya le saint abba Bifamon à l'empereur Maksemyânos. 
Quand (celui-ci) le vit, il lui dit: «Es-tu Bifamon le magicien qui a 
transgressé nos ordres (et) n'a pas adoré nos dieux?» Le saint lui dit: «Moi, 
je n'adore que mon Roi et mon Dieu Jésus-Christ; quant à toi, tu iras en 
enfer.» L'empereur s'irrita contre lui et lui fit subir de nombreuses tortures. 
Quand il fut las de le torturer, il l'envoya à Hermânyon et celui-ci l'envoya à 
Aryanos. Le saint ne mangea ni ne but pendant qu'il faisait la route. 

Aryanos prit le saint et le (fit) clouer aux mains et aux pieds avec des clous 
de fer. Il lui dit: «Si tu n'adores pas les dieux, je te ferai périr.» Le saint 
l'insulta, lui et ses dieux et les maudit. ('Aryanos) ordonna de le trainer dans 
toute la ville et de le brûler à l'extérieur de la ville de Andenâvw, et on lui fit 
cela. Notre Seigneur le sortit du feu indemne. Quand le saint fut debout, 
beaucoup de sang s'écoula de ses pieds. Un homme se tenait là avec la foule, 
il était aveugle et son corps lépreux. On prit de ce sang et on le donna à 
l'aveugle; (celui-ci en) mit sur ses yeux et sur tout son corps: ses yeux virent 
et il fut aussitöt purifie de sa lépre. Il s'écria en faisant profession de foi et 
dit: «Au nom de Jésus-Christ, je suis chrétien ouvertement, je crois au 
Christ.» Aryànos ordonna de lui couper la tête, on lui coupa la tête a l’épée 
et il reçut la couronne du martyre. Le saint abba Bifamon appela Dyuganos 
son serviteur et lui ordonna secrétement de garder son corps, de garder son 
sang dans un linge fin et de raconter toute sa vie aux croyants qui (étaient) 
dans la ville de Wesim, car le temps de la persécution devait passer. Il fit sur 
lui-meme le signe de la croix en disant: «Au nom du Pere et du Fils et de 
l'Esprit Saint, un seul Dieu.» Il s”approcha des soldats et leur dit: «Faites ce 
que l'on vous a ordonné.» Les soldats Pemmenerent dans un endroit (ou ils 
étaient) seuls, lui coupérent la téte à l'épée et il reçut la couronne immarces- 
cible du martyre. Il s'écoula de son cou beaucoup de sang, son serviteur 
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Dyuganos tendit son linge fin et y recueillit son saint sang. Le lieu fut rempli 
d'une odeur trés suave, si bien que les soldats s'étonnérent, furent grande- 
ment stupéfaits et qu'une grande peur descendit sur eux. 

Quand les soldats furent partis, des croyants vinrent et ensevelirent le 
corps du saint avec son serviteur dans un linceul propre; ils apportérent 
beaucoup de parfums, ensevelirent son corps avec eux et chantèrent sur lui 
de nombreux cantiques; ils l'emportérent à l'extérieur de la ville, à l'ouest, et 
l'enterrérent là. De nombreux miracles se manifestérent de son tombeau. Le 
serviteur du saint prit le linge fin et le garda avec lui. Quand il voulut aller à 
sa ville, il se mit à étre troublé et à réfléchir à ce qu'il devait faire. Le saint 
abba Bifamon lui apparut et (lui) ordonna de faire connaître son histoire à 
son ami Tewodros et aux gens de sa ville. Dieu lui envoya des croyants et ils 
le prirent avec eux sur leur bateau. Alors qu'il était avec eux sur le bateau, 
Dieu fit apparaitre de ce linge fin de nombreux miracles. Le serviteur 
Dyuganos leur raconta tout ce qu'il en était du saint abba Bifamon, ils 
s'étonnérent grandement et glorifiérent Dieu. Puis il arriva à sa ville, Wesim, 
et fit connaitre a son (= de Bifamon) ami Téwodros tout ce qu'il en était du 
saint abba Bifamon et lui donna le linge fin. Il s'en manifesta des prodiges et 
des miracles nombreux. Le linge fin fut gardé chez eux (— les habitants de 
Wesim) jusqu'à ce que mourüt Diyogletyanos le renégat et (que) régnát 
Quastantinos ( — Constantin) l'empereur juste. Le temps de la persécution 
s'acheva et la tranquillité et la paix advinrent pour le peuple des chrétiens 
dans tous les pays. Dieu voulut révéler le corps du saint afin que, par lui, il y 
eüt espoir, consolation, force et guérison pour les croyants. Son martyre eut 
lieu dans la ville de Qàw (— Qaou) en Haute-Egypte, dans le district de 
Tema le vingt-sept du mois de terr. Dieu fit apparaitre de son corps des 
miracles nombreux et de grandes guérisons, surtout dans son église qui (est) 
dans la ville de Demnu (= Demnou), car le vingt-sept du mois de hamle 
beaucoup de gens s'y rassemblent et Dieu y revele parmi eux de nombreuses 
guerisons par son martyr saint abba Bifamon. Que sa priére, sa bénédiction 
et son intercession soient avec nous à jamais, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Tâweflontos (= Theophi- 
lantius) et de Sornes les martyrs. Que leur priére soit avec nous dans les 
siècles des siécles.] 


[En ce jour aussi on enleva Henok (= Hénoch) fils de Yared (= Yared) 
fils de Qaynan (= Qénàn) fis de Henos (= Enoch) fils de Set (= Seth) fils de 
"Adam (= Adam) dans la course des étoiles, les éclairs et les vents; on 
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l'enleva au ciel et on le plaga entre deux esprits!. Il fut appelé scribe du 
commandement de Dieu. Il dit: «J'ai pris la parole au sujet des justes avec le 
Saint et le Grand qui sortira de sa demeure, le Dieu du monde. De là, il foulera 
le mont Sinà ( — Sinai), il apparaítra dans son armée et, du ciel, il apparaitra 
dans la force de sa puissance. Tous auront peur»? alors qu'il sera sur les eaux 
de Dan (= Dan) dans (le territoire de) Dan qui est au sud de l'ouest de 
Armon (= l'Hermon). Il lisait la formule de leur prière jusqu'à ce qu'il 
s'assoupit. (Une voix) l'appela en songe, des visions l'assaillirent pour qu'il 
reprimandât les veilleurs du ciel?. П s'approcha d'une grande maison qui 
(était) construite en pierres de gréle et les murs de cette maison (étaient) 
comme une mosaique. Il vit une autre maison qui était plus grande que 
celle-là et toute sa porte (était) ouverte et construite en langues de feu et elle 
l'emportait en gloire et en éclat. Il regarda et vit un tróne élevé, son aspect 
(était) comme (celui du) cristal et son pourtour comme le soleil, la voix des 
chérubins sortait de sous le tróne?. I] vit sept montagnes, trois du côté de 
l'orient et trois du cóté du midi, celle du milieu atteignait jusqu'au ciel?. Il 
vit les quatre ailes du Seigneur des esprits et il vit quatre visages différents ?. 
Il prophétisa à propos du Christ en disant: «J'ai vu un autre marcher avec la 
Téte des jours et sa face avait l'apparence (de celle) d'un homme et sa face 
était pleine de gráce comme (celle d')un des saints anges.»? H dit encore à 
propos du Christ: «Ce jour-là, le Fils de l'homme a été appelé devant la Téte 
des jours, avant que le soleil füt créé et les étoiles faites.» Il dit encore: 
«Celui-ci sera un bâton pour les justes, une lumiére pour les nations et un 
espoir pour ceux qui souffrent.»? Il parla et dit à propos du changement des 
luminaires du ciel: «Chacun (est) selon son genre, selon sa puissance et selon 
son nom.»!? Il parla à propos des portes des vents et dit: «(Il y en a) trois 
du côté de l'orient, trois a l'occident, trois au sud et trois au nord.»!! Il dit à 
propos de Adam: «Voici qu'un taureau sortit de terre et celui-ci était blanc.» 
Il dit à propos de Höwân (— Eve): «Une génisse sortit.»!? Tl dit à propos du 
Temple: «Je vis jusqu'à ce qu'il pliát cette vieille maison, et on enleva toutes 
les colonnes et toutes les poutres et ornementations de cette maison.» A 
propos de l'Église, il dit: « Je vis jusqu'à ce que le Seigneur des brebis 
apportát une nouvelle maison, plus grande et plus élevée que la premiere, et il 
(la) dressa à (l'emplacement de) la premiére qui avait été roulée. Toutes ses 
colonnes (étaient) neuves et ses ornementations neuves; (elle était) plus 
grande que la premiére, la vieille, qu'il avait enlevée et toutes les brebis étaient 
1 Cf. Hénoch 14,8. 

? Hénoch 1,3-5. 

3 Cf. Hénoch 13,7-8. 

* Cf. Hénoch 14,10. 

5 Cf. Hénoch 14,18. 

6 Cf. Hénoch 18,6, 7. 
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au milieu d'elle.»! Tl dit à propos des brebis fidèles: «Toutes celles-ci sont 
blanches et leur toison (est) fournie et pure. Tous les animaux sauvages qui 
avaient été dispersés et les oiseaux du ciel se réunirent dans cette maison, car 
tous étaient vertueux et étaient revenus dans la maison.»? Que sa priére et sa 
bénédiction soient avec notre roi "Iyásu dans les siècles des siécles.] 


LECTURE DU 28 TERR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour le saint Qalementos (— Clément) devint martyr. Ce saint était 
le fils d'une veuve croyante des gens de la ville de Kirâs (= Ancyre) — son 
nom (était) Afrosyâ (= Euphrasie) — au temps de Alârâlyos (= Alarius) et 
Lugyos (— Lucius), rois galates. Quand l'enfant eut grandi, sa mére lui 
apprit tout l'enseignement de l'Église. Quand il eut l'áge de douze ans, il 
mena un grand combat (spirituel) dans le jeüne et de nombreuses priéres. Il 
s'adonna à une grande ascése: il ne mangeait rien que l'on eüt cuit au feu, 
jamais de viande; sa nourriture était les légumes de la terre. Quand il fut 
ordonné diacre, il grandit en science et sagesse; la gráce de Dieu était sur lui. 
Quand sa renommée fut connue de l'empereur Diyoqletyanos (= Dioclé- 
tien) l'impie, (celui-ci) le fit venir, le flatta beaucoup et lui promit de faire de 
lui (son) fils s'il lui obéissait et sacrifiait à ses idoles. Comme il n'obéissait 
pas à (son) ordre, il lui fit subir diverses tortures. Dieu le fortifiait dans la 
torture et le relevait indemne; (le saint) les couvrait de honte à ce moment. Il 
lui fut compté une couronne de martyre par la main de Diyogletyanos. Il 
alla à sept (séances) de tribunal et on l'(y) tortura. 

Deuxiéme martyre: Quand Diyogletyânos fut las de le torturer, il l'envoya 
au gouverneur de Rome (= Rome) et écrivit à celui-ci (une lettre) disant: 
«Celui-ci (est) un magicien à la magie duquel je n'ai (jamais) rien vu de 
semblable; la torture pour lui est comme rien. Voici que je te (l')ai envoye 
dans l'espoir que tu le flatteras et convertiras son cœur pour qu'il sacrifie 
aux dieux.» Quand (Qalementos) arriva auprés du gouverneur de Rome, on 
lui apporta des vétements (brochés) d'or, mais le saint ne les prit ni méme ne 
les regarda. (Le gouverneur) s'irrita fort contre lui, mais (Qalémentos) n'en 
eut pas peur. (Le gouverneur) lui fit subir de nombreuses tortures, il le (fit) 
flageller et coupa ses membres, et Dieu le fortifiait et le relevait indemne sans 
dommage, comme il était auparavant. 

Troisiéme martyre: Quand le gouverneur fut las de le torturer, il l'envoya 


! Hénoch 90,28-29. 
2 Hönoch 90,32-33. 
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a Maksemyanos (= Maximien) dans la ville de Niqomedya (— Nicomédie). 
(Celui-ci) lui fit subir une grande torture jusqu'à ce qu'il füt couvert de 
honte, lui et tous les ennemis (du saint); Dieu relevait celui-ci sans dom- 
mage. 

Quatriéme martyre: Quand il fut las de le torturer, il le renvoya à la ville 
de Kiras, oü il avait été élevé, au gouverneur de celle-ci, et celui-ci lui fit 
subir une grande torture. 

Cinquiéme martyre: Ensuite, on le conduisit à l'empereur Dudyànos 
(= Dioclétien?); il trouva auprès de celui-ci de nombreux confesseurs; il les 
consola beaucoup, car le saint était accompli dans sa parole et la gráce de 
Dieu (était) sur lui. (L'empereur) lui fit subir une grande torture. 

Sixième martyre par la main de Maksemyànos: Quand on le conduisit là, 
il trouva le saint Gànikala'os (— Agathange) et beaucoup de martyrs. On 
lui fit subir avec eux une grande torture. 

Septiéme martyre par la main de Lugyânos (— Lucien): (Celui-ci) le 
tortura beaucoup, puis lui coupa la tête a l'épée, et (le saint) reçut sept 
couronnes dans le royaume des cieux. Une femme croyante du nom de 
Sofya (— Sophie) vint, prit le corps du saint, l'ensevelit et l'enterra. Que sa 
priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi il y a le saint abba Akaweh (— Kaou), moine et martyr. 
Ce saint était de la région de Feyum (— Fayoum), d'une ville qui s'appelle 
Bamay (= Bámouyah). Il mena un grand combat (spirituel) dans son état 
monastique. Satan lui apparut ouvertement: le saint saisit Satan par les 
cheveux, l'attacha et le tourmenta beaucoup. Satan adjura le saint et lui dit: 
«Par la passion du Christ, délie-moi.» Le saint le chassa et il fut comme de 
la fumée. Après cela, le saint alla au tribunal au moment de la persécution, il 
s'écria et dit: «Je suis chrétien ouvertement.» On lui fit subir une grande 
torture; apres cela, on lui coupa la téte à Pepee et il reçut la couronne du 
martyre dans le royaume des cieux. Aujourd'hui encore, il apparait de son 
corps, dans le monastère de Naqlun (= Neklöne), des miracles et des 
prodiges nombreux. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi devinrent martyrs les huit cents compagnons du saint 
"Akavveh. Que leur prière et leur bénédiction soient avec leur cher Za-Manfas 
Qeddus dans les siècles des siècles.] 


[En ce jour aussi mourut le saint Yosef (— Joseph) fils de Mahew le juif. 
Ce saint était israélite, il grandit dans la foi des juifs et apprit leurs livres. Un 
jour, il vit des enfants de chrétiens apprendre des livres; il demanda à sa 
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mére de le mettre avec eux. Quand ils furent ensemble, il apprit les livres de 
l'Église et la foi du Christ entra dans son cœur. Un jour, il rencontra un 
adolescent chrétien, (celui-ci) l'aimait beaucoup et lui enseignait la loi des 
chrétiens. Il le conduisit à l'église au moment de la consécration eucharis- 
tique et le saint Yosef reçut le saint mystére. Le lendemain, l'anagnoste et les 
chantres se réunirent avec Yosef, arrangérent leurs vétements à la ressem- 
blance d'une tente et de voiles, apportérent du pain de la maison de leurs 
parents et consacrérent un patriarche et des eveques en faisant le service 
(liturgique) et en jouant; ils accomplirent le sacrement de l'eucharistie et, 
étant allés dans la maison du prétre leur maitre, ils mangörent, burent et 
restérent ainsi trois jours. Puis, quand le pére de Yosef apprit (cela), il fut 
rempli de colére, il lia par derriére (les bras de) son fils, l'amena dans une 
taverne dont (le four?) était plein de feu, le jeta dans celui-ci et ferma sur lui 
la porte du four. L'ange de Dieu éteignit le feu et le refroidit. Comme elle ne 
trouvait pas son fils, sa (— de Yosef) mere pleura, se lamenta et ne sut que 
faire. Sept jours et sept nuits aprés, Yohannes (= Jean) apprit l'histoire de 
Yosef, à savoir qu'il était dans une fournaise de feu; il vint avec ses 
compagnons et ils pleurérent sur lui en criant et l'appelant par son nom. 
Yosef leur dit: «Ne pleurez pas, mes fréres, car je suis vivant gráce à l'aide 
de notre Dame la sainte Vierge Marie, mere de notre Seigneur Jésus-Christ. 
Elle m'a dérobé à la fournaise de feu avec son vétement.» Ayant entendu 
(cela), (les enfants) le racontérent au patriarche. Venu avec les prétres et 
avec l'Évangile, la croix et l'encensoir, (celui-ci) alla au four, dit une priére, 
fit sortir Yosef du four intact et le délivra de ses liens. Yosef demanda le 
saint baptême chrétien et le patriarche le baptisa du saint baptême chrétien. 
Apprenant (cela), son pére, Mahew, tomba aux pieds du patriarche, crut au 
Christ et fut baptisé avec les gens de sa maison. 

Yosef resta à jeüner tous les sept jours jusqu'à vingt-huit ans, étant entré 
dans sa cellule (monastique). Puis, quand il sut que sa mort était proche, il 
entra dans l'église du saint Giyorgis (= Georges) le martyr, se tint devant 
l'effigie de notre Dame, la sainte Marie deux fois vierge, mére de Dieu, et la 
pria d'intercéder pour lui auprés de son Fils bien-aimé. Elle lui dit de 
l'intérieur de Peffigie: «Réjouis-toi, Yosef.» Le mardi, au moment de la 
troisiéme heure, il mourut. Que sa sainte benediction soit avec son cher Za- 
Manfas Qeddus dans les siècles des siècles.] 


[En ce jour aussi (il y a) la commemoration de Tabela et des trois enfants. 
Que leur bénédiction soit avec notre roi "Iyasu dans les siècles des siécles.] 


[En ce jour aussi notre Seigneur bénit les sept pains et un peu de poisson, 
comme il est dit dans l'Evangile. Que sa miséricorde soit avec nous, amen. | 
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! En ce jour aussi (il y a) un sermon pour vous sur l'ordonnance du 
mystére (eucharistique). Car il a eu pitié de vous, vous a rachetés, vous a 
sauvés et vous a rendus choisis et purs pour lui, (vous) qui vous étes confiés 
au Christ Jésus, avez entendu la parole véridique et l'enseignement de vie et 
avez cru au Fils de Dieu. Alors, il vous a montré la lumiére de sa gloire et 
vous a marqués de l'Esprit Saint tandis que vous étiez morts par votre 
péché, ayant marché précédemment avec celui-ci dans le mode de vie de 
l'ordonnance de ce monde et ayant servi ceux qui ne sont pas des dieux, 
ceuvre de vos mains, selon ce que dit le prophéte: «Les dieux des nations 
(sont) d'or et d'argent, œuvre de mains d'homme?.» Il dit encore, à nouveau: 
«Les dieux des nations sont des démons. Quant à Dieu, il a fait les cieux, la foi 
et le bien (sont) devant lui?.» À cette foi donc et (ce) bien (qui sont) devant 
lui, il vous a appelés dans la richesse de sa miséricorde et la grandeur de son 
amour. Il vous a donné d'obtenir le pardon du péché par son saint baptéme 
par l'Esprit Saint et dans la sainte Église, et pour que vous devinssiez des 
enfants de Dieu et des enfants de l'Église, pour vous fortifier par la 
puissance de l'Esprit Saint et que (celui-ci) demeurát dans votre cœur par la 
connaissance de la foi droite afin que vous pussiez recevoir le saint mystere 
du Christ, pour le pardon du péché et le renouveau de P”ame, du corps et de 
l'esprit, et afin qu'il fût pour vous bonne santé, joie, bénédiction et vie pour 
que vous connussiez Dieu qui vous a sauvés de la puissance des tenebres et 
des idoles inutiles et vous a imparti d'étre bienheureux. 

Comme dit le prophéte à votre sujet: « Heureux ceux dont le péché est 
remis et ceux à qui ( Dieu) n'impute pas toutes leurs fautes! Heureux l'homme 
à qui Dieu ne compte pas son péché!^» Entendez-vous combien le saint 
prophete vous déclare heureux à propos de la maniére dont votre péché vous 
a été remis, vous à qui (Dieu) n'a pas imputé votre faute? 

"Isâyeyâs (= Isaïe) le prophète a également prophétisé à votre sujet, à 
(vous) qui croyez au Christ et vous tournez vers lui, et (au sujet de) ceux (qui 
sont) d'entre les juifs et de ceux (qui sont) d'entre les nations paiennes, il a 
dit: «Le pays de Zablon ( — Zabulon) et le pays de Neftàlem ( — Naphtali) 
et le chemin de la mer et l'au-delà du bord du Yordânos ( — le Jourdain) et 
Galilà ( — Galilée) des nations, qui demeurait dans les ténébres ont vu une 
grande lumiére; pour ceux qui demeuraient dans le pays de la mort obscure, 
une grande lumière s'est levée?.» Comprenez-vous ce que vous a dit le 
prophéte: que vous avez vu une grande lumiére et que vous étes sortis des 
ténébres et (de) l'obscurité de la mort? Une grande lumiére s'est levée pour 
vous, ainsi qu'a prophétisé Zakâryâs (— Zacharie) le chef des apótres, 
prophète et martyr, au sujet du Christ; il a dit: «Z s'est élevé pour montrer sa 


! Ce texte, qui ne figure pas dans les autres manuscrits de la premiére recension ni dans la 
«vulgate», a été publié et traduit par R. Beylot dans Abbay n' 12 (1983-1984), p. 79- 
116, sous le titre «Sermon éthiopien anonyme sur l'eucharistie». 
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lumiére à ceux qui demeurent dans les ténébres et l'obscurité de la mort, pour 
diriger nos pieds vers un chemin de paix!.» 

Maintenant que vous avez trouvé un tel salut et honneur dans Jésus- 
Christ, ótez de sur vous votre ancienne maniére d'étre, le vieil homme qui se 
corrompt par le désir du péché. Renouvelez l'esprit de votre ceur et revétez le 
Christ Jésus; car, à l'intérieur de vous, le Christ demeure dans la vérité, la 
foi droite et la douceur. Rejetez l'impureté et parlez de la vérité avec votre 
prochain. Que celui qui volait ne vole plus?, qu'il travaille et peine de ses mains 
pour faire l'aumóne et pour les besoins de sa nourriture. Qu'aucune vilaine 
parole ne sorte de votre bouche mais (uniquement) une bonne. N'offensez pas 
l'Esprit Saint duquel on vous a marqués quand vous avez été sauvés. Ótez de 
sur vous toute amertume, fureur, colére, murmure, injure, scandale, blasphéme 
d'impies et adoration d'idoles. Que l'on n'entende pas contre vous (les 
accusations d')impureté et de cupidité?. Ne touchez nulle impureté — ce qui 
n'est pas pur — quand vous allez à l’église et avez détourné le regard de 
toute qui est impur pour aller à la maison de Dieu. Ne jurez pas mensongé- 
rement, gardez-vous des juifs, des magiciens et des idolâtres; écartez-vous de 
tous ceux-là, ne vous liez pas d'amitié avec eux et ne vous joignez pas à eux, 
afin qu'ils ne vous entrainent pas dans leurs fautes et ne vous apportent pas 
le dégoüt dans leur impurete. Ne leur ressemblez en rien, comme dit 
Papötre: «Ne vous unissez pas à ceux dont les euvres n'ont pas de fruit, ils 
sont tout entiers ténébres.»* A votre sujet, à (vous) qui croyez droitement au 
Christ, Papötre dit: «Vous (€tes) tous des enfants de /umiére dans notre 
Seigneur; conduisez-vous comme des enfants de lumiére, car le fruit de la 
lumiére (est) toute euvre bonne?.» 

Honorez les chrétiens qui (le sont devenus) avant vous et sont plus vieux 
que vous par la naissance du baptéme; méme si, par l'áge naturel, ils sont 
plus jeunes que vous, honorez-les devant les chrétiens, comme dit l'apótre: 
«Heureux ceux qui sont plus vieux que vous, obéissez-leur ef observez ce 
qu'ils vous ont enseigné et par la parole et par l'écrit.»* Comme dit l'apótre: 
«Selon que vous agissez, (nous) vos fréres, nous vous disons: Observez ceux 
qui peinent parmi vous et ceux qui sont à votre téte à cause du Christ et vous 
enseignent. Honorez-les grandement, aimez-les à cause de leurs euvres.»? Il 
dit encore: «Les prétres qui exercent bien leur ministére méritent un double 
honneur, surtout ceux qui peinent dans la parole et l'enseignement.»? Le 
canon de la loi dit encore: «S'il y a un évêque ou un prêtre qui négligent le 


! Luc 1,76, 79. 

2 П s'agit ici de üzə : («voler») et non de wéd 1 («tresser»). 
3 Cf. Éphésiens 4,22-23 et Éphésiens 5,3. 

* Éphésiens 5,11. 

5 Éphésiens 5,8-9. 

6 Cf. 2 Thessaloniciens 2,15. 
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3 C'est-à-dire gipnvn nào («paix à tous»). 

^ C'est-à-dire Kai t9 vevudrovcı («et à [ton] esprit»). Le mot zveüya est mis 
indüment au pluriel, peut-être par assonance avec le mot nào qui précède. 

5 Luc 10,6. 
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peuple et ne lui enseignent pas bien le culte, instituez pour eux qu'ils soient 
chátiés!.» C'est pourquoi nous vous enseignons avec zéle pour étre préservés 
du chátiment; et (ce) n'est pas parce que nous nous croyons justes et par 
amour de la parole; (méme) si (cela) n’(était) pas, notre ministère nous 
obligerait à peiner et à travailler à enseigner le commandement de Dieu. 
Nous prions, nous demandons à Dieu et nous supplions de tout notre cœur 
qu'il nous rende capables d'enseigner et de peiner, selon qu'il nous a été 
donné, pour que nous ne soyons pas négligents ni paresseux ni inattentifs 
afin de n'étre pas chátiés. Si nous sommes négligents, on nous montrera le 
chátiment et si nous enseignons, on nous montrera une récompense. Nous 
aussi, enseignons et peinons selon qu'on nous en a rendus capables pour que 
(Dieu) nous gratifie de la belle récompense qu'il a préparée pour ceux qui 
l'aiment, avec compassion, miséricorde et avec son amour des hommes, non 
à cause de notre ministére parfait, mais par sa miséricorde. C'est à notre 
sujet que le Seigneur a fait une parabole dans l'Évangile à propos de ceux 
qui avaient recu des talents — celui qui (en) avait requ cinq et celui qui (en) 
avait reçu deux; (il dit) que, quand ils (les) avaient doublés, ils (les) avaient 
fait fructifier par l'enseignement. Notre Sauveur leur dit: « Entrez dans la joie 
de votre maítre.»? (De) celui qui (en) reçut un et (l’)enfouit, il dit (qu'il avait 
agi) avec ignorance et absence d'éloquence. Maintenant, méditez, vous aussi, 
faites avec zèle ce que nous vous aurons enseigné. Que Dieu nous rende 
capables, nous aussi, de vous enseigner la foi droite. 

Aprés que vous serez arrives à l'église avec réflexion et calme et avec une 
áme pure, entrez et priez; commencez par la priére de l'Évangile; aprés cela, 
adressez toutes vos priéres à Dieu. Répondez à ceux que vous trouverez en 
train de chanter des psaumes dans l'église pour étre associés à ceux qui 
glorifient Dieu et n'étre qu'un avec eux. Quand le prétre prie et dit: « Yereni 
pâsi»3, répondez-lui et dites-lui: «Qetopáne wemätusi»*. (Vous) qui n'étes 
pas capables de dire cela, dites «avec ton esprit» pour que vous atteigne la 
bénédiction dont il vous a bénis. Si vous ne lui avez pas répondu, étes restés 
silencieux et n'avez pas accepté la paix qu'il vous a donnée, sa paix lui 
reviendra, comme (le) dit notre Seigneur: «S'il y a ici un fils de paix, que 
votre paix se pose sur lui. Sinon, que votre paix vous revienne.»? En effet, la 
traduction de Yerini pâs est «paix avec vous tous». En conséquence, ne 
négligez pas de lui (— au prétre) répondre pour acquérir la paix. Quand 
chaque psaume est achevé et qu'on dit «Gloire au Pére, au Fils et à l'Esprit 
Saint!», quand le prétre dit «Maintenant, à jamais et dans les siécles des 
siécles, amen», aussitót, dites diligemment «amen». En effet, ce que dit le 
prétre: «Maintenant, à jamais et dans les siécles des siécles, amen» n'est pas 
fortuit et n'est pas vain, cette parole n'est pas petite mais trés grande. En 


! Cf. peut-étre Didaché chapitre 4. 
2 Cf. Matthieu 25,15-23. 
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effet, (c'est) l'explication du mystére que cette parole «Maintenant, à jamais 
et dans les siècles des siècles, amen»; elle signifie ceci: toute la glorification 
qui est conférée au Pére, au Fils et à l'Esprit Saint. Alors, ayant lu la 
doxologie du psaume, quand on a achevé et aprés que l'on s'est tu, que le 
prétre répéte «Maintenant, à jamais et dans les siécles des siécles, amen», 
c'est toute cette glorification qui est faite et conferee au Pére, au Fils et à 
l'Esprit Saint pour qu'elle soit à Jamais, soit faite continuellement et existe 
maintenant, à jamais et dans les siècles des siècles, amen. Cela veut dire pour 
le prétre qui parle ainsi que la gloire de Dieu (est) dans les siécles des siécles, 
amen. Qu'elle soit maintenant, à jamais et dans les siécles des siécles, amen. 
Ce qu'il dit, «amen», n'est-il pas nécessaire que vous le disiez avec joie, que 
vous disiez maintenant en toute diligence «amen»? 

Alors on lira Pawlos (— Paul), l'Apótre et les Actes des apötres, prétez 
l'oreille avec intelligence pour observer toute bonne action qu'on vous aura 
enseignée. Quand l'Évangile sera lu d'abord, répondez-y sans négligence et 
sans paresse, (de méme,) quand (on en sera) aux répons des psaumes et 
quand (on en sera) à l'alleluia, car alors grande (est) la glorification. De 
l'alleluia aussi l'explication (est) importante, car «alleluia» veut dire «nous 
louons celui qui est Dieu»; ainsi l'ont expliqué les apótres dans le Sinodos!. 
En conséquence, ne negligez pas de répondre «alleluia» pour louer celui qui 
est Dieu. 

Quand l'Évangile est lu, prétez l'oreille avec intelligence pour entendre 
l'histoire de notre Seigneur en baissant la téte devant le saint Évangile, gloire 
de Jésus-Christ. Quand les catéchumènes auront été renvoyés, (qu')il (ne) 
restera (que) les chrétiens et (que) sera lue (la glorification des) armées des 
anges, répondez-y avec joie pour vous joindre à la glorification des armées 
des anges qui sont debout, glorifient et entourent le mystére du Christ. Alors 
les prétres offrent la sainte eucharistie du Christ qui est offerte en sacrifice à 
Dieu pour que soient remis les péchés de tous ceux qui s'approchent de lui 
dans la droiture (et) dans la foi avec de belles actions. Quand on dira: 
«Embrassez-vous les uns les autres d'un baiser saint», alors embrassez-vous 
les uns les autres d'un cœur pur, ayant remis toutes les fautes que vous avez 
reprochées à votre prochain. 

Quand le diacre qui présente (l'eucharistie) dit: «Qu'ils se lévent en ordre, 
regardez vers l'orient et nous regardons», aussitót, faites comme on vous 
(l’)a ordonné, levez-vous en ordre et regardez vers lorient avec les yeux de 
votre corps et de votre esprit en méditant et comprenant qu'il faut que vous 
vous teniez devant Dieu, ainsi que dit "Elyas (— Elie) le prophéte: «Dieu 
d'Israël, Dieu vaillant devant qui je me tiens.»? П dit ainsi étant sur terre 
comme nous; il dit «je me tiens devant lui» pour nous enseigner et il nous 


1 Cf. Horner, The Statutes of the Apostles or Canones Ecclesiastici, p. 28 et 1.7-8 du texte 
éthiopien. 
2 CF. 1 Rois 17,1. 
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donne l'intelligence afin que nous sachions que, lorsque nous entrons là où 
se fait l'offrande glorieuse, nous nous tenons devant Dieu. Alors, à cause de 
cela, tenons-nous debout dans la crainte, dans le tremblement et (dans) 
l'attention selon la parole du prophete, (celui-ci) dit: «Servez Dieu dans la 
crainte et réjouissez-vous à son sujet dans le tremblement.» Il dit encore: 
« Mes pieds se tiennent dans (la voie) droite; dans l'assemblée, je te bénirai, 
Seigneur.»? 

Quand celui qui offre — évéque ou prétre — (dit): «Dieu (soit) avec vous 
tous», vous, répondez-lui et dites-lui «(et) avec ton esprit». Si vous ne lui 
répondez pas, ce sera pour vous une faute et il semblera ainsi (qu')il ne 
convient pas que Dieu soit avec vous. Car, au prétre qui a prié pour vous et 
vous a bénis au nom de votre Dieu, vous n'avez pas retourné de bénédiction, 
mais vous lui avez fait la sourde oreille. Si vous lui dites «avec ton esprit», 
cela est bien pour vous et la bénédiction qu'il a appelée pour vous par sa 
prière vous atteindra, comme dit l'Écriture: «Muse (= Moïse) et "Aron 
(= Aaron) sont saints par leur sacerdoce.»? Samu”el (= Samuel) aussi 
(était) avec ceux qui invoquaient son nom; ils invoquaient Dieu, lui leur 
répondait. Entendez-vous que Dieu lui-méme répond à ses prétres quand ils 
Pinvoquent? Combien davantage faut-il que vous, vous répondiez aux 
prétres quand ils vous bénissent! 

Quand le prétre dit encore: «Elevez vos coeurs», répondez et dites: «Nous 
(les) avons auprès de Dieu» en élevant votre cœur auprès de Dieu et en 
pensant au Christ qui est assis à la droite de Dieu, car ce que vous lui dites 
«nous (les) avons auprés de Dieu» (veut dire): c'est le Christ lui-méme que 
nous avons aupres de Dieu, notre sauveur, secoureur et défenseur, au 
moment où nous sommes en péril avec notre péché et (où) Satan nous 
accuse avec ce péché qui est nôtre avec lequel lui-même nous a séduits. 
Ensuite, lui-méme est devenu notre accusateur pour faire venir sur l'homme 
le chátiment et.la douleur mortels, comme dit l'apótre: «Le désir, une fois 
qu'il a concu, enfante le péché et le péché, quand il a été commis, améne la 
mort^.» Quand nous eümes commis ce péché par lequel (Satan) a amené le 
chátiment et la mort, alors notre Sauveur le Christ plaida pour nous afin que 
nous fussions sauvés de la mort et du chátiment, comme dit l'apótre: «Le 
Christ qui est mort, est ressuscité d'entre les morts et est assis à la droite de 
Dieu, lui plaidera pour nous?.» À cause de cela, c'est de lui — lui, notre 
espoir, notre gráce et notre sauveur, lui, le Christ Fils de Dieu — que nous 
disons «nous (l')avons auprès de Dieu». Pour que, là, nous élevions notre 
cœur vers le Père, le Fils et l'Esprit Saint, là, nous prions et, là, nous 


! Psaumes 2,11. 
2 Psaumes 26,12. 
3 Cf. Psaumes 99,6. 
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méditions et n'héritions notre espoir et notre confiance de personne d'autre 
que de la sainte Trinité, ils nous enseignent à élever notre cœur auprès de 
Dieu. 

Quand (le prêtre) dit: «Rendons grâce à Dieu», répondez alors et dites: 

«Cela est digne, juste et convenable.» Car, en vérité, il est digne, juste et 
convenable que nous rendions grâce à Dieu en tout temps, à toute heure, 
chaque jour et chaque nuit pour tant de bien qu'il a fait pour nous. Il a élevé 
notre bassesse et a joint sa divinité à notre chair. (Cela) ne fut pas quant à sa 
nature; il ne fut pas change en notre chair, mais (il le fut) alors que sa 
divinité existait, comme elle existait avant qu'il ne s'incarnát; de méme, 
s'étant incarné et fait homme, il n'abandonna pas sa nature, mais il 
s'adjoignit notre chair, opposee à l'esprit et telle qu'il (la) connaissait. C'est 
pour quelque chose de semblable que Dieu a agi pour nous. N'est-il pas 
convenable que nous lui rendions gráce? Et (il est) juste que nous réfléchis- 
sions (à la parole des?) prétres qui disent «Rendons gráce à Dieu». Quant à 
ceux qui leur répondent et leur disent: «(Cela) est digne et juste et est 
convenable», répondez avec eux: «Combien (devrons-nous étre), si nous 
louons, glorifions et rendons gráce, pour produire une action de gráce pour 
lui selon ce qui est convenable pour rendre gráce à sa divinité? Quelle parole 
et (quelles) langues produira-t-on pour faire des louanges selon sa grandeur 
et son excellence? Quelle créature et quelle puissance peuvent-elles lui rendre 
gráce à proportion de son action? Mais quiconque lui rend gráce selon qu'il 
(le) peut, il l’agrée, car (il est) un Dieu bon.» 
Quand (le prétre) dit: «Vous qui étes assis, levez-vous», c'(est) pour que 
nous élevions notre cœur, notre pensée et notre esprit vers Dieu, (que) nous 
ne soyons pas distraits alors par des pensées qui (restent) sur la terre, mais 
(pour que), dans la priére et l'oraison, nous suppliions Dieu de nous donner 
sa miséricorde et que nous soyons sauvés du mal. Pour ce qui (vient) ensuite, 
exprimons alors toute priére qui nous est utile. Pour que vous compreniez 
qu'alors personne ne (reste) assis, tous se lévent, (le prétre) ayant dit 
auparavant: «Levez-vous en ordre». Par cela on sait qu'il est debout et que 
personne alors n'est assis, pas même les évêques auxquels il a été donné de 
s'asseoir sur le siège saint. Quand on ne sera (plus) assis — là où il y a 
beaucoup de gens —, que quelqu'un fasse l'offrande et tous ceux qui restent 
se tiendront debout dans la crainte et le tremblement. En effet, selon leur 
grandeur et leur science, ils glorifient celui qui les a faits grands. 

Quand on dit: «Regardez vers l'orient», alors on vous rappelle (à l'ordre) 
s'il est arrivé que vous avez été négligents et (si) les pensées de ce monde 
vous ont emportés. (Le prétre) vous encouragera et dira encore à la suite: 
«Regardons». Alors on vous rendra forts pour écouter Ja parole qui est dite: 
«Pour toi se tiennent debout tes animaux illustres, les séraphins et les 
chérubins, chacun avec six ailes, se cachant le visage avec deux de leurs ailes, 
avec deux de leurs ailes se cachant les pieds et volant avec deux de leurs ailes, 
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qui sanctifient avec tous, alors que nous te disons notre propre glorification: 
Saint, saint, saint, trine (es-tu), Dieu des armées parfait, la sainteté de ta 
gloire a rempli le ciel et la terre.» * Alors répondez en criant et dites: «Saint, 
saint, saint, trine (es-tu) Dieu des armées parfait, la sainteté de ta gloire a 
rempli le ciel et la terre.» Faites attention: ayant dit «saint» une fois, ne 
cessez pas, (l')ayant dit deux fois, ne cessez pas non plus, mais dites trois fois 
«saint, saint, saint», disant «saint, saint, saint» trois fois à cause de la 
Trinité. Cessez alors et dites: «Trine (es-tu), Dieu des armées parfait, toi de 
la gloire duquel la sainteté a rempli le ciel et la terre.» Ne négligez pas de 
dire cela pour étre unis dans la glorification avec les saints chérubins et 
séraphins. 

Quand seront lus les noms de ceux qui se sont endormis pour qu'ils 
trouvent le repos qui a été établi (pour eux) et qu'on sache que le Christ (est) 
le juge des vivants et des morts, qu'il lui a été donné la souveraineté au ciel, 
sur terre et en enfer, (qu')il peut donner le repos aux âmes de ceux qui y sont 
tourmentes, pour (qu'on sache) aussi que les ames des justes, (regnant?) du 
fait de leur joie sur la joie et le repos, quand (les gens) font mention d'elles, 
leur donnent des benedictions et des nourritures dont l'aspect est indicible, 
alors vous, priez pour être sauvés de la mort du péché, pour vivre dans la 
pratique du bien et pour que, si votre invocation est (bien) arrivée, vous 
trouviez la justice. Quand encore a lieu l'invocation pour la venue de l'Esprit 
Saint sur la sainte offrande, (que) le voile est enlevé et (que) le diacre 
chuchote à voix basse, alors, étant debout, baissez la téte et votre pensée 
devant la puissance qui est venue sanctifier l'offrande et en faire le sang et le 
corps du Christ. Priez pour que votre péché soit pardonné et que vous 
puissiez, selon ce qu'a préparé l'Esprit Saint, recevoir cette eucharistie qu'il a 
sanctifiée afin qu'elle füt pour vous vie, bénédiction et joie. 

Quand le prétre dit encore: «Comme toi ..., il est glorifié en tout, lui qui 
(est) saint en tout, et béni (est) ton nom avec Jésus-Christ et ton Esprit 
Saint», alors dites: «Comme il était, est et sera pour les générations des 
générations, dans les siécles des siécles, amen.» Écoutez l'explication de ces 
paroles: de méme que le Pere, le Fils et "Esprit Saint étaient avant le monde, 
en une seule souveraineté, une (seule) royauté, une (seule) puissance et une 
(seule) gloire et (que), devant cette Trinité, se prosternent les séraphins, les 
chérubins, les puissances du ciel, les dominations, les seigneuries, les archan- 
ges et les anges — ils font monter une glorification égale à la sainte Trinité 
—, de méme, le Fils, s'étant incarné dans le monde de sainte Marie la Vierge 
pure et ayant accompli toute la volonté de (son) Pére, monta auprés de (son) 
Pére et s'assit à la droite de son Pére, étant sans changement ni transforma- 
tion, mais de la maniére dont il était avant de s'étre incarné, ainsi exacte- 
ment fut-il s'étant incarné, et égal au Pére et à l'Esprit Saint en tout pouvoir, 


1 Cf. Isaie 6,2-3. 
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puissance et royauté. Telle est l'explication des paroles «De même qu'il était, 
est et sera, il sera pour les générations des générations, dans les siécles des 
siécles». 

Quand le diacre dit: «En vous tenant debout, baissez la téte», veillez à ne 
pas vous prosterner, baissez alors la téte, priez pour qu'advienne ce qui est 
convenable pour vous (et) recevez la sainte eucharistie. 

Quand encore le diacre dit: « Regardons», et (que) l’évêque ou le prêtre 
répond et dit: «Les choses saintes aux saints», dites alors: «Le Pére Saint 
(est) un, le Fils Saint (est) un, un est l'Esprit Saint» en confessant la Trinité: 
le Pére véritable — et il ne (l'est pas de nom uniquement —, le Fils, 
véritable Fils qui a été engendré par le Père en vérité — et il ne (l'est pas de 
nom uniquement —, et l'Esprit Saint véritable, qui n'est pas étranger au 
Pére et au Fils, il est l'Esprit de vérite, le Paraclet, la troisiéme (personne) 
illustre, Pachevement, égal en tout au Pere et au Fils — et il ne (l')est pas de 
nom uniquement, mais il (l')est véritablement. Cependant, croyant cela, 
dites: «Un (est) le Pére saint, un (est) le Fils saint, un est l'Esprit Saint. 
Heureux (serez-)vous, alors vous serez devenus accomplis dans la foi droite, 
alors la puissance de la Trinité reposera sur vous et vous deviendrez saints 
par la sainte Trinité, selon qu'on a dit «les choses saintes aux saints». Gráce 
à cela, vous pourrez recevoir la sainte eucharistie qui est offerte pour le 
pardon du péché et pour le renouvellement de votre âme, de votre corps et 
de votre esprit. 

Aprés qu'on vous a de nouveau parlé, celui qui a communié — soit 
l'évéque soit le prétre — dit: «Dieu (soit) avec vous tous»; vous, répondez- 
lui avec joie et dites-lui: «(et) avec ton esprit» pour que vous atteigne la 
bénédiction dont il vous a bénis au nom du Seigneur votre Dieu. En effet, le 
prétre a (regu) l'ordination, et la grâce de la bénédiction (qui est) dans sa 
bouche lui a été donnée par Dieu. 

Quand on dit: «Chantez et lisez la louange du glorieux mystere», 
répondez, lisez, ne demeurez pas oisifs et lisez avec attention en vous 
souvenant de la parole du prophéte qui dit: «Ceux qui se tiennent dans le 
lieu saint et que celui qui lit comprenne.»! 

Quand vous vous approcherez de l'eucharistie pour (la) recevoir, ne vous 
prosternez pas alors à terre sur votre visage, mais sur les genoux de votre 
cœur et de votre esprit; recevez(-la) en vous soumettant et en priant d'un 
cœur pur. | 

Quand le prétre vous présentera l'eucharistie, (la) nommera pour vous et 
dira: «Le corps du Christ, amen», dites-le (= «amen») une fois. Quand 
vous recevrez la coupe, il vous dira: «Le sang du Christ, amen et amen»; 
dites (aussi «amen et amen») pour confesser la Trinité. En effet, c('est) ainsi 
qu'on a dit «amen», une fois auprès du prêtre et, aupres du diacre, «amen et 


1 Cf. Matthieu 24,15. 
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amen». Ce n'est pas par hasard qu'on a institué cela, (c'est) pour que l'amen 
et l'adoration advinssent à la Trinité uniquement afin que, par la Trinité 
uniquement, toute action füt faite et (que), par la Trinité, tout füt accompli. 

Ayant prié, ne sortez pas pour retourner à vos maisons avant qu'on ait 
rentré les vases sacrés, ni avant qu'on ait prononcé la priére d'action de 
gráces, ni avant qu'on vous ait imposé la main pour que vous retourniez 
dans vos maisons avec une bénédiction et pour que vous entendiez précher 
chaque dimanche et chaque féte. Quand on vous aura dit: «Retournez en 
paix», dites: «Amen, bénissez-nous» et retournez dans vos maisons. 

Quand vous entrez dans vos maisons, de retour de l'église, dites la priére 
de l'Évangile pour demeurer dans votre maison. Quand vous mangez et 
buvez et en faisant tout ce que vous faites!, dites la prière de l'Évangile si 
vous désirez étre délivrés de la tentation. Soumettez-vous à l'Église et ne 
volez (rien) à l'Église pour qu'elle vous nourrisse de la source de vie qui 
jaillit et s'écoule de ses mamelles glorieuses et saintes qui sont la loi et la 
justice, pour que, par elle, (Dieu) vous donne une part, à vous ainsi qu'à 
nous, et nous nous réjouirons dans le royaume des cieux. Disons: «Gloire 
au Pére, au Fils et à l'Esprit Saint, maintenant, à jamais et dans les siécles 
des siécles!» 


LECTURE DU 29 TERR 


Au nom du Pere et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut la sainte Aksâni (— Xéni) ce qui, traduit, (veut dire) 
«étrangère». Cette sainte était au nombre des enfants de notables et de 
riches de la ville de Rome (— Rome ou Constantinople); (ses parents) 
n'avaient qu'elle. Elle fut combattante (spirituelle) dés son enfance; elle 
jeünait et priait continuellement, nuit et jour; elle allait continuellement 
dans un monastere de vierges de la ville de Rome et s'adonnait a la dévotion 
avec celles-ci. Elle donnait aux pauvres et aux indigents la nourriture qu'on 
lui apportait de la maison de son pére et mangeait la nourriture des vierges. 
Elle lisait continuellement l'histoire des moines et demandait à Dieu de 
l'associer à elles (— les vierges). Ses parents la fiancerent à l'un des chefs de 
la ville de Rome et s'occupérent de lui (procurer) de nombreux vétements 
précieux et ornés, de l'or et de l'argent. Quand arriva le jour de son mariage 
et de ses noces, (Aksani) dit à sa mére: «Sache, ma mere, que, aprés que 
vous m'aurez mariée, il ne me sera pas possible d'aller tout de suite au 
monastére des vierges; je veux aller aupres d'elles et les saluer, je reviendrai 
vite.» Sa mére lui dit: «Va, ma fille, et ne tarde pas.» 


1 Cf. 7 Corinthiens 10,31. 
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Quand sa mère lui dit cela, (Aksâni) prit tous ses bijoux d'or et d'argent 
et les vétements, elle prit avec elle deux servantes, alla vers la mer et trouva 
un bateau qui allait vers l'ile de Qopros (— Chypre). Elle embarqua avec 
eux (— les marins) sur ce bateau et parvint à l'ile de Qopros. Elle se donna 
le nom de Aksani qui, traduit, (veut dire) «étrangère». Elle se rendit auprès 
du saint "Epifanyos (— Épiphane) et lui apprit toute son histoire. Le saint 
“Epifânyos l'envoya à la ville d'Alexandrie. Quand elle y arriva, l'apótre 
Pawlos (— Paul) lui apparut pendant (son) sommeil, lui enseigna tout ce 
qu'il convenait qu'elle fit et lui dit son nom. Le lendemain, elle se rendit 
aupres du saint Tevvofilos (— Theophile), le patriarche, elle coupa ses 
cheveux et il la revétit du vétement monastique. Elle vendit tout ce qu'elle 
avait avec elle d'or, d'argent et de vétements et construisit une église au nom 
du saint "Estifanos (= Etienne) l'archidiacre. Abba Tevvofilos rassembla 
auprés d'elle beaucoup des principales vierges moniales et elles demeurérent 
toutes dans cette église. Cette sainte mena un grand combat (spirituel); elle 
ne goütait rien que l'on eüt cuit au feu sauf du pain et elle ne mangeait 
jamais autre chose que des légumes de la terre; elle dormait par terre sans 
natte. Elle demeura ainsi, en menant ce beau combat (spirituel) et en 
pratiquant la justice, pendant vingt ans et plus. Puis elle eut une petite 
maladie et mourut. 

Dieu le Tres-Haut fit apparaitre le jour de sa mort (un signe) qui montrait 
ce qu'elle avait obtenu de gráce céleste, c'est (le suivant): au moment de sa 
mort, les gens virent au milieu du jour une croix lumineuse, sa lumiére 
éclipsait la lumiére du soleil, et des étoiles de lumiére l'entouraient comme 
une couronne. Elle brilla ainsi jusqu'à ce qu'on eüt placé le corps de la sainte 
avec les corps des vierges; les gens qui se trouvaient là se rassemblérent et 
surent que cette (croix) était apparue à cause d'elle (— Aksâni). Alors les 
deux servantes racontérent au patriarche et à tout le peuple la vie de cette 
sainte depuis le commencement jusqu'au moment de sa mort, comment elle 
avait changé son nom et s'était donné le nom de Aksani, comment elle leur 
avait fait jurer de cacher son secret et de l'appeler leur sœur et non leur 
maitresse. Le patriarche et tout le peuple s'étonnérent de cela et on écrivit sa 
vie du commencement à la fin. Que sa prière et sa bénédiction soient avec 
nous dans les siécles des siécles, amen. 


[En ce jour aussi il y a la commémoration du saint Saryakos (— Syriaque) 
le martyr, le combattant (spirituel). Que sa bénédiction soit avec son cher 
Za-Manfas Qeddus dans les siécles des siécles.] 


D — 33 < D — ^* D «tA7*£ : ет һа — 55 E anh tr : 42 :; P nüzhd” 1 Аз 1 — 26 D 


mL ALt s, E, P öd s — 47 aqu. :; E, P oaxMt i20 : — “5 < D — *? D üA7^à : deh 
PA : f cy? : — 50 D ho» : fic | — 5! A h?hü? : — 5 < D — SD, E, Pota: — 
54 < D— 55 < D; E, P ӧлкә — 59 P KANAY : oğ”: — 57 E, PAhaz:— 55 E, P ür: 
099m x — 59 < D — 60 ” < D— 9! < E — 9? P athées Atah I — 9? E ACEEA : — 


234 LE SYNAXAIRE ETHIOPIEN 


[mmt i ow 1 höfl r TUNC : AAZüT 1 Rehat 1 A9"041A Sİ (294, : 

LATZ 1 KAPSÓS 1 0020.7 : DAN : IAE 1 9117-9 * RENE: Poti! 

* P 166r”a DREPI 1 HENE 1 LA = Ate fav- : ofichifav- à ŞUAN! * PAA rpm 1 
h.t AGAP : GAP = | 


[mit : 0A : hófl : b? à UNE : NGA AZE: AA”ILA? 1 APN ES 5 
ncü?ü ^ A9”ATHAT? : PEAT 1 ENA 1 "1IC??? = Од : Ln? : PA: 
ITY he 1 AGAP 1 daş" x] 


[onu : 0T : NDN : hold. AA Ande : LAO, : НРП 99 : «9 = 
HFE! PEA: h? : Pie RA |! DESP 1 PAY 1 AA İİ : 249? = 
OAdvct : OA: AFH: CALA DT 1 (a : eh CAO : €T : DEAR: 10 
969" 1 QRÉT 1 HAAQT à 272 s DAN! CA? : PSA: ҺааиФФА : AA : 

s P 166r”b A9”A”ILA”d.C 77 r ha» i PEMER 1 NC: : amnes : AE 1 YET 9  0* 0660 : 
dö 68 : PA: APELAT 1 CAN: NEMA ! AT: DT 1 72226” 1 HAC | 
(lhA £7) 1 ОҺӰҺ9ӘС 1 PRPT 1 OA TT 1 APANHA? 1 FPL : HUE : 
“TL” » Dhht ! DAt ! AFH : AOC : n0 : 00: CH Né t? sox” 9 15 
-At : a» : (£a 1 HAAN : 712 a DAN : A79 : 90€ : PSAT : PE! 
ATA : DIFA 1 AC” : age 1 AS 1 ARRETE s 0A99 1 MAT | 
DAT : NNAL ! ҺӦРӰ Ре : DATA : NAPAA 1 НӦРЕФАҜЕЈ? 1 HOT : 
TENE 1 ОЛА 1 Mt: ah) : v5 1 he» : ATA? : nho» : PACE = 
DAN: АҺАП : AFT : EAH 1 Adldez : NE : AIAC * AACE : DARI : 20 
AQAAh : he» : thie с AAZILAT? 7? : Phet i АЛ? LAP s DAAA ! PEN | 
О AZILATId.C : NAZA: ho?» : ALAT 1 pt : 8575 : vie: 
OQAA7? : 00979 1 ФД 1 HELA : ae hCRh9 1 NAT EAN s DAN : 1999 : Aq : 
Anm 0: Wirt Һе DT i (9d: : 7n LAN 68 19€A 79 1 AAE : 
DIE ANTICA NA SAMAN : AİLE s ASİİLATIduC 1 9C : RH 25 
AFTA? 1 REOS 1 AGA 1 GAP x] 


hAm 1 ATC : PHAN s 


NAP 1» A: ODAK! 0074,» 1 PEN 1 Ad. APAR = 

(Int: r OAT : NG : PAAT 1 NEST : EŞYA à 071027 1 AA : A712 : 
RAMA r KARA OAD(LA : aq : API! s dH i (FCR? : b? : APA 30 
AA 1 VI : ATANS : A9" no»£ 1 NC : DAE : ANO : KAPAR | 
64 P APNA :— 55 E ALAL : — 95 E HIA : — 67 P AMLANAC : — 55 E DRA: — 69 < P— 
70 E APANA : — 71 E Arte : — 7? P 2240, 8 — 73 E ARHAN! — 7^ P ovt : — 


75 < E — 76 P EPEA : on, : 
| A фани — 2 A A”üch?" 5; E, P Av”? : (FCR ә — 3 < D — 


10 


20 


25 


30 


LECTURE DU 30 TERR 235 


[En ce jour aussi il y a la commémoration des femmes pures (qui étaient) 
des gens de Romé (= Rome): Filmunemâ (= Philomène) (et) "Elyene (= 
Eliane), et (de) Sarabamon (= Sarapamon), (d')abba Gabra Nâzrâwi de 
Dabra Oâwat et (des) justes de Dabra Deguà. Que leur priére et leur 
bénédiction soient avec notre roi "Iyasu dans les siècles des siécles.] 


! [En ce jour aussi il y a la commémoration de la féte de la naissance de 
notre Seigneur Jésus-Christ, (né) de notre Dame la sainte Vierge Marie. Que 
sa miséricorde soit avec notre roi Туази dans les siècles des siécles.] 


[En ce jour aussi mourut abba "Estifanos (= Étienne), l'étranger de la 
montagne de Feyum (— Fayoum). Ce saint était un combattant (spirituel) et 
ıl recherchait les saints qui (vivent) dans le désert. Un jour, alors qu'il errait 
dans la solitude, il trouva une téte gisante, elle n'était qu'os, n'avait pas de 
chair. Quand le saint "Estifanos (la) vit, il demanda à Dieu de lui apprendre 
ce qui la concernait et quelle (avait été) sa foi. Alors une voix vint de la tête 
qui dit: «J'étais un marchand, je faisais des bénéfices avec des pots-de-vin, je 
ne connaissais pas l'aumóne et ne fus pas rassasié par les nombreux biens 
qui étaient chez moi. Un jour, alors que j'étais en voyage vers un pays 
éloigné, j'arrivai dans un lieu désert, sans eau. Quand la chaleur du jour 
s'appesantit, les chameaux moururent, les serviteurs s'enfuirent et je restai 
seul. Le troisiéme jour, mes yeux s'alourdirent et j'entendis comme (quel- 
qu'un) qui sifflait; mon esprit sortit et on me conduisit au lieu du chátiment 
pour que je fusse rétribué selon mes actions. Quand toi, tu (Г)аз demande, à 
l'instant on m'a permis de te raconter mes actes; maintenant, je te demande 
de demander à mon Seigneur miséricorde pour moi.» Le saint pria Dieu 
pour lui afin qu'il ne retournát pas au lieu du chátiment, il pria et entendit 
une voix qui lui dit: «J'ai pitié de lui à cause de toi.» Quand abba Estifânos 
entendit cela, il alla dans sa grotte en pleurant et en se frappant la poitrine. 
Il demeura dans un grand combat (spirituel) jusqu’à ce qu'il mourüt. Que 
Dieu ait ait pitié par sa prière de notre roi 'Tyàsu dans les siècles des siécles.] 


LECTURE DU 30 TERR 
Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
En ce jour devinrent martyres les saintes et bienheureuses vierges qui sont 


Pistis, Alâpis et Agâbis, ainsi que Sofya (= Sophie) leur mere. Cette 
(femme) bénie était des gens de la ville de Ansokiya (— Antioche), d'une 


1 Cette commémoration figure aussi, sous une forme abrégée, dans D. 


* A 153v”a 


* A 153v°b 


236 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN 


aao e 47 : (IH : AA * T : AA 1 NICAL 1 LATT: 0. 1 «dC : 
"PTCA à (o9 API 1 PAN : 000 : AUS 1 Aİ! PALE? : nO 022: 
CL: DEYER APAN : WGE 104,295 1 Һан AfldesC : DFPUCT 1 (LT : 
hChd:?79 s PHAPA 1 nV «70 : uw 1 272 ACE £97 449 : oni : 
he» : PAK m9? (ATI £0avtl?7 1 (0770CT : CAAF : arte : NZ : non : 
hil : 922 a ODE 1 APE à ATI DİYOT: DAAT? : Nov: 
LRI 1 mt : YE İŞ i hCUO-E Y s PTALA 1 t9111? 1 * ҺҺФАҜ̆У 1h29 : 
h.e £9? ANN? : DATA EI: NAE : NFE : GAF : 5544 : AC 
фу12 : APANAhT ! HAGAP 5 t9113 a AATPA£E? : "Adh c Thar-*!* : 
PAA : e»c99*Tn7 : NEA : DFA! : Piv ! axi 1 mi : 
qv'54,49 19 » һҹ̧ : PAAY 1 ANATA! 1 AIT c TAVE 1 1089407 : 
DAVALA! то 590-1? : HARAIQN? : ğa "^ ӘЛА : (X m?» : 
"ll i Ft : Ahh r har : £9COPTP?! : AQU: 2 ANTT : TAVE 1 NEA? s 
DLA 1 APZ 1 Ag”? 1 DAYI Aic Ph, : ABS APALHPY : omm : 
DAYAN. ! A2 : (li? HAL ! Ah Ke? 1 Demo 1 "Ока: AD? x 
ОҺИН : ho» : £1 T9 : (IA (TC : PEPES : A£9775 : 097€ 4. 1 RAT: 
Dht c 517 1 АЗН o bk 1 TA : 00992 1 DE : DALAMA 1 BAFA 
eh? ?6 1:02. 9 : ФД ЫЫ ОР €: Od: НУ 27 s oov : adt : EA: 
E1} 17H 1 TRA 1 DAANA Do 1 AME à oc. why : * arie Бл) : nme??? : 
Ono? ! mÀ ! (L112?3? : Qm : DAFN 1 ANA AA! "504 o NVE?! : 
OV? 1 ARIANE s PAPH: Anm?? : Non : GPT : CHA 1 Have. : 
CAASS 1 10£6:57 : OP At : ARA 1 0290 à (10979) : APP: mz» 
Atı A7 1 #2195 s PAPH À APE 1 471724 a YANA à "Ənür? | 
duque PAR İT a 90,9 s 049711: ФӰ.РФ : mt : ad 1 b 12 : AFH : 
£d. Ach : oti : AMİ : Non :' C :5h00?? s A9? : Ann”? «me» à POCAP : 
APLU DEP 1 CANİ : PING! AE i rp i om] 1 ANAA : 0990 : 
(127572) ^ : AILT DT 1 ATP 1 /л2ӱ s ob: FACU ANAT 
DATES 1 WEE o TIAA! No : A.E? 1 * A99 İİ v hp: FAT: 
DATENT 5 DAHH 1 209597749 1 ho» : ££ £9 7 : ax : e? Twez-ATC : 
Os. ad o rS : "onyt : FAC? : 0 : AAT : hCörfü : höv : 
PRIA OPEN s 40 : MANHAC : PAR : one : at : 


^«D-—5D adv ıı 0hPAh : — 6 + акеФ D —? P ACFA: — + «Sg : D —9A 


0-1t4197:—19D,E, P nəd: —!! E Püwc:—!? E, Pho? r А.ФС̧АФ ә — 13 * = D— 
'^ D, E, P he» : thg ı — !5 D, E, P otar : — 16 D Ape (сл 5; E, P 49988 : — 17 D, 
E, P AAA : mà : — 15 E, P œŒAAAAN: — I? E, P Tqonyk : — 20 D, E, P әлһәАА : — 2! À 


ӰФС1- :— 22 < D; E, P A.Anà : — ? D ovt? : — 24 D ad «ME : wnt : 18 — 25 D, E, P 
hTüdy : — ?6 + TP: E,P — 7 + ti: D — 28 + 00 1 P — 29 E, P аһа, : — 39 * D 
ho» : mA |! ab ӱз he» i nubi —?! D IRCP :; + A2 : KPH NAMAY : AO : 
NCAFA : Dave ҺСҺЛ вә 1 1426 T E, P — 32 + 978 3 D — 33 < D, E, P — 3^ D nn 
Ah ARŞI — 55 4 amm 1 оФИ0* : D — 29 D, E, P X? : A7 i haki 1: — 37 D ome 
VR: PWEP : ОНАТФ ! Hart : — 22 D mA : BEC s — 39 D om : Fræ 1 — *9 + onam: 


20 


25 


30 


20 


25 


30 


H5 


LECTURE DU 30 TERR 287 


famille illustre. Elle enfanta ces trois filles et les appela de ces noms qui, 
traduits, (veulent dire) «foi», «espérance» et «charité»; la traduction du 
nom de leur mére (est) «sagesse». Quand elles eurent un peu grandi, elle les 
emmena a la ville de Rome (— Rome) et leur apprit le bon culte, la crainte 
de Dieu et l'enseignement de l'Église. Son histoire parvint aux oreilles de 
l'empereur de Rome "Ardyanos (= Adrien) limpie; (celui-ci) ordonna de 
les faire venir en les trainant par les cheveux, on agit à leur égard selon (ce) 
qu'avait ordonné l'empereur. Leur mére les exhortait, les instruisait et les 
engageait à la constance pour qu'elles fussent fermes dans la foi du Christ. 
Elle leur dit: «Soyez constantes, mes filles, pour que votre cœur ne faiblisse 
pas, (que) vous ne regardiez pas la gloire de ce monde transitoire et (que 
Dieu) ne vous éloigne pas de la gloire éternelle. Soyez constantes, mes filles, 
jusqu'à ce que vous soyez avec votre fiancé le Christ et que vous entriez avec 
lui dans les noces spirituelles.» L'áge de Bestis, l'ainée, était de douze ans, 
(celui) de Helbis de onze ans et (celui) de 'Agabis de neuf ans. Quand on les 
amena à l'empereur, (celui-ci) ordonna de faire approcher de lui l'ainée, 
Bestis, 11 lui dit: «Obéis-moi et je te marierai à l'un des grands de mon 
empire et te donnerai beaucoup de faveurs; prosterne-toi devant 'Apelon 
(= Apollon).» Elle le maudit et l'injuria. Il ordonna de la frapper avec des 
bátons, de lui couper les mains et d'allumer du feu sous un chaudron dans 
lequel (il y avait) de la poix, de la cire et de l'asphalte, de le faire bouillir et 
de Гу jeter; on lui fit cela. Elle se tint debout dans ce chaudron en priant, le 
feu ne la toucha pas du tout; dans le chaudron, "le liquide cessa de 
bouillonner! et (devint) comme la rosée au moment du matin. Les gens qui 
se trouvaient là s'étonnérent et louérent Dieu. Ensuite, (l'empereur) ordonna 
de lui couper la téte; on lui coupa la téte a Pepee et elle reçut la couronne du 
martyre dans le royaume des cieux; sa mére prit son corps. Ensuite, on fit 
approcher la seconde, Halbis; on la frappa et on lui fit subir une grande 
flagellation. Puis on la jeta dans le chaudron qui bouillonnait et le brasier 
devint à nouveau comme froid. Ensuite, l'empereur ordonna de l'en remon- 
ter et de lui couper la téte; on lui fit cela et elle reçut la couronne du martyre 
dans le royaume des cieux; sa mére prit son corps. Elle craignait que sa fille 
cadette ne füt effrayee par la torture, et elle la fortifiait et l'exhortait à la 
constance. Le prince ordonna de la mettre sur une roue, et on lui fit cela. 
Elle criait vers notre Seigneur le Christ pour qu'il la fortifiát et Pexhortat a 
la constance. Dieu envoya son ange et (celui-ci) brisa la roue. L'empereur 


! Littéralement «il y eut le calme». 
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ordonna de la jeter dans une fournaise de feu; elle fit le signe de la croix sur 
son visage et se jeta dans la fournaise de feu. (Le feu) devint alors comme de 
la rosée, ceux qui se trouvaient là virent trois hommes en vétements blancs 
Pentourant et ils s'étonnérent grandement. Beaucoup crurent en notre 
Seigneur le Christ; on leur coupa la téte et ils devinrent martyrs. Ensuite, 
l'empereur ordonna de chauffer des broches de fer au feu et de les enfoncer 
dans ses flancs; Dieu la fortifia et le feu ne la toucha pas du tout. Ensuite, 
l'empereur ordonna de lui couper la téte à l'épée; on lui coupa la téte et elle 
reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. 

Sa mere prit les corps de ses trois filles, les ensevelit et les emporta dans un 
endroit à l'extérieur de la ville. Elle resta à pleurer sur elles et à leur 
demander de demander à Dieu de prendre son áme; Dieu agréa sa demande 
et prit son âme. Des croyants vinrent, l'ensevelirent, placérent son corps 
avec les corps de ses filles et les enterrerent. Quant à l'empereur, comme 
Dieu lui envoya une grave maladie, ses yeux se remplirent (de vers) et son 
corps se disloguait si bien que ses os apparurent, ses mains furent coupees, 
de son sang tombaient du pus et des vers, tout son étre (fut) dans la douleur 
et il mourut de male mort. Dieu tira vengeance de lui à cause des vierges 
saintes. Que leur intercession et leur bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le pere saint abba Minas (— Menas), patriarche 
de la ville d'Alexandrie; au nombre des patriarches, il est le quarante- 
septiéme. De grands malheurs advinrent à ce pére pendant le temps de sa 
charge; il acheva sa vie bellement et fut constant dans de nombreux 
malheurs; il plut à Dieu, garda son troupeau pendant neuf ans et mourut en 
paix. Que Dieu ait pitié de nous par sa priére et que sa benediction et son 
intercession soient avec nous dans les siécles des siécles, amen. 


[En ce jour aussi devinrent martyrs la sainte Teqla (— Thecle) et les 
quatre vierges qui (étaient) avec elle. Il y avait avec elles un pécheur, un 
prétre du nom de Fola. On le denonça comme étant riche et (le gouverneur) 
ordonna de confisquer ses biens. Arrivé devant le gouverneur, il supplia 
celui-ci de lui rendre ses biens, mais (le gouverneur le) lui refusa. Quant aux 
saintes vierges, on les amena au gouverneur et il leur ordonna d'adorer le 
soleil. Comme elles (le) lui refusaient, il dit à Fola le prétre: «Si tu manges 
un cadavre et bois du sang, je te rendrai tes biens.» Folâ fit comme il (le) lui 
avait ordonné et renia le Christ. Quand le gouverneur n'eut plus de prétexte 
pour tuer Folâ, il lui dit: «Si tu persuades les vierges de renier leur foi, je te 
rendrai tes biens.» Folà rapporta aux vierges ce que leur avait (fait) dire le 
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gouverneur, et les vierges injurièrent Folā en disant: «Fils de Satan et 
ennemi de la justice, comment (peux-)tu nous tenter pour que nous reniions 
le Christ alors que tu es notre maître!» Ayant appris leurs paroles, le 
gouverneur ordonna de les battre de verges; elles ne cessèrent de répliquer 
au gouverneur et n'eurent pas peur de sa torture. Le gouverneur dit encore à 
Fola: «Si tu tues les vierges, je te rendrai tes biens.» Entendant (cela), (Folà) 
se donna du courage et alla pour tuer les vierges, car l'amour de l'or 
remplissait son cœur comme Judas l'Iscariote. Les vierges dirent à ce 
mauvais pasteur: « Comment (peux-)tu faire périr tes brebis pour l'amour de 
l'or! N'avons-nous pas requ de ta main le corps et le sang du Christ?» Alors 
qu'elles disaient ces paroles, il coupa leurs tétes à l'épée comme un homme 
expert à la guerre. Voyant la folie de Fola le prétre, le gouverneur le (fit) 
tuer à l'épée, et il mourut et perdit ses biens. Les noms des vierges (sont) 
Teqala, Marya (= Marie), Marta (= Marthe), Amatâ et 'Abyà. Que leur 
sainte benediction soit avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siécles des 
siècles.] 


[En ce jour aussi la sainte 'Orni (= Irène) devint martyre. Le père de cette 
sainte était un empereur de Rom (— Rome) du nom de Margeyânos 
(2 Marcien) qui adorait les idoles, mais sa mére (avait été) une vierge 
chrétienne. Quand ils eurent engendré cette sainte, ils construisirent pour elle 
une tour, ils Гу amenèrent avec douze vierges qui (étaient) parées d'or et 
d'argent. (Son pére) fit monter (dans la tour) avec elle quatre-vingt-sept 
idoles pour qu'elle les adorát et scella la porte sur elle. Elle resta sept ans et 
sept mois dans cette tour et, un jour, comme elle levait les yeux au ciel vers 
l'orient, elle vit une colombe et (il y avait) dans son bec un rameau d'olivier; 
elle (le) jeta sur la table. Elle se tourna encore vers l'occident et vit un 
corbeau et (il y avait) dans son bec un serpent; il (le) jeta sur la table. Elle vit 
encore un faucon et (il y avait) dans son bec une couronne; il (la) jeta sur la 
table et s'en alla. Quand la vision fut achevee, elle s”etonna et, quand vint 
aupres d'elle son professeur que lui avait donné son pere l'empereur, elle lui 
raconta cette vision. Le professeur lui dit: «La colombe (est) la sagesse de 
Rome et le rameau d'olivier est le sceau du baptéme. Le faucon est un roi 
puissant et la couronne est une belle action. Mais le corbeau est un roi 
faible, car il te revient d'étre torturée pour le Christ.» 

Ensuite, quand elle eut grandi, son pere et sa mere monterent aupres d'elle 
et lui parlérent de mariage. La sainte 'Orni leur dit: «Donnez-moi sept jours 
de réflexion.»! Ensuite, elle pria Dieu pour qu'il lui indiquát la voie qu'il 
avait choisie. L'ange de Dieu vint aupres d'elle et lui dit: «Sois forte, revéts- 
toi et ceins-toi de puissance, car Timotevvos (— Timothee), le disciple de 


! Littéralement «Attendez pour moi jusqu'au septiéme jour». 
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Pawlos (— Paul) va venir auprés de toi et va te baptiser du baptéme 
chrétien, et tu deviendras martyre pour le nom du Christ.» Timotöwos vint 
vers elle, entra auprés d'elle, ayant brisé les murs de la maison, et lui 
enseigna tout le commandement de l'Évangile. Ensuite, il apporta de l'eau, 
pria sur elle (= “Orni), la baptisa au nom du Père et du Fils et de l'Esprit 
Saint et la quitta. S'étant levée, la sainte "Orni brisa toutes les idoles de son 
pére. Sept jours aprés, son pére et sa mére vinrent et lui parlérent comme 
auparavant. La sainte 'Orni leur dit: «J'ai été appelée vers le roi céleste 
Jésus-Christ et j'ai été baptisée en son nom.» Quand le pére entendit les 
paroles de sa fille, il fut rempli de colére. Il la fit descendre de sa chambre 
haute en (la) trainant, sa mére la suivant et mettant de la cendre sur sa téte. 
Il ordonna d'amener quatre chevaux qui (étaient) attachés avec des chaines 
et d'attacher la sainte *Orni. Un cheval s'échappa, ayant brisé les chaines, et 
trancha la main droite de l'empereur; (celui-ci) tomba et mourut. S'étant 
levée, 'Orni fit une priére, le ressuscita d'entre les morts et remit (sa) main 
comme (elle était) auparavant. Voyant (cela), les gens crurent par son 
intermédiaire au nom de notre Seigneur Jésus-Christ, (ils étaient) trente 
mille âmes. Apprenant (cela), Dakevvos (= Décius) l'empereur entra dans 
cette ville, (fit) saisir la sainte 'Orni et ordonna de la suspendre par les 
cheveux. Il ordonna encore de la jeter dans une fosse profonde qui (était) 
pleine de serpents et de scorpions, mais tous moururent par la puissance de 
Dieu. Il ordonna encore de la déchiqueter avec des scies, les scies se briserent 
et l'empereur impie mourut. Apprenant (cela), son fils assiégea la ville, se 
saisit de la sainte 'Orni et ordonna de clouer ses mains et ses pieds avec des 
pointes acérées, de mettre sur son dos une grande (quantité de) sable et de 
l'attacher à quatre chevaux pour qu'ils détruisissent son corps. Méme avec 
cela, on ne put (rien) contre elle; quant à l'impie, l'ange de Dieu le tua avec 
une lance de feu. 

La sainte "Orni resta à soigner tous les malades au point qu'elle ressusci- 
tait les morts. Un quatriéme empereur arriva, ayant appris son histoire; il la 
fit venir auprés de lui et (voulut) la forcer à sacrifier aux idoles. Comme elle 
(le) lui refusait, il ordonna de la jeter dans le feu; elle sortit du feu et maudit 
l'empereur. Quand il vit ce miracle, lui-méme crut au Christ. Le roi de Fars 
(= Perse) arriva dans la ville, il se saisit de la sainte 'Orni, la perça de la 
lance qui (était) dans sa main, et elle mourut. Ensuite, l'ange de Dieu vint, la 
ressuscita et elle entra dans la ville en préchant le nom du Christ. Peu de 
temps aprés, elle fut enlevée dans le jardin de la joie. Que sa priére et sa 
bénédiction soient avec son (= de ce livre) scribe dans les siècles des siècles.] 


[En ce jour aussi il y a la commémoration du saint Gorgoryos 
(= Grégoire) le Théologien. Que son intercession soit avec notre roi Tyasu 
dans les siécles des siécles.] 
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[En ce jour aussi mourut abbà "Akrestoros (= Christophe), le combattant 
(spirituel). Ce saint combattant (spirituel) demeurait dans le désert de 
Yordânos (— Jordanie). Un moine l'interrogea en se prosternant et lui dit: 
«Mon pere Akrestoros, aie de la charité pour moi et raconte-moi tout ce qui 
te concerne pour que j'en tire profit.» Le vieillard lui dit: «Mon fils, au 
moment où je me fis moine étant adolescent, j'allais la nuit au sanctuaire du 
saint Tevvodosyos (— Théodose) pour y prier; (il s”)y (trouvait) dix-huit 
marches et, sur chaque marche, je faisais cent prosternations jusqu'à ce 
qu'on sonnát de la trompette. Alors j'allais à l'église et accomplissais ma loi 
avec les moines; je demeurai dans cette maniére d'agir dix ans. Une nuit, 
aprés ma priére habituelle, ma pensée fut captivée et je vis deux hommes en 
vétements blancs allumant des lampes; la moitié d'entre elles brillait et 
P(autre) moitié s'éteignait. Je leur dis: “Quelle (est) cette chose?' Ces peres 
me dirent: “La lampe de quiconque aime son frère brille.” Je leur dis: ‘Quelle 
est ma lampe?” Ils me dirent: “Ale de l'amour pour tes frères et nous ferons 
briller ta lampe.' Quand je m'éveillai, je ne trouvai personne.» 

Ensuite, abba Askesros alla à la montagne de Sina (— Sinai) seul et 
demeura là cinquante ans en combattant (spirituellement). Une voix arriva 
auprès de lui qui lui dit: «Retourne dans ton monastère pour être avec tes 
frères et tes pères.» Après cela, il retourna dans son monastère et mourut en 
paix. Il apparut de son tombeau des miracles et des prodiges. Que Dieu ait 
pitié par sa prière de notre roi "Iyasu dans les siècles des siécles.] 


[En ce jour aussi devinrent martyrs les cent trente mille âmes, compagnes 
de la sainte "Orni et (il y a) la commémoration de la mort des justes de 
Dabra Degua. Que leur sainte bénédiction soit avec leur cher Za-Manfas 
Qeddus dans les siècles des siècles.] 


! [En ce jour (il y a) la commémoration de notre Dame Marie mére de 
Dieu.] 


Le mois de terr est achevé, gloire à Dieu! Que sa miséricorde et sa pitié 
soient sur nous dans les siécles des siécles, amen et amen. 


! Cette commémoration ne figure que dans E. 
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